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అచ్చమైన రైతు కావ్యం 


గంగుల శాయిరెడ్డి 1937లో ఈ కావ్యం రాశాడు. 
తెలంగాణ రైతు జీవితాన్ని సమగ్రంగా చిత్రించిన కావ్యం యిది. 
వ్యవసాయంలో ఉండే కష్టాలు, నష్టాలు ఉపకరించే పరికరాలు, 
ఆయా బుతువులలో రైతు ఎదుర్శొనే సమస్యలు, ప్రకృతి తోడ్పాటు, 
ప్రకృతి విధ్వంసం - ఇట్లా అనేకాంశాలను వివరంగా 
అంశాలవారిగా విభజించి వర్ణించాడు. 

పల్లెల్లో వ్యవసాయంలో తోడయే ఇతర వృత్తులవారు, 
వ్యవసాయంపై ఆధారపడే కూలీలు, బిచ్చగాండ్లు, కళాకారులు 
వారందరి వివరాలు కూడా కనులకు కట్టినట్లు చూపించాడు. 

రైతు కుటుంబం, భార్య సంసారాన్ని నిర్వహిస్తూ 
వ్యవసాయానికి తోడ్చడే తీరును, వారి ఆర్థిక స్థితిగతులు, ఆనాటి 
సామాజిక స్థితి, పరిపాలకుల పెత్తనాలు, పల్లెజీవన సౌందర్యమూ, 
సౌకర్యమూ, వాటితోపడే యాతన, వేదనలు కూడా జోడించాడు. 
కర్షకవృత్తిలో వర్తమాన స్థితిని, భావిస్థితిని, సంబంధ శాస్త్రాల 
అధ్యయనాలను, జాగ్రత్తలను కూడా బోధించాడు. 

పంటల రాసుల అందాలు కనుల పండువుసేయగా 
పరులకు దానంచేసి యోగిలా ఎదుగుదలలేని రైతుల జీవితాలను 
అనేక కోణాలనుండి చూపిన అచ్చమైన అద్భుతమైన రైతుకావ్యం 
కాపుబిడ్డ. రైతు దేశానికి వెన్నెముక అనే అంశం పరోక్షంగా 
ప్రత్యక్షంగా ఈ కావ్యంలో నిరూపించాడు కవి. 

పద్యరూపంలో ఉన్న ఈ కావ్యానికి డా॥ కసిరెడ్డిగారి 
తాత్పర్య రచన తేలికగా వివరించడంతోపాటు ఎన్నో విషయాలను 
తెలియజేస్తుంది. 


తెలంగాణ పల్లెటూరు, రైతులు, వ్యవసాయం, పాలన 
మొదలైన ఎన్నో అంశాలను తెలుపుతున్న ఈ కావ్యం ఈనాటి 
సాహితీవేత్తలకు, సామాజిక చారిత్రక అధ్యయనం చేసేవారికి 
కూడా ఉపయోగపడుతుందని తెలంగాణ సాహిత్య అకాడమీ 
మరల ముద్రిస్తున్నది. 


హైదరాబాద్‌ - తెలంగాణ సాహిత్య అకాడమి 
09.09.2019 
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పరిచయ వాక్యములు 


శ్రీయుత గంగుల శాయిరెడ్డిగారు నల్లగొండ జిల్లా జనగామ తాలూకాలోని 
జీడికల్లు గ్రామవాసులు. స్వయముగా వ్యవసాయమందు మంచి యనుభవము 
కలవారును, వ్యవసాయకులకు సదా సహాయము చేయువారునునై యున్నారు. వీరు 
నిగర్వులు, మితజీవులు. వీరికి ఆంధ్రభాషయందు గాఢమగు నభిమానము కలదు. 
సంసృృతమందంతగా పాండిత్యము గలవారు కారు. అందుచేతనే కాబోలు మంచికవిత 
వ్రాయగలిగినారు. వీరికి కవితా సామర్ధ్యమునకు దోడుసంస్కృత పాండిత్యముకూడ 
నుండెనా ఇక చెప్పవలసినదేమి? 

సాధారణముగా మధ్యయుగకవులు చూపిన ప్రబంధధోరణిలోనే యింకను 
కవితలల్లువారు ఈ రాష్టమున బహుళము. తమ పాండిత్య ప్రకర్షను జూపగోరి 
శ్లేషయమకములందు ప్రవీణతను జూపి భావశూన్యతను బయలుపరచు కవులే మనలో 
నెక్కువ. 

అట్టితరి యా “కాపువిడ్డి”ను మన శాయిరెడ్డిగారు పరదా నుండి బయటికి 
తెచ్చినందులకు ప్రశంసాపాత్రులైనారు. పూర్వకవులకు రాజులతో రాణులతో కాలము 
గడచెను. ఇప్పటి కవులకు యెంకమ్మలతో, బుచ్చమ్మలతో చింతామణులతో కాలము 
గడచుచున్న్చది. కాని దేశమునకు, తత్పొభాగ్యమునకును, శరీరమునకు వెన్నెముకల 
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వంటివారగు కాపువారి ముచ్చట్లు ఎవ్వరికిని కాబట్టవు. కాపుస్తీల కష్టములనైన 
తెలిసికొను శ్రమ యెవ్వరికిని గలుగలేదు. 

శాయిరెడ్డిగారు కాపువారి (అనగా వ్యవసాయకుల) కడగండ్లు, దిన 
దినగండములు, బలవంతులవలన యిబ్బందులు, వారి యమాయకత్వము, వారి 
స్త్రీల నిరంతరకష్టములు, వ్యవసాయమందు కూలినాలిచేసి బ్రతుకు బీదల ఆటపాటలు, 
వినోదములు, చక్కగా హృదయరంజక మగునట్లుగా వర్ణించినారు. 

వీరి గ్రంథమంతటను ప్రకృతివర్ణనములు విశేషముగా నున్నవి. ఆయా 
బుతువుల వర్ణించుపట్ల ఏ పద్యము చదివినను సహజ సౌందర్యవర్ణనములు 
కానవచ్చెడి, వీరు అనేక నలములందు నాగరకులు విననట్టి వస్తువులను 
వర్ణించియున్నారు. మరియు వీరు ప్రయోగించిన కొన్ని పదములు నిఘంటువులందు 
లేవని తలంతును. అట్లుండియు వీరిని విచారించగా నల్గొండ జిల్లాలో సాధారణముగా 
వ్యవసాయకులందరును వాడుకొను పదములనే ప్రయోగించినానని తెలిపినారు. 

మొత్తముపై ఈ నూతన కవితకు ఆంధ్ర వాబ్బయమందు మంచి 
స్థానముండగలదని విశ్వసించుచున్నాను. ఇది వీరి ప్రథమ ప్రయత్నమని తలతును. 
ఇంకను వీరివలన యతృష్ట కవిత ఆంధ్రులకు లభింపగలదని యాశింపవచ్చును. 


హైదరాబాదు సురవరము ప్రతాపరెడ్డి 
1937 బి.ఏ.బి.ఎల్‌. 





ఉత్తమోత్తమము : 


శ్రీ కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి 


C.R. REDDY ANDHRA UNIVERSITY 
Vice-chancellor waltair 
Maharanipeta, P.O. 
(Visakhapatnam Dist.) 


2-5-37 


అయ్యా! 
తమ కాపుబిడ్డను చదివి మిక్కిలిగా ఆనందించితిని కవిత్వము 
బహుబాగుగా నున్నది. విషయము ఉత్తమోత్తమము. 


విధేయుడు 
కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి 


ప్రశంస 
శ్రీ గాడిచర్ల హరి సర్వోత్తమరావుగారు, M.A. 


దక్షిణ భారత వయోజన విద్యాధ్యక్షులు; 
ఆంధ్రప్రదేశ గ్రంథాలయ సంఘాధ్యక్షులు. 





శ్రీ శాయిరెడ్డిగారిచే రచింపబడిన “కాపుబిడ్డ” చిరుకావ్యమును సాంతము 
చదివినాను. వీరు కాపుపరముగా రాతిగుండెలను కూడ కరగించు దీక్షబూని యీ 
కావ్యమును రచించినట్లు తోచును. అందులకై తామే మొదట కన్నీరు కార్చినారు. 
కొన్నిపట్ల వీరి కవితయెంత హృదయంగమమో హితోక్తులను భాగములో దొరలనెట్లు 
వర్ణించిరో చూడుడు. 


క్రియలచే ప్రియములుజూపు కీర్తివంతు 
లరయ సార్థకుల్‌ కర్షకా! దొరలుగాని 

కొట్టి తిట్టియు బెదరించి కొంచెగాండ్రు 
పాలకులుగాక వారెట్లు ప్రభువులయ్య? 


అన్న వీరి హృదయము పరిస్సుటము. వీరి వ్రాతలో అంతటా అహింసాతత్వము 
వ్యక్తమవుతుంది. ఈ భాగంలోనే వీరు పోతన పద్యధోరణులు చక్కగా వెలయించినారు. 
వీరు కాపుబిడ్డ, వీరు వ్రాసినది కాపుబిడ్డ. కడగండ్ల వర్ణన, వీరారాధించి నది కాపైన 
పోతనను, ఆనందమునకు మరియేమి కావలెను? 


దుత్తలూరు ఇట్లు 
27-9-1950 గా-హ.స. రావు 


కాపుబిడ్డకు కావ్యాంజలి 


ఈ “కాపుబిడ్డ”, నేను పుట్టకముందు పుట్టిన 
కావ్యకల్పకం. సుమారు డెబ్బదేండ్ల క్రితం రైతుబిడ్డ 
గంగుల శాయిరెడ్డి రచించిన ఈ “వ్యవసాయ 
పద్యకావ్యం”, ఆ రోజుల్లోనే కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి, సురవరం ప్రతాపరెడ్డి, గాడిచర్ల 
హరిసర్వోత్తమరావు వంటి సాహితీద్రష్టలచేత ప్రశంసలనందుకున్నది. మిత్రులు శ్రీ 
కొండా లక్ష్మీకాంతరెడ్డి, శ్రీ సాద లింగారెడ్డి, ఆచార్య కసిరెడ్డి వెంకటరెడ్డి వంటి 
సత్యసాహిత్యాత్ములు, సరస సాహిత్యపోషకులు పూనుకొని ఈ కావ్యానికి ముచ్చటగా 
మూడవ ముద్రణ భాగ్యం కలిగించటం తెలుగువారి అదృష్టం. ఒక కాపుబిడ్డగా, 
కవిగా, తెలుగు సంస్కృతిలో పుట్టి పెరిగిన భారతీయుడుగా నేను మన దేశానికి 
వెన్నెముకగా నిలిచిన ఈ రైతు కుటుంబ జీవితచిత్రాన్ని దర్శించి పులకించాను. 

నాలుగవ ముద్రణకు నోచుకుంటున్న ఈ గ్రంథం గురించి నాలుగు మాటలు 
వ్రాయమని ప్రచురణకర్త శ్రీ లక్ష్మీకాంతరెడ్డిగారు నన్నాదేశించారు. పట్టణ జీవితానికి 
మరిగిన నాకు పల్లెజీవిత చిత్రాన్ని ఆస్వాదించే శక్తి ఇప్పుడు లేదేమో అనుకొని 
సంకోచించాను. తీరా సహజకవి గంగుల శాయిరెడ్డిగారి భావవాహినిలో, సాహితీ 
బంధువు ఆచార్య కసిరెడ్డి వెంకటరెడ్డిగారి “భాష్య నౌకలో పయనిస్తూ ఉంటే పరమ 
సుందర జీవన దృశ్యాలను చూస్తూ మైమరచిపోయాను. అభినందన పూర్వకమైన 
నాలుగుమాటలు వ్రాయవలని ఉన్నదన్నమాటే మరచిపోయాను. అయినా 
తేటతెలుగులో తెరమరుగులు లేకుండా రసవత్తర తాత్పర్యంతో అభివ్యక్తమైన ఈ 
కావ్యాన్ని మనసారా ఆస్వాదించి ఆనందించవలసిందేగాని పొడిమాటల్లో అభివర్ణించే 
అవసరం లేదని గ్రహించాను. అయినా ఈ (గ్రంథ పునర్ముద్రణకు కారకులైన 
మాన్యులందరినీ అభినందించవలసిన అవసరం మాత్రం ఉందని భావించాను. 

కృతికర్త శాయిరెడ్డిని ఇంత చక్కటి కావ్యం చిక్కని సీస పద్యాల్లో వ్రాసినందుకూ, 
“కర్షక్రా! చేతులెత్తి నే గౌరవింతు” అంటూ ఆయన రైతుకు కావ్యాంజలి పట్టినందుకూ, 
'కవివరా! చేతులెత్తి నే గౌరవింతు” అని ఆయన్ని అభినందిద్దాం. ఆయన ఎన్నుకున్న 
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ఇతివృత్తం ఎంత సహజసుందరంగా ఉందో, ఆయన పద్య రచనాశైలి అంత 
రసబంధురంగా ఉంది. రైతు కుటుంబ జీవిత చిత్రణ ఇందులో కనిపిస్తున్నా, నిజానికి 
భారతీయ గ్రామీణ జీవిత సత్యాలన్నిటికీ అక్షరాకృతి ఈ కృతి. కాపుబిడ్డ కేంద్ర 
బిందువుగా ఆవిషృతమైన జానపద జీవనవృత్తం ఈ కావ్యం. కావ్యానికి దర్శనం 
వర్ణనం దేహాత్మలవంటివి. ఇందులోని వర్ణనలన్నీ కవి సత్యదర్శనానికి నిదర్శనాలే 
ప్రతి పద్యంలో, పాదంలో, పదంలో వ్యవసాయ వృత్తిపరమైన వాస్తవ జీవనరేఖలు 
విరబూచినాయి. రేయింబవళ్ళు కష్టించి మట్టితో పోరాడి మనిషికి అన్నం పెడుతున్న 
కాపు కుటుంబాల సామాజిక సేవలను సాహితీకరించిన తీరు ప్రశంసనీయం. 

బుతువర్ణనలు, దైనందిన కార్యకలాపాలు, పాడిపంటలు, కష్టసుఖాలు, పశు 
పక్షులు, పనిముట్లు, కట్టుబాట్లు, కలిమిలేములు, ఆచారవ్యవహారాలు, పండగలు, 
పబ్బాలు, ఆశలు-ఆశయాలు, ఆటపాటలు, వింతలు-వినోదాలు, వేషభాషలు, 
నీతినియమాలు రసరమ్మంగా అభివర్ణించిన కవి చిత్తశుద్ధికీ, డొక్కశుద్ధికీ అద్దంపట్టిన 
కావ్యం ఇది. ఒక్క ముక్కలో చెప్పాలంటే మట్టిని నమ్ముకున్న మనిషి జీవిత వృక్షం, 
శాఖోపశాఖలుగా సాక్షాత్మరించిన విశ్వరూపం ఈ కావ్యం. భాషాపరంగా సనాతన 
వ్యవసాయవృత్తి పదకోశం, భావపరంగా కష్టజీవుల పట్ల కవితాత్మ పొందిన కరుణ 
రసావేశం పాఠకుల్ని ఆకట్టుకుంటాయి. 

ప్రతిభావంతుడైన కవిగా, త్రికరణ శుద్ధిగల తాత్వికుడుగా, భారతీయతకు 
ప్రతీకగా నేటి సమాజాన్ని ఉత్తేజపరుస్తున్న ఆత్మీయులు డా. కసిరెడ్డి వెంకటరెడ్డిగారు 
ఆయన ఈ “కాపుబిడ్డ”ను పాఠకులకు పరిచయం చేసిన తీరు, బంగారం వంటి 
కావ్యానికి పారిజాత పరిమళం సంతరించినట్లున్నది. దర్శనీయమైన కావ్యాత్మకు, 
పారదర్శకత చేకూర్చిన ఆచార్యుడు కసిరెడ్డి అక్షరాలా అభినందనీయుడు. 

“విజ్ఞాన సరోవర ప్రచురణ” కర్త శ్రీ కొండా లక్ష్మీకాంతరెడ్డి ఈ పుస్తకాన్ని 
పునర్ముద్రించడం ఆయన సత్య సాహిత్య సేవాశీలతకు అక్షరసాక్ష్యంగా భావిస్తున్నాను. 
విశ్వసనీయమూ, విశ్వజనీనమూ అయిన వేమన సాహిత్యాన్ని ఆబాలగోపాలానికి 
అందించిన విజ్ఞుడు, రసజ్ఞుడు ఆయన. దువ్వూరి రామిరెడ్డి “కృషీవలు”న్ని 
అభిమానించిన ఆయన కొండంత గుండె “కాపుబిడ్డూను కూడా ఆరాధించడం తన 
ఉడతాభక్తి మాత్రమే అనుకుంటాడు. కాని ఆ వినయంలోనే ఆయనలో ఉప్పొంగే 
తెలుగుతనం, త్యాగధనం ప్రస్ఫుటమౌతున్నాయి గదా! ఆయన చేస్తున్న స్వచ్చంద 
సాహిత్య, సామాజిక సేవా యజ్ఞానికి సజ్జనులు, సంపన్నులు ఉదారమైన పదాన్యతతో 
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సహకరిస్తారని ఆకాంక్షిస్తున్నాను. ఈ సందర్భంలో కర్మయోగి, దానశీలి శ్రీ సాద 
లింగారెడ్డిగారు చూపిన బెదార్యాన్ని అభినందిస్తున్నాను. ధర్మకార్యనిర్వాహకుల పాలిటి 
వరప్ర'సాదరెడ్డిగా వెలుగొందగలరని విశ్వసిస్తున్నాను. ఉన్నత విలువల కోసం 
పాటుబడే వారందరికి ఆయన స్ఫూర్తిదాయకం కావాలని ఆశిస్తున్నాను. 

సహజకవి కీ॥శే॥ గంగుల శాయిరెడ్డి గారి హృద్యమైన పద్యంతోనే “కాపుబిడ్డ” 
కృతజ్ఞతాంజలి ఘటిస్తూ సెలవు తీసుకుంటున్నాను. 


“సత్యవాక్యాళిని సతతంబు బోధింప 
సద్రాహ్మణుడనని జగతి మెచ్చు! 
భుజముబలంబున (ప్రజలను పాలింప 
భూపుడవని యెల్లపుడమి మెచ్చు! 
నెల్లదినుసులను, ఎప్పుడు కొని యమ్మ 
వణిజుడవని సర్వవసుధ మెచ్చు! 
పాదచారుండవై పనులెల్ల చేయగా 
దాసుడవని సదా ధరణి మెచ్చు! 


నాల్గువృత్తులు నీయందు నాట్యమాడ 
జాతిమతములు లేనట్టి సాదువగుచు 
విశ్వమంతట వ్యాపించి వెలసినావు 
కర్షకా చేతులెత్తి నే గౌరవింతు!” 


అందుకే, గౌరవపాత్రుడైన “కాపుబిడ్డ” కులమత కాలాతీతుడైన మానవతా 
వాదిగా, నాటికీ, నేటికీ ఏనాటికీ ఆదర్భపౌరుడుగా వర్ధిల్లాలని ఆకాంక్షిద్దాం. 


భాగ్యనగర్‌ డా॥ జె. బాపురెడ్డి 
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గంగుల కవి జీవన రసరేఖలు 


శ్రీమతి వెంకమ్మ, శ్రీ వెంకటరెడ్డి వుణ్య 
దంపతులకు శ్రీగంగుల శాయిరెడ్డి జన్మించారు. శ్రీ రెడ్డిని 
శ్రీమతి రామక్క శివారెడ్డి దంపతులు దత్తత 
' తీసుకొన్నారు. 

ప్రస్తుతం వరంగల్లు జిల్లాలోని రామచంద్ర 
గూడెంలో 1890వ సంవత్సరంలో శ్రీ శాయిరెడ్డిగారు 
జన్మించారు. ఈ జిల్లాలోని చేర్యాల గ్రామం నివాసి శ్రీ 
 మల్లారెడ్డిగారి వద్ద తెలుగు నేర్చుకొన్నారు. మరొక 
అయ్యవారు కూడా తెలుగులో మెళకువలు నేర్పారు. 

ఎదిగేవయసులో నిజాంపాలనలోని లోపాలను, బ్రిటిషు వారి పరిపాలనా 
విధానాలను బాగా అధ్యయనం చేశారు. తెలుగులో రామాయణ, భారత-భాగవత 
[గ్రంథాలను లోతుగా అధ్యయనం చేశారు. అన్నమయ్య, రామదాసు, రాకమచర్ల 
వెంకటదాసు కీర్తనలను పాడడం, పాడించడం ఆయనకు వెన్నతో పెట్టిన విద్య 
అయింది. స్వాతంత్ర్య పోరాటంలో పాల్గొన్నారు. నిజాం వ్యతిరేక ఉద్యమానికి 
ఆర్యసమాజం, స్టేటు కాం[గైసు, హిందూ మహాసభ, కమ్యునిస్టులు ఇచ్చిన పిలుపు 
ననుసరించి పాల్గొన్నందువల్ల దాదాపు ఒక సంవత్సరం జైలులో ఉన్నారు. ఆంధ్ర 
మహాసభకు హాజరయ్యారు. అతివాద మితవాద ధోరణులతో విడిపోవడం, చివరకు 
అతివాదులు దానిపై ఆధిపత్యం వహించడం... ఇటువంటి చీలికలకు ఆయన 
వ్యథాభరిత హృదయులయ్యారు. 

1947-48లలో జరిగిన రజాకర్ల దౌర్జన్యాలకు వారు కనలిపోయారు. నిజాం 
నిష్కియా హీనత్వానికి, ముస్లిం పక్షపాత ధోరణికి, ఆయననే అనుసరించిన భూస్వాముల 
అణచివేత చర్యలకు ఆయన కవి హృదయం తీవ్రంగా స్పందించింది. శ్రీ సాయిరెడ్డిగారు 
దంపుడు బియ్యంతో వండిన అన్నం మాత్రమే తినేవారు. జీవితాంతం ఉత్తరేణి పుల్లతో 
మాత్రమే దంతధావనం చేసుకొన్నారు. ఎర్రపత్తితో నేసిన గుడ్డతో కుట్టించిన లాల్చినే 
ధరించారు. దోవతి, శాలువ కూడా ఎర్రపత్తితో నేసినవే వేసుకొన్నారు. 





ఆ కాలం వారి వ్యక్తిత్వాలే వేరు అనుకోవాల్సి వస్తుంది. ఎందుకంటే మెదక్‌ 
స్వాతంత్ర్య వీరుని వంటి కావ్యాలు వ్రాసిన ఖుదాబక్ష్‌పల్లికి చెందిన శ్రీ పాశం 
నారాయణరెడ్డి గారు గుట్టల మీద సీతాఫలాల విత్తనాలు చల్లించారు. ఎన్నో చెట్లు 
నాటించారు; యజ్ఞాలు చేయించారు. స్త్రీలు సుస్వరంగా వేదం పలికేట్లుగా వ్యవహారాలు 
నడిపారు. 

అదేవిధంగా శ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డిగారు జీడికల్లు దేవాలయ వికాసానికి 
విశేషంగా పరిశ్రమించారు. గుడిముందూ, వెనుకా పర్యావరణ పరిరక్షణే అన్నట్లుగా 
మొక్కలు నాటించారు. సంతలో స్వయంగా మొక్కలు నాటారు; నాటించారు. గుడి 
సమీపంలో సత్రాలు కట్టించారు. షాబాదుబండలు వేయించి గుడి పారిశుద్దానికి 
పాటుపడ్డారు. అంతేకాదు, గేదెలూ ఇతర పశువులు దురద తీర్చుకోడానికి కడ్డీలు 
పాతించారు. పశువులకు షెడ్లు వేయించి జీవకారుణ్యమూర్తిగా పేరు సంపాదించారు. 
జీడికల్‌ రామాలయ ప్రాంగణంలోనే సంస్కృతపాఠశాల నెలకొల్పారు. అయ్యవార్లు 
రానప్పుడు తనకు వచ్చిన సంస్కృతాన్న పిల్లలకు బోధించారు. 

భువనగిరి, నెల్లుట్ల, గుముడవెల్లి గ్రామాలలో హాస్టళ్లు పెట్టించి విద్యార్థులకు 
వసతి సౌకర్యాలు కల్పించారు. ప్రభుత్వంవారి వేతనాన్ని ఆశించకుండా, ఎవరి ధనాన్ని 
ఆశించకుండా, గొలనుకొండ, కొంపెల్లి, గాన్గుపాడు తదితర (గ్రామాలలోని 
విద్యాలయాల్లో ఉచితంగా విద్యాదానదృష్టితో తెలుగుపాఠ్యాంశాలు బోధించారు. 
గుమస్తా పట్వారిగా కూడా నెల్లుట్ల, గూడెల్లి గ్రామాలలో కొంతకాలం పనిచేశారు. 
1956 నుండి 1972 వరకు జీడికల్లు దేవాలయం ముంతెజీంగా (కార్యనిర్వాహకునిగా) 
బాధ్యతలు నిర్వహించారు. ఇన్ని పనులతోపాటే ఎన్నో గ్రంథాలు రచించారు. 

తండ్రి తాతలు వ్యవసాయదారులు. శ్రీ సాయిరెడ్డి వ్యవసాయమే చేపట్టారు. 
చిన్నతనంలో సాతానయ్య (చాత్తాదవైష్టవులు) దగ్గర నేర్చుకొన్నది స్వీయకృషివల్ల 
వికసించి సహజ పాండితీమండితులయ్యారు శ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి. కాంతివంతమైన 
ముఖంతో శ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డిగారు నడచివస్తుంటే కర్షకునిగా పోతన్న గుర్తుకు 
వచ్చేవారు. కవిగా శ్రీనాథుడు సాక్షాత్మారించేవారు. అచ్చమైన తెలంగాణ రైతన్న 
అని కొందరనుకొంటే, బ్రాహ్మక్షాత్రాలు మూర్తీభవించిన కవిసింహుడని మరికొందరను 
కొనేవారు. పేదసాదలకు పురోహితులకు దానధర్మాలు చేయడంలో ఏనాడూ 
వెనుకడుగువేయని కారణంగా ఆయనను మహాదాతగా భావించేవారు. ఆయన 
బోధనలను విని కవి విధాతగా ప్రస్తుతించారు. 

జీడికల్లు రామాలయంలో ఎలుగెత్తి పద్యాలు పాడిన ఈ కవే వయోజనులకు 
నాలుగు బాలశిక్షలు వ్రాశారు. అవి జయభారత్‌ బుక్‌ డిపో వారు ప్రచురించారు. 
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అవే తెలుగు పలుకు పేరిట ప్రచురింపబడ్డాయి. రాత్రి పాఠశాలల్లో చదువుకొనే 
వయోజనుల నిమిత్తం వ్రాసిన ఈ పుస్తకాలు వేలకొలది ప్రతులు సమాజంలోకి 
వచ్చి నిరక్షరాస్యతా నిర్మూలనంలో ఎంతో ఉపయోగపడ్డాయి. 

ఒక సాధారణ వ్యక్తి ఇన్ని అసాధారణమైన పనులు ఎలా నిర్వహించారని 
ఆశ్చర్యం కలుగుతుంది. దేశ్‌ముఖుల, దొరల పెత్తనాలు కొనసాగిన కాలంలో 
ఉత్తమునిగా, నిస్వార్థ పరునిగా, అందరి మన్ననలు పొందిన వ్యక్తిగా, సహనశీలునిగా 
కవిగా, ప్రబోధకునిగా, అనుభవజ్ఞుడైన పరిపాలన దక్షునిగా పేరు సంపాదించుకోవడ 
మంటే మామూలు విషయంకాదు. నిస్సంగంగా (Detachment) సేవచేయడం, 
పరిత్యాగభావనతో వ్యవహరించడం వల్లనే ఇది సాధ్యమయింది. 

నలుగురు పుత్రికలు, నలుగురు పుత్రులున్న శ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి గారి 
వ్యక్తిత్వానికి కుటుంబ సభ్యులేకాక ఇతరులు కూడా ఆయనను ఆదర్శమూర్తిగా 
భావించారు. వారిలో రజకవృత్తితో జీవనం గడిపే శ్రీరాముడు వీరికి శిష్యుడయ్యాడు. 
ఆ శిష్యుడు కాషాయవస్తాలు ధరించాడు; సుభక్తిగీతాలు పాడుకొంటూ భక్తివేదాంత 
ఆధ్యాత్మికాంశాలను ప్రచారం చేశాడు. అంతేగాక తన పూర్వీకుల నుండి, అనుభవజ్ఞుల 
నుండి, అనుభవం నుండి సంపాదించిన జ్ఞానంతో మూలికా వైద్యం ప్రారంభించి 
ప్రజలకు సేవలందించాడు. వనమూలికలతో, చెట్ల ఆకులతో, ఆకుల పసరుతో 
వైద్యం చేసి ఎందరి రోగాలనో నయం చేశాడు. ఆ వైద్య సేవవల్ల వారూ వీరూ ఉ 
దారంగా ఇచ్చిన ద్రవ్యాన్ని జీడికంటి శ్రీరామచంద్రుని దేవాలయానికే అర్పించాడు. 
శ్రీ శాయిరెడ్డి గారి సేవా కార్యక్రమాలకు శ్రీరామునిపరంగా అందిన ఈ ధనం 
ఎంతో ఉపకరించిందనే చెప్పాలి. 

1890లో జన్మించి సుదీర్హకాలంపాటు అంటే 85 సంవత్సరాలు జీవించి 
సహస్ర చంద్రమాస దర్భనుడైన శ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి 1975 సెప్టెంబరు 4వ 
తేదీన పరమ పదించారు. 

ఆయన కాపుబిడ్డ, అచ్చమైన కవి; కర్షక కవి. ఆ కర్షక కవి కావ్యాలను 
అధ్యయనం చేయడం, అందులోని సందేశాలను అన్వయించుకోవడమే ప్రస్తుతం 
మనం చేయవలసిన పని; ఆ పని ఫలితమివ్వడానికే కావ్యంలోకి తొంగిచూద్దాం. 
వారు వీరూ ఈ కావ్యాన్ని గురించి ఏమన్నారో తెలుసుకుందాం. 

తెలంగాణంలో కవులే లేరన్నమాట విన్న తెలుగు తేజం శ్రీ సురవరం ప్రతాపరెడ్డి 
గారు గోలకొండ కవుల సంచిక వెల్వరించారు. (1934) అది వెల్వడిన రెండు 
మూడేళ్ళకే శ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి ఈ “కాపుబిడ్డ” వెల్వడింది. తదనంతరం వెల్వడిన 
రైతురామాయణాది అనేక కర్షక కావ్యాలకిది మార్గదర్శనం చేసింది. 
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1937లో ప్రథమ ముద్రణ పొందిన కాపుబిడ్డ ద్వితీయ ముద్రణ మెప్పుడు 
పొందిందో తెలియదు. తృతీయ ముద్రణ 1950లో జరిగింది. మొదటి ముద్రణకు 
శ్రీ సురవరం ప్రతాపరెడ్డిగారు పరిచయ వాక్యాలు వ్రాశారు. “ఎంకమ్మలతో, 
బుచ్చమ్మలతో, చింతామణిలతో” కాలం గడుస్తున్నప్పుడు “కాపువిడ్డ” రంగంలోకి 
అడుగుపెట్టడం వారికెంతో తృప్తి కలిగించింది. అందుకే “ఈ నూతన కవితకు ఆంధ్ర 
వాబ్బయమందు మంచి స్థానముండగలదని విశ్వసించుచున్నాను” అన్నారు. నాటి 
ఆంధ్రవిశ్వవిద్యాలయం వైస్‌ ఛాన్సలర్‌ శ్రీ కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి గారు ఇది ఉ 
త్తమోత్తమకావ్యం అన్నారు. మూడవ ముద్రణకు గ్రంథాలయోద్యమ నిర్మాత శ్రీ గాడిచర్ల 
హరి సర్వోత్తమరావు గారు ప్రశంసా వాక్యాలు వ్రాశారు. 

ఇది నాల్గవ ముద్రణము. ఆ పద్యాలలోని పదాలతోనే తాత్పర్యాన్ని కూర్చి 
అందించడం జరిగింది. వ్యవసాయ జీవితంలోని అనేక పదాలు విస్తృత వ్యాఖ్యానాన్ని 
ఆపేక్షిస్తాయి. కొన్నిటికి బొమ్మలు వేస్తేగాని తెలియని పరిస్థితిలో మనం ఉన్నాం. అయితే 
ప్రచురణకున్న పరిమితుల దృష్ట్యా ఈ రెండింటిని ఈ ముద్రణలో అందించలేని పరిస్థితి 
ఏర్పడింది. 

దీనిమీద ఇదివరకే మూడు విమర్శనాత్మక వ్యాసాలు వ్రాసి ఈ తాత్పర్య రచయిత 
జాగృతి పత్రికలో ప్రచురించారు. ఆచార్య బేతవోలు రామబ్రహ్మంగారు ఒకటి రెండు 
వ్యాసాలు వ్రాశారు. ఆచార్య పేర్వారం జగన్నాథం గారు కాకతీయ విశ్వవిద్యాలయంలో 
తెలుగు ఎం.ఏ. వారికి పాఠ్యగ్రంథంగా పెట్టి “కాపుబిడ్డ” గౌరవకేతనాన్ని ఎగురవేశారు. 

అన్నంపెట్టే తెలుగుబిడ్డ ఈ కాపుబిడ్డను చతుర్ధ ముద్రణం ద్వారా విజ్ఞాన సరోవర 
ప్రచురణల అధినేత శ్రీ కొండా లక్ష్మీకాంతరెడ్డిగారు వెలుగులోకి తెస్తున్నారు. కర్షక 
జీవితాన్ని కళ్ళకు కట్టించిన శ్రీ గంగుల సాయిరెడ్డి కవిత్వ రసరేఖలను ఈ తరం 
గుర్తించే ప్రయత్నం ఎవరు చేసినా వారికి కోటి దండాలు పెడదాం. ఆ కర్షక కవి 
కాపుబిడ్డ ద్వారా మనమూ స్ఫూర్తిపొందుదాం. కాపుబిడ్డ చిన్నదే అయినా కవిత్వంలో 
మిన్న సుమా అని చాటుదాం. 


భాగ్యనగర్‌ డా॥ కసిరెడ్డి 
24 జూలై, 2001 కార్యదర్శి, 
జాతీయ సాహిత్య పరిషత్‌, ఆం.ప్ర. 











శీ గంగుల శాయిరెడ్డి గారు సంస్కృత భాషను బోధించిన స్థలం జోడికల్‌లోని 
రామాలయం 


శీ గంగుల శాయిరెడ్డి గారు 
జోడికల్‌లోని రామాలయంలో 
కట్టించిన సత్రం 
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(కుడి నుంచి ఎడమకు : శివారెడ్డి, నారాయణరెడ్డి, భద్రారెడ్డి) 
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శ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి గారు నివసించిన గృహము 
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కాపుబిడ్డ 
(వ్యవసాయ పద్యకావ్యం) 
(తాత్పర్య వివరణ) 
కావ్యం : శ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి తాత్పర్యం : డా॥ కసిరెడ్డి 


కాపువిడ్డ కావ్యాన్ని కవి శ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి శ్రీకారంతో ప్రారంభించారు. 
ఇది శుభసూచకం. మంగళంతో ప్రారంభించి మంగళం మధ్యలో చేర్చి మంగళంతో 
ముగించడం సంప్రదాయం. 

కాపు అంటే వ్యవసాయదారుడు. కాపుదనం అంటే వ్యవసాయం. కాత 
వ్యవసాయఫలం. ఆ ఫలమైన కాతను కాపాడే వాడు అంటే కాచువాడు కాపు 
అన్నమాట. కాతకు కారకుడు, కాతకు రక్షకుడు కాపే. ఆ కాపునే కాపుబిడ్డ అంటున్నారు 
కవి. 

ఈ వ్యవసాయ పద్యకావ్యం కాపుబిడ్డ కేంద్రకంగా నడచింది. భూమి, నీరు, 
చెట్టూ-చేమా, ఎరువులు, ధాన్యం, కూలీలు, కుటుంబంలోని వారూ వీరూ ఇలా 
అందరూ కాపువిడ్డను అనుసరించే ఉంటారు. ఆ అనుసరించి ఉండడం వల్ల అందరి 
సుఖ దుఃఖాలు-వేదనలు కాపుబిడ్డ చుట్టే పరిభ్రమించాయి. కవి శ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి 
వాటిని పద్యాల్లో పొందుపరచిన తీరుతెన్నులను చూద్దాం. 
ప్రస్తావన : 


శ్రీలక్ష్మీ సతి పదముల 

శాలీనముచేత నొత్త | సర్పపు శయ్యన్‌ 

కాలని యొజగి నవ్వు కృ 

పాళుం డగు చక్రి నెపుడు | ప్రార్థింతు నెదన్‌ 1 


శ్రీ లక్ష్మీదేవి ఎంతో వినయంతో పదాల నొత్తుతుండగా సర్పశయ్య (ఆదిశేషుని) మీద 
కాలు నిలిపి, ఓరగా పడుకొని నవ్వుతున్న దయామయుడగు శ్రీమన్నారాయణుని 
నేను ఎప్పుడూ ఎదలో ప్రార్థిస్తాను. 
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చ॥  జనకుండు దేని బూని యిల 

జానకి గాంచి సుపూజ్యు డయ్యెనో 

పనిగొనె దేనిచేత బల 
భద్రుడు కయ్యము వచ్చినప్పుడున్‌ 

కనుకని దేని నూని భువి 
కాంపులు దున్నిరి నాండు నేడు మా 

కనిశ మదే హలంబు ధన 
మాయువ కీర్తిని నిచ్చి గావుతన్‌ 2 


జనక మహారాజు దేని ద్వారా సీతమ్మ వారిని పుత్రికగా పొంది 
పూజనీయుడయ్యాడో, పోరాటాలు పొడుచుకొని వచ్చిన ప్రతి సందర్భంలో 
బలరాముడు దేనిని ధరించి ముందుకు సాగాడో, నాడైనా, నేడైనా ఈ 
భూమండలంలోని కాపులందరు ఈ నేలను నాగలితో దున్నారో - అటువంటి 
నాగలి మాకు ఎల్లప్పుడు ధనాన్ని, ఆయుష్షును కీర్తిని ఇచ్చికాపాడుగాక! 


సీ గొడ్డలి గుద్దలి | కొడవలి పాణల 

దంతెల కాండిని | త్రాళ్ళకట్ట 

జడ్డిగంబును గొట్టు | నడ్డగుంటకలను 
పలుగుల పొన్నుల । నెలుగుపీట 

గడ్డపాజిను కొండి | కజణ్ణుల జిమ్మట 
కీలుకత్తిని తల । కోల గుదల 

కొమిరెల కదురుల । కొక్కుల బిల్లను 
కందెన కొమ్మును । కమ్మకత్తి 


తే బండిపొణక రాగోలల | ప్రణుతి జేసి 
యెద్దుకొమ్ములు వృక్షాదు । లింపు సొంపు 
జాజుసున్నము కట్లచే | పూజజేసి 
హాలికుల చర్యలం గూర్చి | యభినుతింతు ॥ 3 


గొడ్డలి, గుద్దలి, కొడవలి, పాట, దంతెలకాడి, త్రాళ్ళకట్ట, జడ్డిగం గొట్టు 
అడ్డుగుంటక, పలుగు, పొన్ను ఎలుగుపీట, గడ్డపార, కొండి, కట్టు, చిమ్మట, 
కీలుకత్తి, తలకోల, గదుల, కొమిరె, కదురు, కొక్కుల బిళ్ళ, కందెన కొమ్ము, 
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కమ్మకత్తి, బండి పొణక రాగోల.... మొదలైన వ్యావసాయిక పరికరాలకు, 
ఎద్దుకొమ్ములకూ వృక్షాలకు ఇంకా వాటికీ వీటికీ జాజు సున్నం పట్టెలు తీర్చి దిద్ది 
పూజలు చేసేటువంటి కర్షకుల పనులకు సంబంధించిన అనేకాంశాలను 
నేనభినందిస్తాను. 


1. ఉద్దేశ్యము : 
ఈ కాపుబిడ్డ వ్యావసాయక కావ్యాన్ని ఏ ఉద్దేశ్యంతో కవి వ్రాయాలను కొన్నారో 
వివరిస్తున్నారు. పనిచేయడానికి హేతువు లుంటాయి. చేసిన పనులకీ ప్రయోజనా 


లుంటాయి. 


తే తల్లిదండ్రు లమాయకుల్‌ । దార ముగ్గ 
వనములనుబట్టి పసులందు । బెనంగుచుండి 
కపటరహితుల సహవాస । మెపుడు గలిగి 
యున్న కాంపుల కెప్పుడు | తెన్ను గలదొ? 4 


కాపుల తల్లిదండ్రులమాయకులు. భార్య యౌవనంలో ఉన్న చకనిది. వీరేమో 
వనాలలో పశువుల మేపుకొంటూ తిరుగుతుంటారు. కపటం లేని వారితో స్నేహం 
చేస్తారు. అటువంటి వీరికి మంచిదారి ఉన్నదో! లేదో! 


తే॥ అని విచారించి యార్తిచే | హలికచర్య 
పరుల కెజిగింప సరళమౌ । భావములను 
కలముచే వ్రాయు కన్నీరు 1 గాజుచుండ 
నశ్రువులచేత భారతి కర్ధ్య మిడితి ॥ 5 


ఈ విధంగా నేను ఆలోచించాను. వేదన కలిగింది. కర్షకుల పనులను 
సరళమైన భావాలలో పదిమందికి తెలపాలనిపించింది. కలాన్ని పట్టుకొని వ్రాస్తుంటే 
కన్నీరుకారగా అదే భారతీదేవికి (సరస్వతికి - భారతమాతకు) అర్హ్యంగా సమర్ప్చించాను. 


క॥ కష్టము జేసెడివారల 
సృష్టించిన ప్రకృతి కిపుడు । స్ఫృతి గలిగెనొకో 
నష్టపుం గష్టపుం జేష్టల 
వేష్టించె మదీయహృదయ వేగోల్చ్బణమై॥ 6 
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కష్టం చేసేవారిని సృష్టించిన ఈ ప్రకృతికి ఇపుడు గుర్తుకు వచ్చిందేమో! 
అందుకే నష్టాల కష్టాల చేష్టలతో కూడుకొన్న భావజాలంతో అదినా హృదయాన్ని 
ఉప్పొంగింప జేస్తూ నన్ను చుట్టుకొన్నది. 


11. గ్రంథ ప్రాశస్త్యము : 

కర్షకుల కష్టాలూ - కడగండ్ల గురించి చెప్పడమే రచయిత ఉద్దేశ్యం. రెక్కాడితేనే 
బుక్కాడే స్థితి కర్షకులది. ఇది కర్మయోగమే. మరి ఇటువంటి ఉత్తమయోగాన్ని గురించి 
చెప్పే ఈ గ్రంథాన్ని అందరూ గౌరవిస్తారు. చదివిన వారు దేశ సేవకులవుతారు. 
రైతు కథ ఈ (గ్రంథ ప్రాశస్యాన్ని తెలుపుతున్నది. అందుకే కవి ఇలా అంటున్నారు. 


క॥ లోకేశు స్థూలరూపము 
ప్రాకటముగ జగతి యగుట । పలుదెజగులచే 
లోకాళిసేవ సేయుట 
వైకుంఠుని గొలుచు ఫలము । వచ్చు ధరిత్రిన్‌ ॥ 7 


పరమేశ్వరుడు సూక్ష్ముడు కారణుడు; ఆ సూక్ష్మరూపం యొక్క ప్రకటిత రూపమే 
ఈ ప్రపంచం. అందువల్ల ఎన్ని పద్దతుల ననుసరించి అయినా లోకంలోని ఈ 
ప్రజలకు సేవ చేయాలి. అలా చేయడం వల్ల ఆ వైకుంఠుణ్ణి సేవించే ఫలం లభిస్తుంది. 


గీ; కౌను బంధించి జనసేవ । బూనదేని 
జిహ్వచే నొరుపాట్లను । జెప్పడేని 
యర్లు నిష్పాక్తికంబుగా । సమరదేని 
పుట్ట నేటికి భారమై । భూమిపైన॥ 8 


నడుం కట్టి జనసేవ చేయనట్టయితే, నోరు విప్పి ఇతరుల కష్టాలని 
చెప్పనట్లయితే, ఒకరి మీద (ప్రేమ నిష్పాక్షికంగా ఉండనట్లయితే ఈ పుట్టుక ఎందుకు 
ఇక ఈ భూమికి భారమై పుట్టేదెందుకు? 


గీ॥ కర్మచే భుక్తిముక్తులు । గలుగుటకును 
జనకుం డర్గునుం దాదిగా | సాక్షులైరి 
కర్మయోగమే జగములం । గట్టివేయు 
గాన దానిని బూనినం । గలదె గొజత?॥ 9 
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కర్మ (పనిని యోగం చేసేదే కర్మ-సకుశలకర్మే యోగం అని గీత) వలన 
భుక్తి - ముక్తులు కలుగుతాయనడానికి జనకుడు అర్జునుడు మొదలైన వారు సాక్షులుగా 
నిలిచారు. కర్మయోగమే ఈ ప్రపంచాన్ని కట్టి నిలుపుతుంది. (ప్రజలందరిని 
కలువుతుందని కూడా భావించాలి) అందువల్ల ఇక ఆ మార్గంలో నడిస్తే 
తక్కువయ్యేదేముంది! ఏం తక్కువగాదని భావన. 


గీ॥ కర్షకులు సదా లోకోప । కారులేని 
శ్రమము పడుచున్న వారిద్ది । జదివిరేని 
నిక్కమగు దేశసేవకుల్‌ । నిలిచిరేని 
టాతిగుండెలుకూడ క | అంగకున్నె? 10 


కర్షకులు ఎప్పుడూ లోకోపకారులే, శ్రామికులు కూడా అటువంటి వారే, 
అలా (శ్రమ చేసే వారిది చదివితే నిజమైన దేశసేవకులవుతారు. రాతి గుండెలు 
కూడా కరగిపోతాయి. (కాపుబిడ్డ కష్టాలు తెలుసుకొన్న వారెవరైనా సరే వారూ 
శ్రమజీవులవుతారు. లోకసేవకులవుతారు. దయార్థ హృదయులవుతారని కూడా 
చెప్పుకోవచ్చు.) 


11. ప్రస్థాపన : 

కర్షకుని విషయంలో సుస్థిర భావాలు నాటుకొనేట్టు క్రమ వికాసాన్ని 
వివరిస్తున్నారు కవి. ఎంత పవిత్ర కార్యమో ప్రస్థావించడానికి ప్రయత్నం చేస్తున్నారు 
కవి. పాఠకునికీ శోతకూ వ్యావసాయిక జీవితం గూర్చి తెలుసుకొనే ఆకాంక్షను 
రేకెత్తిస్తున్నారు కర్షక కవి శ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి. 


ఫీ! కోతులరీతిగా | గ్రుమ్మరి యాకులో 
కాయగడ్డలొ దిని । గడుపువారు 
తేనెల ద్రాపుచు । స్థిరగేహములు లేక 
చెట్ల పై వాసముల్‌ | సేయువారు 
పశువుల గాపాడి । పాలు పెర్లును ద్రావి 
ఫలభక్షణము జేసి | బ్రతుకువారు 
కట్టను తొడువను । బట్టలు లేకను 
తోళ్ళనే మేనులం । దొడుగువారు 
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తే॥ నేండు జూడ నాగరికులై | నిత్యసుఖత 
పాయసంబు భక్ష్యంబులు । పానకములు 
పట్టుపీతాంబరంబులు 1 పైడినగలు 
మేడలును గల్లి చేసిరి । వేడుకలను ॥ 11 


కోతులవలె ఆకొమ్మా ఈ కొమ్మా తిరిగి తిరిగి ఆకుల్లోనే కాయలు గడ్డలు 
(దుంపలు) తింటారు. తేనెలు తాగుతు స్థిరంగా ఉండే గృహాలు లేక చెట్లమీదనే 
నివాసాలు చేస్తారు. పశువులను పెంచి పోషిస్తూ పాలు పెరుగులు త్రాగి పండ్లు తిని 
బతుకుతారు. కట్టడానికి తొడగడానికి (కట్టేవి చీరలు-పంచలు, తొడిగేవి 
రవికలు-అంగీలు, లాగులు) బట్టలు లేక తోళ్ళనే చుట్టుకొంటారు. వీళ్ళను చూస్తుంటే 
అనాగరికులనిపిస్తారు. కాని ఇప్పుడు కష్టపడి పంటలు పండించడంవల్ల కలిగిన 
సంపద ఆధారంగా పంచభక్ష్య పరమాన్నాలతో పాయసాలతో పానకాలతో, పట్టు 
పీతాంబరాలతో, బంగారు నగలతో మేడల్లో వాడల్లో వేడుకలు చేసుకొంటున్నారు. 


సీ _ రాళ్ళతో క్రమముగా । రాపాడి రాపాడి 
పృథివి యెద్దానికి । పెంట నిచ్చు 
ఘనపదార్థంబుల । కరంగించి కరంగించి 
యంబు వెద్దాని కా । హార మిచ్చు 
సూర్యపాదంబుల । జొప్పించి జొప్పించి 
తేజస్సు ఫలితము । దేని కిచ్చు 
పువ్వుల నాకుల | మూర్మొని మూర్మొని 
వీవలి దేనికి । వృద్ధి నిచ్చు 


గీ॥ మేఘమార్గమం దుజుముచు । మెజసి మెజసి 
మిన్ను వానలం గుథిపింప | మన్ను పండ 
పంచభూతము లిట్టుల । బంటు లగుచు 
సేద్యమునగాక నింకెందు | సేవ జేయు? 12 


(ఈ పద్యంలో పంచభూతాలు వ్యవసాయానికి చేసిన సేవలు కవి 
వివరించారు) 

భూమి అంటే రాయీ మట్టీ. ఈ మట్టి రాళ్లతో, చెట్లతో బాగా రాపాడి 
సేద్యాన్ని ఎరువు (పెంట) నిస్తుంది. ఘనపదార్జాలను బాగా కరిగించి నీరు 
ఆహారమిస్తుంది. సూర్యకిరణాల్ని బాగా చొప్పించి అగ్ని చెట్టు చేమలతో ఉండే 
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సేద్యానికి ఫలితాలను (పిండినీ శక్తిని) ఇస్తుంది. పువ్వులనూ ఆకులనూ బాగా 
మూర్శొని గాలి వ్యవసాయ క్షేత్రాన్ని అభివృద్ధి పరుస్తుంది. మేఘ మార్గాల్లో ఉ 
రుముతూ మెరుస్తూండగా ఆకాశం వానల్ని కురిపించి మట్టి పంట నిచ్చేట్లు చేస్తుంది. 
పంచ భూతాలు (భూమి, నీరు, అగ్ని గాలి, ఆకాశం) ఈ విధంగా వ్యవసాయానికి 
సేవకులయి లెక్కలేనన్ని సేవలను అందిస్తుంటాయి. 
క॥ గుట్టలు కులపర్వతముల్‌ 
చెట్టులు పుట్టలును నదులు । చెజువులు వాగుల్‌ 
పిట్టలు పశువులు కనకపు 
గట్టులవలె కర్షకులకు । కల్చ్ప(ద్రుమముల్‌ ॥ 13 
నిజంగా కర్షకులకు గుట్టలు, కులగిరులు, చెట్టూ పుట్టలు, నదులు, 
చెరువులు, వాగులు, పక్షులు, పశువులు ఇవే బంగారు కొండలు -కల్పవృక్షాలు. 


117 కర్షక ప్రశంస : 

కాపుబిడ్డ నిండా కర్షకుని కథే ఉంది. కవి తన ఉద్దేశ్యం, ప్రాశస్య 
ప్రస్థాపనాదులు పూర్తిచేసిన తర్వాత, తన కథానాయకుడైన కర్షకుణ్ణి ప్రశంసిస్తున్నారు. 
ఇలా ఉపశీర్షికలు పెట్టి రచన చేయడం ప్రాచీనతకు సవ్యతను జోడించినట్టు. కవిత్వ 
నిర్మాణంలో ఇటువంటివే నవ్య సంప్రదాయం క్రిందికి వస్తాయి. 


సీ! _ విధివలె బీజముల్‌ - విత్తనాంగలి గట్ట 


చదువులపడంతి నీ । సరస నిలుచు 
హరివలె సస్యాదు | లరయుచు బోషింప 
కలుముల చెలియ నీ । కడను నిలుచు 
ప్రళయకాలునివలె । పైరులం గోయింప 
బలమిచ్చు శక్తి నీ । ప్రక్క నిలుచు 
సత్వాదిగుణముల । సత్వము ప్రకటింప 
ముగురుమూర్తులతోడ । త్రిగుణసతులు 
గ కాపులై పైరుబెట్టుచు । కాచి కోయ 
నవతరించిరిగాంబోలు । నవనిపైన 
గాన వారి యనుకృతి । బూనినట్టి 
సైరికాసతీపతులను 1 సంస్మరింతు ॥ 14 
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బ్రహ్మలాగా బీజాలను విత్తడానికి నీవు నాగలి కట్టి నడుపుతుండగా చదువుల 
తల్లి అయిన సరస్వతిదేవి నీ తోడునీడగా నిలుస్తుంది. విష్ణువులాగా నీవు పంట 
పొలాలను పరిశీలిస్తూ రక్షణభారం స్వీకరించగా సంపదలిచ్చేతల్లి అయిన లక్ష్మీదేవి 
ప్రక్కనే నిలిచి ఉంటుంది. కాలరుద్రునిలాగా నీవు పంటలను కోయిస్తుండగా శక్తినిచ్చే 
తల్లి అయిన పార్వతీదేవి నీ సమీపంలోనే ఉంటుంది. సాత్త్విక రాజసతామసాది 
గుణాలలో ఆయా అవసరాల్నిబట్టి వాటిని శక్తితో నీవు ప్రకటించగా త్రిమూర్తులతో 
(బ్రహ్మ, విష్ణు, మహేశ్వరులతో) ఆ గుణాలున్న ఆ ముగ్గురు దేవతామతల్లులు కూడా 
కాపుగా నిలుస్తూ (రక్షణకు దోహదంచేస్తే) ఒకరు పైరు పెట్టడానికి, మరొకరు కాపు 
నిలపడానికి, ఇంకొకరు కోయడానికి ఈ భూమిమీద అవతరించారనిపిస్తుంది. వారినే 
అనుసరిస్తు ఈ మూడు పనులను (విత్తడం, కాయడం, కోయడం) చేయడానికి 
పూనుకొన్న కర్షక దంపతులను నేను నిత్యం సంస్మరిస్తాను. 
పీ దట్టంపుచెట్టుల । కొట్టి కుప్పలు వేయ 
నారాసులను గాల్చ । నతివ వచ్చు 
మిట్టపుట్టల ద్రవ్వి | మట్టంబు సేయగా 
పుర్వు బుట్రల జంప । బోటి వచ్చు 
మదపుటెద్దుల గట్టి । యదనుపై దున్నగా 
విత్తనంబుల వేయ । వెలది వచ్చు 
పైరు చుట్టు వెలుంగు । పలుమారు బెట్టగా 
గడ్డిగాదము దీయ । కాంత వచ్చు 


గీ॥ ఇతర కార్యాదులను భర్త । వెతకి సేయ 
మంచెపై నెక్కి గాచు నా | చంచలాక్షి 
పంటం బండించి క్రమముగా । బంచి పెట్టు 
దంపతుల బూలం బూజించి | దండ మిడుదు॥ 15 


దట్టంగా ఉన్న చెట్లను కొట్టి రైతు కుప్పలు వేయగా ఆకుప్పలను కాల్చడానికి 
అతని ధర్మపత్ని వస్తుంది. మిట్టలను పుట్టలను త్రవ్వి సమంచేయగా పురుగూ పుటలను 
చంపడానికి అతని భార్య వస్తుంది. బలిసిన ఎద్దులతో అదనుచూచి దున్నుతుంటే 
విత్తనాలు వేయడానికి అతని శ్రీమతి వస్తుంది. చేను చుట్టూరా అనేక పర్యాయాలు 
కంచెవేయగా, చేనులోని గడ్డిగాదం తీయడానికి అతని సహధర్మచారిణి వస్తుంది. 
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పంటపొలాల్లో ఆయా పనులను అతడు చేస్తుండగా ఆమె మంచెపైకి ఎక్కి చెట్టు 
చేమా పర్యవేక్షించి పరిరక్షిస్తుంది. ఇన్ని పనులు జంటగా చేసే ఆ దంపతులు పంట 
పండించి క్రమంగా అందరికీ పంచిపెడతారు. అటువంటి దంపతులను పూజించి 
దండం పెడతాను. 


స్కీ మండు వేసవియెండ | మంటలోం గ్రాగుచు 

బూనిన పని సేయు । మౌను లెవరు? 

వానలో నానుచు । వణకుచు హలమూని 
చలియందు దున్నెడి । సాధు లెవరు? 

జాళ్ళలో నడవిలో । రాతిరిం బవలును 
తడబాటు లేనట్టి । తపసు లెవరు? 

తలక్రింద చే యిడి । గులక శిలల పైన 
వెతలేక నొరగిన । వేత్త లెవరు? 


కష్టసుఖముల నొకరీతి | గడుపువారు 

శత్రుమిత్రుల సమముగా । సైచువారు 

సైరికులు దప్ప నంతటి । శాంతు లెవరు? 

కాన చేమోడ్సి వారినే । గౌరవింతు ॥ 16 


మండే వేసవి కాలం ఎండమంటలో కాగిపోతూ పట్టిన పని విడవకుండా 
చేసే ఆ మౌనులెవరు? వానల్లో నానుతూ వణకుతు కూడా నాగలిపట్టి చలిలోనూ 
దున్నేటి ఆ సాధువులెవరు? రాళ్ళల్లోనూ అడవుల్లోనూ రాతిరి పగలు నడుస్తూ ఏమాత్రం 
తడబడ నట్టి ఆ తపస్వులెవరు? తలక్రింద చేయి పెట్టుకొని ఏ మాత్రం బాధపడకుండా 
గులక రాళ్ళపై పడుకొన్న ఆజ్ఞానులెవరు? వారు కష్టాల్లోనూ, సుఖాల్లోనూ ఒకే 
రీతిగా గడుపుతారు. శత్రువులనూ మిత్రులనూ సమానంగా చూస్తారు. అంతశాంతంగా 
.ఉన్న వారు వ్యవసాయదారులు గాక మరెవరై ఉంటారు. అందుకే వారికి చేతులెత్తి 
నమస్మరిస్తాను; నమస్మరిస్తూనే ఉంటాను. 


పుట్టితిరి మేదకులకున్‌ 

బట్టితిరా యరకచేత । మట్టిని దున్నన్‌ 

బెట్టితిరి జగతి కన్నము 

దట్టడవులు దిరుగు మీరు | తపసులుగారే! 17 
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మీరు కపటంలేని అమాయకులైన వారికి జన్మించారు. మట్టిని దున్నడానికై 
నాగలిని చేతపట్టారు. ప్రపంచానికే అన్నం పెట్టారు. దట్టమైన అడవుల్లో తిరిగే మీరు 
నిజంగా మునులేగదా! 


సీ  కార్చిచ్చులోంబడి | కంటకంబులం ద్రౌక్కి 

వడగండ్ల దెబ్బల । వడుదు వీపు 

పెనుగాలిచే దుమ్ము । కనులందుం బడుచుండ 
నుజుము మెజుములలో । నుందు వీవు 

మంచు పైం బడుచుండ। మాపు శీతంబులో 
పచ్చిక నేలపై 1 పండు దీవు 

కటిక చీకటి గప్పి । యెటు దారిం గానక 
నాంకలి డప్పిచే 1 నడలుదీవు 


ఇన్ని యిడుములం గుడిచి నీ । విల్లు జేర 

నాలుపిల్లలు కూటికై । యంగ లార్చ 

చలన మింతైన లేని యౌ । సంయమీంద్ర 

కర్షకా। నిన్ను చేమోడ్చి । గౌరవింతు॥ 18 


దావానలంలో (అడవిమంటలో) చిక్కుకొంటావు. ముళ్ళను త్రాక్కుతావు. 
వడగండ్ల దెబ్బకు పడిపోతావు. పెద్దగాలీ దుమ్ము కన్నుల్లో పడుతుంటే ఉరుముల్లో 
మెరుపులు అలాగే ఉండిపోతావు. అది రాత్రివేళగానీ మంచుపైన పడుతుండగా 
నీవు ఆ నేలపైనే పడుకొంటావు. కటిక చీకటి కప్పుకొనగా దారి ఎటూ తెలియక 
ఆకలిదప్పులకు అల్లాడిపోతావు. ఇన్ని కష్టాలననుభవించి ఇల్లు చేరే వరకు భార్యాబిడ్డలు 
కూడా అంగలారుస్తూ కనిపిస్తారు. అయినా ఏమాత్రం చలించని ముని రాజువు 
నీవు. కర్షకా అందుకే చేతులు మోడ్చి నిన్ను నేను గౌరవిస్తాను. 


సీ! ఎండల వేండికి | నెత్తుమేడలు లేక 
చెట్టుల నీడకు । జేరినావు 
కొలది చినుకులకే | కొంపంత తడియగా 
పొదరిండ్ల బురదలో । మెదలినావు 
గడగడ వడంకుచు | గడ్డివాముల దూటి 
చలికాల మెట్టులో 1 జరిపినావు 
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పుట్టలొల్ముల మిట్ట । బట్టి మాపటివేళ 
గాదాంధకారము । గడపినావు 
గీ॥ సర్ప వృశ్చిక వ్యాఘ్రాది | జంతువులకు 
నునికిపట్టగు చోట్లలో | మునులభంగి 
తిరిగి యేప్రొద్దు నుందువో । దివ్యమూర్తి 
కర్షకా । చేతులెత్తి నే। గౌరవింతు. 19 


ఎండలవేడి నుండి తట్టుకొనే ఎత్తయిన మేడలు లేని కారణంగా చెట్ల నీడనీవు 
చేరావు. కొద్ది చినుకులకే కొంపంతా తడిసి ముద్దకాగా పొదరిండ్ల బురదలో చోటు 
చేసికొన్నావు. గజగజ వణకిపోతూ గడ్డి వాముల్లో దూరి చలికాలమే విధంగా గడిపావు. 
చిన్న చిన్న పొదలతో ఉన్న శృశానములోనే రాత్రివేళ చిక్కటి చీకటి కాలం వెళ్ళబుచ్చావు. 
పాములు, తేళ్లు, పెద్దపులులు తదితర జంతువులకు నిలయమైన ప్రదేశాలలో 
మునులవలె తిరిగి ఎలా ఉంటావో! ఎలా వ్యవహరిస్తుంటావో! నీవు నిజంగా 
దివ్యమూర్తివి. అందువల్ల ఓ కర్షకా! నేను చేతులెత్తి నిన్ను గౌరవిస్తాను. 


పీ! హాలికా।నీయొడ। లత్యుష్ట మగుటచే 
కరువలి వీవన । కరము బూను 
కర్షకా । నీ వొందు | కడగండ్ల గనుగొని 
వర్షధారలం బంప | వజి బూను 
కృషికుండా 1నీ పైరు । విషమంబుం దొలగింప 
తుహినంబు నింప చం । (ద్రుండు బూను 
సైరికా నీకు వి । శ్రాంతి నియ్యగ నెంచి 
కటిక చీకటిని నా । కసము బూను 


పవన వర్ణన్య హిమకర । దివము నీకు 

సేవకావళి కాంబోలు | సేమ మరయ 

చింతలను వీడి మునులలోం । జేరినావు 

కాన కేల్మోడ్చి నిన్నునే 1 గౌరవింతు॥ 20 


ఓ హాలికా! శ్రమకారణంగా నీ శరీరం మిక్కిలి వేడెక్కుతుంది. అందుకే గాలి 
విసనకజ్జ ధరించి నీకు వీస్తుంది. కర్షకా! నీ కష్టాలు చూచి వర్షాలు కురిపించడానికి 
ఇంద్రుడు పూనుకొంటాడు. ఓ వ్యవసాయదారుడా! నీ చేను పీడతొలగించగా చంద్రుడు 
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మంచును కురిపించే ప్రయత్నం చేస్తాడు. ఓ రైతన్నా! నీకు విశ్రాంతి నివ్వాలనే 
ఉద్దేశ్యంతో ఆకాశం కటిక చీకటిని ధరిస్తుంది. గాలి, మేఘం, (ఇంద్రుడు) చంద్రుడు, 
ఆకాశం నీక్షేమాన్ని కోరే సేవకులనుకొంటున్నాను. అందుకే చింతలు వీడి మునులలో 
చేరిపోయావు. అందుకే చేతులెత్తి నీకు నమస్కరిస్తాను. 


స్కీ; అంటగూదని వారి । యంటుకంపకు నంట 
వారు నీ జంటను । బాయరయ్య! 
అబల లెల్లప్పుడు | సబలలై ప్రబలలై 
వారు నీ పైరుల । వదలరయ్య 
పసిగందు లందబు | పవలు రే యనకను 
వారు నీ పనులను । వదలరయ్య । 
అజ్ఞానపశువులు ॥ హలము మోటల నీడ్చి 
యువియు నీ యాజ్ఞలో । నణగునయ్య। 


గీ కర్మయోగంబు చేతని। ష్మామవృత్తి 
సేయుచుండగా నీకెల్ల | సాయపడగ 
జగతి సతతము నీ కర్మ । సన్నుతింప 
కర్పకా । చేతు లెత్తి నే । గౌరవింతు॥ 21 


అంటరాని వారిని కూడా చేరదీసి నీవు కంప (కంచె) వేయడానికి పంపిస్తున్న 
కారణంగా (కంప అంటడానికి, అంటు కట్టడానికి) వారు నీ స్నేహాన్ని వదలరు. 
స్త్రీలు ఎప్పుడూ సబలలుగానే ఉండి ఎదుగుతూ నీ చేలను వీడకుండా ఉంటారు. 
పిల్లలు రాత్రింబగళ్లు నీ పనులను చేస్తూనే ఉంటారు. జ్ఞానంలేని పశువులు కూడా 
నీ నాగళ్ళనూ మోటలను ఈడుస్తూ నీ అదుపాజ్ఞల్లో అణగి ఉంటాయి. నీవు 
ఏమికోరకుండా (నిష్మామంగా) ఉన్నావు; కర్మయోగంలో ఉన్నా నిష్మాముడుగా 6 
న్నావు. అందువల్లనే నీ కందరూ సహాయం చేస్తున్నారు. ఈ ప్రపంచం నీ కర్మను 
అనునిత్యం ప్రశంసిస్తున్నది. ఆ కారణంగానే ఓ కర్షక్రా! నేను చేతులెత్తి నమస్మరిస్తాను. 


పీ సత్యవాక్యాళిని । సతతంబు బోధింప 
సద్బ్రాహ్మణుండ వని । జగతి మెచ్చు 
బాహుబలంబునం । బ్రజలను బాలింప 
భూపుండ వనియెల్ల । పుడమి మెచ్చు 
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నెల్లదినుసులను । నెప్పుడు గొని యమ్మ 
వణిజుండ వని సర్వ । వసుధ మెచ్చు 

పాదచారుండవై | పనులెల్ల సేయంగా 
దాసుండవని సదా । ధరణి మెచ్చు 


గీ! నాల్లువృత్తులు నీయందు । నాట్యమాడ 
జాతిమతములు లేనట్టి । సాధు వగుచు 
విశ్వమంతట వ్యాపించి । వెలసినావు 
కర్షకా। చేతులెత్తి నే । గౌరవింతు. 22 


సత్యవాక్యాలనే ఎల్లప్పుడూ పలికే కారణంగా నిన్ను సద్రాహ్మణునిగా లోకం 
మెచ్చుకొంటుంది. భుజశక్తితో ప్రజలను పాలించడంలో నీవే రాజువని భూమి 
పొగడుతుంది. సమస్త వస్తువులను (ఖాద్యపదార్థాలను) కొని అమ్మడం.. నీవే 
వర్తకుడవని ఈ వసుధ ప్రశంసిస్తుంది. పాదచారివై అన్ని పనులు చేయగా నీవే 
దాసుడవని ఈ ధరణి గౌరవిస్తుంది. ఈ విధంగా నాల్గు వృత్తులు నీలోనే 
కదలాడతుండగా (నర్తిస్తుండగా) జాతిమతాలు లేని సాధువువగుచు విశ్వమంతటా 
వ్యాపించి వెలసి యున్నావు. కర్షకా! అందుకే నీకు నేను చేతులెత్తి నమస్మరిస్తాను. 


ప్రీ పనియున్న లేకున్న । బ్రాహ్మీముహూర్తాన 
తప్పక లేచెడి । తాపసేంద్ర। 
తెలిసియో తెలియకో | దినమున కొకసారి 
తానంబు చేసెడి | మౌనిచంద్ర! 
ఉండియో లేకనో । యుత్త మాహారంబు 
చక్కగా గుడిచెడి । సంయమీంద్ర! 
వచ్చియో రాకనో । వదరుబోతువు గాక 
మితభాషితము సేయు । యతికులేంద్ర। 


కుటిలనటనము గర్వము । కొంటెతనము 

వన్నె చిన్నెలు లేని స 1 ద్వర్తనుండవు 

ఈగియం దనురాగివో | యోగిచంద్ర! 

కర్షకా ! చేతులెత్తి నే । గౌరవింతు॥ 23 
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పని ఉన్నా లేకున్నా తెల్లవారకముందే బ్రాహ్మీ ముహూర్తంలో తప్పకుండా 
నిద్రలేచే తాపసేంద్రుడవు నీవు. తెలిసో తెలియకో రోజుకోసారి స్నానం చేసే 
మౌనచంద్రుడవు నీవు. ఉండో లేకుండో మంచి ఆహారాన్నే భుజింప సంయమీంద్రుడవు 
నీవు. వచ్చో రాకనో వదరుబోతువుగాక అవసరమున్నంత మేరకే మాటాడే 
యతీంద్రుడవు నీవు. కపటనటనం లేక, గర్వంలేక, కొంటెతనం లేక, వన్నె చిన్నెలకు 
పోక నడుచుకొనే సద్వర్తనుడవు నీవు. దానత్యాగాలలో అనురాగం చూపించే యోగి 
చంద్రుడవు నీవు. కర్షకా! అందుకే నీకు నేను చేతులెత్తి నమస్మరిస్తాను. 


స్ప పచ్చజొన్నం గటక | పరమాన్నమునుగాగ 

చల్లనీరే సుధా । సార మగును 

మడుకుడుపులు జరి । పట్టుబట్టలు గాగ 
కంబళే వ(జ్రంపు | కవచ మగును 

వలపలి చేకట్ట 1 వజ్రాయుధముగాగ 
పరిజనమే నీకు । పశువు లగును 

అందమౌ పైరులే | నందనములుగాగ 
నేప్రొద్దు పంట ని । క్షేప మగును 


ఇచ్చుచుండును నీశ్వరుం 1 డింద్రపదవి 

వచ్చుచుండును ప్రకృతి బ 1ల్వలపుచేత 

దాని జూడవు కన్నెత్తి । తాపసేంద్ర; 

కర్షకా । నిన్ను కేలెత్తి 1 గౌరవింతు॥ 24 


పచ్చజొన్న సంకటి పరమాన్నం; చల్లటి నీరే అమృతసారం; వడకినబట్టలే 
పట్టు బట్టలు, గొంగడే వజకవచం; కుడిచేతిలోని కట్టే వజ్రాయుధం, నీ చుట్టూ 
పనిచేసే పరిజనమే నీకు సాధు జంతువులు; అందంగా ఉన్న పొలాలే నీకు నందన 
వనాలు, ఎప్పుడూ పండే పంటే నిక్షేపం (కోశం-దాచిన ధనం) వీటన్నిటికి తోడు 
నీకు ఈశ్వరు డింద్రపదవి ఇస్తుంటాడు. ప్రకృతి (ప్రేమతో నీ దగ్గరికి వస్తున్నా నీవు 
అటువైపు కన్నెత్తికూడా చూడని తాపసేంద్రునివి. కర్షకా! అకారణంగానే నేను నీకు 
చేతులెత్తి నమస్మరిస్తాను. 
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శీతాఫలంబులు । జిబిలీక బరివంక 
పరికి కలిమిరేగు | బలుసుపండ్లు 
జీడి యూడుగు తుమ్మి । జిటిముటి యాదొండ 
మేడి మామిడి యీత । యీడెపండ్ర 
వేప పిప్పల జాణ । వెలగ దానిమ్మల 
మారేడు నేరేడు । మల్టిపండ్ల 
బుడ్డగాచిని దొండ | బుడమకాయలు ముంత 
మామిడి గొట్టె బా । దాముపప్పు 


లై 


గీ. జొన్న సజ్జల కాపిళ్లు | జున్నుబాలు 
పెక్కుగడ్డలు తేనెలు । పిల్లి పెసలు 
నాదిగాగల వానిని | నారగించు 
హాలికా । నిన్ను చేయెత్తి । యభినుతింతు॥ 25 


చేలల్లో వనాల్లో లభించే శీతాఫలాలు, జిబిలీకాలు, బరివంకలు, పరికిపండ్లు 
కలిమి పండ్లు, రేగుపండ్లు, బలుసుపండ్లు, జీడిపండ్లు, ఊడుగుపండ్లు, తుమ్మిపండ్లు, 
చిటిముటులు, ఆ దొండలు, మేడిపళ్ళు, మామిడిపండ్లు, ఈతపండ్లు, ఈడెపండ్లు, 
వేపపండ్లు, పిప్పలాలు, జాణ(న) పండ్లు, వెలగలు, దానిమ్మలు, మారేళ్ళు, నేరేడు, 
మళట్దీపండ్హు, బుడ్డగోచిపండ్లు, చిన్నదొండలు, బుడమకాయలు, ముంత మామిడిపండ్లు, 
గొట్టెలు, బాదం పప్పులు, జొన్న సజ్జల కాపిళ్లు (వేడిచేసినవి), జున్నుపాలు, భూమిలో 
అనేక విధాలుగా ఉన్నగడ్డలు, తేనెలు, పిల్లిపెసళ్ళు - ఇలా ఎన్నింటినో నీవు ఆహాయని 
స్వీకరిస్తావు. హాలికా! అందుకే నిన్ను నేను అభినందిస్తున్నాను. 


V. వసంత వర్ణన : 
బుతువుల్లో వసంతాన్ని నేనని గీతాచార్యులన్నారు. కాపుబిడ్డ అయినా కూడా 
బుతువుల్లో మొదట వసంతాన్నే స్వీకరించారు. జీవితం వసంతంగా ఉండాలని 
ఎవరైనా కోరుకొంటారు. కర్షకుని జీవితంలో పంట ఇంటికి రావడమే వసంతం. 
ఇక్కడ కవిగారు వసంత బుతువుకూడా కర్షకుని జీవితానికి చేసిందేమిటో, కలిగే 
కష్టాలు, నష్టాలు ఏమిటో లోకం దృష్టికి తేవాలనుకొన్నారు. కృత్రిమ జీవితానికి 
అతిశయ వర్ణనలకు ప్రాధాన్యం ఇవ్వడం కాకుండా ప్రధానంగా కర్షకుల కడగండ్లు 
వసంతంలోనూ ఉన్నాయని చెప్పడమే ప్రధానోద్దేశ్యంగా కనిపిస్తుంది. 
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బై 


మొద్దుల బోలెడు | మోదుగవన మెల్ల 
నెత్తురుపూలచే 1 నిండుచుండ 
పూదేనె (గోలగా | పులుంగులు గుమిగూడి 
కలహించి యురులలో । గ్రాలుచుండ 
వట్టి కట్టెలు గడ్డి! వన వహ్నిలోంబడి 
కంచెల గట్టులు । గాలుచుండ 
నెలుకల పాముల । కెటు దారిలేకను 
మంటలోంబడి యవి | మడియుచుండ 


గీ. _ తుమ్మకాయల దినుటకై । తోంక లెత్తి 
గొరియ లావులు మేకలు | గుమ్ముకొనగ 
నవని దివమును దాల్చెను | నరుణకాంతి 
కర్షకా । నీదు గోరాలం గాంతు రెవరు? 26 


మొద్దుల్లాగా ఉన్న మోదుగవనమంతా రక్తపుష్పాలతో నిండిపోయింది. 
పువ్వులోని తేనెను త్రాగడానికి పక్షులు గుమిగూడి ఒకదానితో ఒకటి కోట్లాడి 6 
రులలో ఇరుకుతున్నాయి. దావాగ్నిలో ఎండుకట్టెలు గడ్డిపడగా, కంచెల (కంపల) 
గట్లన్నీ కాలుతున్నాయి. ఎలుకలకు పాములకు దారి మరి ఎటూలేని కారణంగా 
అవి ఆ మంటల్లో పడి మరణిస్తున్నాయి. తుమ్మకాయలు తినడానికి తోకలెత్తి గొట్టిలు 
ఆవులు మేకలు ఒకదానితో ఒకటి కుమ్ముకొంటుండగా భూమ్యాకాశాలు ఎజ్జిని కాంతి 
నిలచి ఉన్నది. ఇవన్నీ చూచే అనుభవించే ఓ కర్షక్రా! నీ కష్టాలను చూచే వారెవరు? 


సీ, ఆరెలూడుగుటేల | లంతట పుప్పించి 
కమ్మనివాసన । గాలివెంట 
తక్కలి దిరిసెన । దట్టంబుగాం బూసి 
పరిమళంబుల వీచు । బాటవెంట 
వేపనర్తెంగలు । దాపున పూవిప్పి 
బావుల పొలముల । తావి వెంట 
మొల్లలు మొదలైన | యెల్లతీగల పూలు 
వికసించి వాసన । విసరు వెంట 
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గీ. _ తుమ్మెదలు తేనెటీంగలు | జుమ్ము మనంగ 
జాలపాన్సుపై జలజల । పూలు రాల 
చల్లనౌ కమ్మగాడ్పులో | చలన ముడిగి 
కర్షకా ! విశ్రమింతువు । గాదె నీవు? 27 
ఆరెచెట్లు, ఊడుగు చెట్లు, రేల చెట్లు పుప్పిస్తాయి. గాలి ఆ కమ్మని వాసనలు 
మోసుకొని వస్తుంది. తక్కలిచెట్లు, దిరిసెన చెట్లు బాగా పూసి బాటల వెంబడి 
పరిమళాన్ని వెదజల్లుతాయి. వేప చెట్లు, నర్లెంగ చెట్లు పూసి బావుల పొలాల అంతట 
సువాసనలు విసరుతాయి. మొల్లపుష్పాలు అన్నిరకాల తీగల పూలు వికసించి 
కమ్మదనాలను చల్లుతాయి. ఈ పూలపరిమళాల్లో తుమ్మెదలు తేనెటీగలు జుమ్మంటూ 
తిరుగుతుంటాయి. రాళ్ల పాన్సులమీద పూలు జలజలరాలుతాయి. కర్షకా అటువంటి 
చల్లని కమ్మని గాడ్పులో నిన్ను నీవు మరిచి విశ్రాంతి తీసుకొంటావు గదా! 


V1. గ్రీష్మ వర్ణన: 
వసంత బుతువుల్లో చెట్లు పొలాలు ప్రకృతి ఏవిధంగా ఉంటుందో వర్ణించిన 
తర్వాత, కవి గ్రీష్మంలో వ్యవసాయం, వ్యవసాయదారుడు, ప్రకృతి-చేలు-పొలాలు 
ఏవిధంగా ఉంటాయో వర్ణిస్తున్నారు. గ్రీష్మంలో ఎండ తీవ్రంగా ఉంటుంది. అప్పుడు 
చెట్టూ చేమా విలవిల్లాడుతాయి. నీళ్లు లేని స్థితిలో కర్షకుడూ కలవరపడతాడు. ఆ 
విషయాలే కవి వర్ణిస్తున్నారు. 
సీ తుమ్మ యేప వెలంగ । తుమికి కుంకుడుచెట్లు 
నల్లని మొద్దులై । నవయుచుండ 
కారగ్గిలో గాలి | కమరిన కంచెలు 
బొగ్గులకుప్పల । బోలుచుండ 
పగలెల్ల దిరిగిన | బాలుర మొగములు 
కమలి చెమ్మట నిండ | గ్రమ్ముచుండ 
నాలమందలు మేత । కడవిలో గ్రుమ్మరి 
చిక్కి నల్పెక్కుచుం । బొక్కుచుండ 
గీ. పగలు పగ్గాలు బేనుచు | పండలేదు 
మాపు పిల్లలు పనులును । నేంపుచుండ 
దీపము చీంకటి గ్రమ్మె న । ల్లెసలు దిరిగె 
కర్షకా ! నీదుకష్టంబు 1 గాంతు రెపుడు 28 


ర్న 
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తుమ్మ, వేప, వెలగ, తుమికి, కుంకుడుచెట్లు ఈ (గ్రీష్మంలో నల్లని మొదళ్ళతో 
చిక్కిపోయినట్లుగా కనిపిస్తాయి. ఎండాకాలపుటగ్నిలో గాలి కమరిపోయిన కంచెలు 
(గడ్జిబీళ్లు) బొగ్గుల కుప్పలను బోలి ఉంటాయి. పగటి పూటంతా తిరిగిన బాలుర 
ముఖాలు కమలిపోయి చెమట నిండా (గ్రమ్మికనిపిస్తాయి. మేతకొరకై ఆవుల మందలు 
అడవిలో తిరిగి తిరిగి చిక్కిపోయి నలుపురంగెక్కి దుఃఖిస్తుంటాయి. పగటి పూట 
పగ్గాలు పేనుకొంటూ నిదురకూడా పోవు. రాత్రిపూట పిల్లలు బాధిస్తారు. పశు 
వులూ బాధిస్తాయి. పగటి చీకటి క్రమ్మివేసి నాల్గు దిక్కుల్లో వ్యాపించింది. ఈ స్థితిలో 
ఓ కర్షకా! నీ కష్టాన్ని చూచేవారెవరు? 


సీ, చెలకలోపల నున్న। చెట్టుమొట్టుల నెల్ల 

గుద్దలిచే ద్రుంచి । కుప్ప వేసి 

కుప్పల కెల్లను | నిప్పును దగిలించి 
కంపను కట్టెల | గాల్చివేసి 

పెద్దగుంటకల నే। ప్రొద్దునం దోలుచు 
నేర్పుతో సమముగా । నేలం జేసి 

పశువుల మందల । బాగుగా కాపాడి 
నూరి పెంటను పేండ జేర మోసి 


గీ, కందకము ద్రవ్వి చుట్టును | కంప వేసి 
గోడలను బెట్టి కొట్టము । గుడిసె గప్పి 
మేనిగుడ్డలు ధూళితో । మేళవింప 
కర్షకా ! నీదు పడుపాటు । గాంతు రెవరు? 29 


చెలకలో ఉన్నటువంటి చెట్ల వ్రేళ్ళను గుద్దలితో పెకలించి కుప్పగా వేస్తావు. 
కుప్పలన్నింటికి నిప్పుపెట్టి కంపనూ కట్టెలను కాల్చివెస్తావు. పెద్ద పెద్ద గుంటకల 
ప్రొద్దూ మాపూ అనకుండా నడిపించి ఎంతో నైపుణ్యంతో నేలను సమంగా చేస్తావు. 
పశువుల మందలను బాగా కాపాడి ఊరిలో అక్కడక్కడ పడ్డ పేడను ఊరిపెంటలో 
వేయిస్తావు. కందకం త్రవ్వుతావు; చుట్టూ కంపవేస్తావు; గోడలు పెట్టి కొట్టం గుడిసె 
కప్పిస్తావు. ఇవన్నీ చేసే సమయంలో నీవు ధరించిన బట్టలు దుమ్ముతో నిండిపోతాయి. 
అయినా రైతన్నా! నీవింతగా పడుతున్న ఈ కష్టాలు చూచే వారెవరు? 
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Vi. వర్షవర్ణన : 

గ్రీష్మం తర్వాత కవి వర్షవర్ణన చేస్తున్నాడు. ఎండా కాలంలో వ్యవసాయదారుడే 
యే పనులు చేస్తాడో శ్రీ శాయిరెడ్డి పైన చెప్పారు. అంతకన్నా ముందు ఎండలవల్ల 
పడ్డ కష్టాలను వివరించారు. చెలక సిద్ధమయింది; పొతం చేసి పెట్టారన్నమాట. ఇక 
చినుకు పడితే చాలు; విత్తనం వేయవచ్చు. అయితే వ్యవసాయదారుని దృష్టిలో ఈ 
వర్షాకాలమెలా ఉంటుంది. ఎంతవర్షం! ఎంతోహర్షం! ఈ విషయాలే కవి వర్ణిస్తున్నారు. 


సీ నల్లని తెప్పలు - చల్లగాలినిం గూడి 


మెజుముచే నుజుముచే | మేలమాడ 
బోరువానలు బడి । నీరు ప్రవాహమై 

తెల్లని నురుంగుల । దేరలాడ 
మిజ్ణుపల్లములేక I మేదినీస్థలమెల్ల 

ధవళకాంతులనీరు । తళ్ళులాడ 
నాలమందలు గేదె | లలమటబాయుచు 


నుప్పొంగి యెగురుచు | నుజుకులాడ 


గీ. నొడలు గుడ్డలు తెల్లనై | యొప్పుచుండం 
బైకిం జూడంగ కొంగలు | బాజుచుండ 
దివము భువియును తెల్లగా । తేజరిల్ల 
కనులపండువ కర్షకా ! | గాదె నీకు. 30 


ఆకాశంలోకి నల్లని తెప్పలు వచ్చినై; అవి చల్ల గాలితో కలిసి మెరుపు 
ఉరుముతో హాస్యాలాడుతున్నాయి. జోరుగా వర్షాలు పడి నీరు ప్రవాహంగా మారింది. 
ఆ ప్రవాహం మీద తెల్లని నురుగులున్న కారణంగా అది తేటపడినట్టు కనిపిస్తుంది. 
ఎత్తుపల్లాలు లేకుండా భూమంతా తెల్లని వెలుగులున్న నీటితో తళుకు లాడుతుంది. 
ఆవుల మందలు ముఖ్యంగా బజ్టిలు తమ అలసట పోగా ఉప్పొంగి పోయి ఎగురుతూ 
అటునిటు ఉరుకులాడుతున్నాయి. ఒంటి బట్టలు తెల్లగా కనిపిస్తుండగా ఆకాశంవైపు 
చూచే వరకు కొంగలు పరుగెత్తడం కనిపిస్తుంది. రైతు వస్త్రాలు తెల్లగా, ఆకాశంలో 
కొంగలు తెల్లగా, మిన్నుమన్నంతా తెల్లగా వెలుగులతో కనిపిస్తున్నది. ఓ కర్షకా ఇది 
నీకు కన్నుల పండుగే కదా! 
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గీ.  వజద కెదురీది చేపలు । వాజబుచుండ 
కాకి గ్రద్దలు నక్కలు | గములు గట్టి 
యెండ్రకాయల కప్పల । నెరిగి తినగ 
జగతి యంతట విందులై | సంభ్రమింప. 31 


చేపలు నీటికెదుదీది పారుతున్నాయి. కాకులూ గద్దలూ నక్కలూ గుంపులు 
చేరాయి. ఎండ్రకాయలను (పీతలను) కప్పలను సంతోషంతో ఎగిరిఎగిరి తింటున్నాయి. 
ఈ పరిస్థితులలో ప్రపంచమంతా విందయి ఉత్సాహపడుతున్నట్టనిపిస్తున్నది. 


స్ప వనలక్ష్మి పాదముల్‌ । నెనరుతో నింద్రుండు 

కడగెనో నీరెల్ల । కడలి నిండె 

పాదంబులకు రుద్దు । పసుపుముద్దలవోలె 
భేకంబు లందులోం। టబ్రేలుచుండె 

మొగిలిరేకులకంటె | జిగిమించు నఖములో 
మీలయి మిలమిల | మెజయుచుందె 

మీంగాళ్ళబోలెను | మెదలక నీటిపై 
కూర్మముల్‌ తలలెత్తి । గూడుచుండె 


గీ. _ తెల్లచీరను వదలుచు | మెల్లగాను 
గగనలక్ష్మి భూలక్ష్మికి । కాంతి హెచ్చ 
వన్యలక్ష్మి ధరించు నా । పచ్చకోక 
కనులపండువు కర్షకా | గాదె నీకు? 82 


వనలక్ష్మి పాదాలను ఇంద్రుడు ప్రేమతో కడిగాడో అన్నట్లుగా ఒక చుక్కలేకుండా 
ఆకాశమంతా సముద్రాన్ని నింపివేసింది. ఆ సముద్రంలో పాదాలకు రుద్దుకొనే పసుపు 
ముద్దలన్న విధంగా కప్పలు బెక బెకలాడుతున్నాయి. మొగిలిరేకుల కంటే అందంలో 
మించిపోయినట్లుగా కనిపించే గోరులో అన్నట్లుగా చేపలు ఆ నీటిలో మిలమిల 
మెరుస్తున్నాయి. మోకాళ్ళవలె కనిపిస్తూ నీటిపై మెదలకుండా ఉన్న తాబేళ్లు తలలు 
పైకెత్తు తున్నాయి. ఆకాశలక్ష్మి తెల్లచీరను మెల్లగా వదలగా భూలక్ష్మికి కాంతి ఏకమైనట్లు 
కనిపిస్తున్నది. ఓ కర్షక్రా! అటువంటి పచ్చటి చీరను వనలక్ష్మి ధరించగా ఆ దృశ్యం 
నయనానందకరంగా ఉంటుంది కదా! 
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లై 


ఇరులలో ముండ్లనో | యురగంబులో ద్రొక్కి 
తూములగట్టగా | తూజువారు 
కడువడితో నీరు | గండ్లను గోయగా 
నిశియందు నచ్చట । నిల్బువారు 
కట్టబుంగలం జూచి । గడ్డిమోపులు దెచ్చి 
వానిలో ద్రొక్కుచు | నానువారు 
అద్దమరేతిరి । యలుగులం దీయుచు 
బాజలచే నీరు | బాపువారు 


గీ. పొరక కమ్మలచేగండ్లు । పూడ్చువారు 
మొద్దులను నెత్తి నెత్తిపై । మోయువారు 
నీటిలో గొట్టుకొనిపోయి । దాటువారు 
సేద్యగాండ్ర యాత్రంబుల । జెప్పతరమె? 33 


ఈ వర్షంలో, ఆ తదుపరి వ్యవసాయదారుడేయే పనులు చేస్తాడో ఈ పద్యంలో 
కవి బెబుతున్నారు. 

చీకట్లలో ముళ్ళు దొక్కుతూనో పాములను తొక్కుతూనో నీరు నిలపడాలని 
చెరువు తూములను కట్టాలని అందులో దూరేవారుంటారు. వారా సమయంలో 
ముండ్లను గాని పాములనుగాని ఎంతమాత్రం లెక్కించరన్నమాట. ఆ చెరువులో 
ఇంకేమైనా అడ్డుకట్టలకు గండ్లు పడతాయోమోనని, ఒకవేళ పడ్డట్లయితే అవి 
పూడ్చాడానికి రాత్రివేళలో కూడా అక్కడే కొందరుంటారు. గండ్లు పడ్డ వెంటనే అప్పటికే 
తెచ్చి పెట్టుకొని ఉన్న కట్టెబుంగలనూ, గడ్డిమోపులను వెంటనే తెచ్చి వర్షంలో నానుతూ 
వానిలో త్రొక్కుతూ కొందరుంటారు. చెరువునిండిన సందర్భంలో అలుగు వెడుతుంటే 
అయితే అలుగులు కూడా తీసి వేస్తేగాని చెరువునిలవదు. అందుకే అర్ధరాత్రి అయినాసరే 
అలుగులను తీస్తూ చేతులు బారలుగా చాచి ఆ అలుగులగుండా నీరు వెళ్ళునట్లు 
కొందరు చేస్తుంటారు. కొందరు పొరకకమ్మలను తెచ్చి గండ్లు పూడుస్తుంటారు. 
మరికొంతమంది మొద్దులను (తుమ్మ తదితర పెద్ద పెద్ద కట్టె తుంటలను 
మొద్దులంటారు) నెత్తిమీద పెట్టుకొని వస్తుంటారు. కొందరైతే కొంతదూరం నీటిలో 
కొట్టుకొనిపోతారు. అయినా ఏదో విధంగా ఆ ప్రవాహం నుండి బయటపడతారు. 
ఇవి వ్యవసాయదారుల ఆత్రాలు; అంటే త్వరత్వరగా భయోత్సాహసంభ్రమాలతో 
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వీరు నిలుపుకోడానికి, చెరువులు తెగకుండా ఉండడానికి వీలుగా త్వరపడిచేసే 
పనులన్నమాట. మరి అటువంటి వారి ఆత్రాలను చెప్పడం ఎవరికి సాధ్యమవుతుంది. 


vn. గృహవర్ణన : 

గుహలో జీవించిన మానవుడు గృహాల్లో జీవిస్తున్నాడు. ప్రారంభంలో వర్తుల... 
గృహాలు ఉండేవి. సాంకేతిక విజ్ఞానం పెరిగిన తర్వాత లంబాకార గృహాలు వచ్చాయి. 
ఇప్పుడు విచిత్ర యంత్ర సౌధాలు నిర్మాణమవుతున్నాయి. మరి పల్లెసీమ 
వ్యవసాయదారుల గృహాలు అప్పుడూ ఇప్పుడూ ఒకేవిధంగా ఉన్నాయి. ఆ గృహాల్లో 
వారి జీవనాల్లో నాటికీ నేటికీ పెద్దగా మార్పులేదు. వర్షంవస్తే వంట చెరుకు ఇతర 
వస్తువులు తడిసిపోతే ఆ గృహిణి, ఆ రైతుపడే కష్టాలు చెప్పతరం కాదు. 
హర్షానందాలతో ఆహ్వానించినా గృహకార్యాల్లోపడే కష్టాలు అన్నీ ఇన్నీ కావు. 
కొన్నయినా వర్ణించాలనుకొన్నాడు కవి. మనకళ్ల ముందు బొమ్మకట్టినట్లుగా ఎలా 
వర్ణిస్తున్నాడో చూడండి! 


సీ, _ ఇల్లెల్ల నీరయి | యిల్లాలు పిల్లలు 


వడంకుచు నుండిరి | వసతిలేదు 

నిట్లుపాసంబుచే । నిదుర పటదు 
[3 [ఈ [3 

కట్టుటకా పొడి | బట్టలేదు 
పుంటిపుల్లలు పీంచు | పొరకకమ్మలుపొట్టు 

వంటకట్టెలునాని । మంటలేదు 
చిక్కిన గిత్తలు | బక్క గేదెలు కోడె 

లేగ లావులు పండి । లేవలేవు 


గీ. జామురాతిరి యుండగా । జాగులేక 
లేచి గేదెల గోదల । లేవనెత్తి 
కసపులో దొమ్మమందుల । కలిపి పెట్ట 
కాంపుబిడ్డల గోరముల్‌ । గాంతు రెవరు? 34 
ఇల్లంతా నీరయింది; ఇల్లాలు పిల్లలు వణకుతున్నారు; ఉండే సౌకర్యం లేదు. 
శుష్మోపవాసాలచేత నిద్దురపట్టదు. కట్టుకోడానికి పొడిబట్టలు కూడా లేవు. 
పుంటిపుల్లలూ, పీచులు, కంది పొరక, తాటి కమ్మలు, వరిపొట్టు, వంట కట్టెలు 
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అన్నీ తడిసి పోయాయి. అందువల్ల ఇంట్లో మంట లేదు. చిక్కిపోయిన ఎద్దులు, 
బక్కపడ్డ గేదెలు, కోడెలు, లేగదూడలు, ఆవులు వండిన తర్వాత లేవడానికి కూడా 
వాటికి శక్తి లేదు. ఇంకా జామురాత్రి ఉండగానే ఎంత మాత్రం ఆలస్యం చేయకుండా 
కర్షకులు వెళ్లారు. గేదెలనూ, పశువులనూ లేవనెత్తుతారు. గడ్డిలో దొమ్మమందులు 
కలిపి పెడతారు. ఇన్ని పనులు చేసే కాపుబిడ్డల కష్టాలను కాంచేదెవరు? 


గీ. పెద్దగాజెలు కాంగులు | పేర్చు బుడ్లు 
చిన్నగాబులు కడవలు । చిట్లు దుత్త 
లున్న దొంతులు తగిసెను । నుజుపుచేత 
పురుగు దగులును బీజముల్‌ | పొట్లిపోవు. తర్‌ 


ఇంట్లోని పెద్ద పెద్ద గాదెలు, కాగులు, పేర్పులు, బుడ్లు, చిన్న చిన్న గాబులు, 
కడవలు, చిట్లు, దుత్తలు తడిసిపోయాయి. వర్షంవల్ల ఉన్న దొంతులన్నీ తడిసిపోయినై. 
పురుగు తగిలి ధాన్యపు గింజలు పాడైపోతాయి. 


గీ. అడుసునేలపై మంచముల్‌ । తడకలూని 
వానిపై చాప గొంగళ్లు । పజచి గాలి 
యెండలో నేర్చి విత్తుల । నెత్తి చెరగి 
పుటికెగంపల నింపు పూం । బోండ్ల జూడు. 36 


ఇక ఇంట్లో తడిసి ఉన్న ధాన్యాలను ఆరపెట్టుకోవాలి. అందుకే బురద మీద 
మంచాలు తడకలు వేశారు. వాటిమీద చాపలూ గొంగళ్లూ పరిచారు. గాలికీ ఎండకూ 
ధాన్యాన్ని పెట్టి నేర్పారు. ఆ తర్వాత చేటలతో ఎత్తి చెరిగారు. ఆ పిదప చిన్న 
గంపల్లో నింపుతున్న గృహిణులను చూడంది. 


తే. లక్కపురుగులు తపుడును । మెక్కుచుండ 
కొక్కువడ్లను గొట్టగా । కొండిపురుగు 
కాయ ధాన్యాదులను దిన । కాళ్ళపురుగు 
తుట్టెజొన్నల సజ్జల । తుట్టిపెట్టు 837 
ఇంట్లో తడి తడిగా ఉంటుంది. దానివల్ల చిన్న చిన్న పురుగులెన్నో పుట్టుకు 
వస్తాయి. వీటిలో లక్కపురుగులు తవుడును తింటుంటాయి. కొండి పురుగూ, కొక్కు 
అనే పురుగు వడ్లను కొడుతుంది. కాళ్లపురుగుకాయ ధాన్యాదులను తింటుంది. 
తుట్టెపురుగు జొన్నలను సజ్ఞలను తినివేస్తుంది. 
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తే. మట్టి కుండల బీజముల్‌ । వట్టి వగును 
తోలుతిత్తిలో సంచిలో । తుట్టిలేదు 
కట్టెగుమ్ములు పురివెంట్లు | గట్టియెపుడు 
పురుగుబట్టదు విత్తులు | పొట్లపోవు 38 


అంతేకాదు మట్టి కుండల్లోని విత్తనాలు వట్టివయి పోతున్నాయి. తోలు తిత్తి 
సంచుల్లో మాత్రం తగ్గడం లేదు. పురివెంట్లు గట్టిన కట్టెగుమ్ముల్లో పోసిపెట్టిన విత్తులకు 
పురుగుపట్టకుండా ఉండేది. విత్తనాలు తొట్టిలేకుండా ఉండాలి. 


తే. శాలలో గడవంచ ము । క్మాలిపీట 
వానిమీదను గంపలు । వరుసతోడ 
గుమ్ములెప్పుడు ముంగిట । గొప్ప సేయు 
కర్షకా | నీదుసంపద । గాంచుమదిగొ? 39 
ఇంటి వసారాలో గడవంచ (గడెమంచం) ఉంది; ముక్కాలిపీట ఉంది. 
వాటిమీద వరుసగా గంపలున్నాయి. వరుసగా గుమ్ములున్నాయి. అవి ముంగిట్లో 
ఉంటే రైతుకు గొప్ప; ఇంటికి గొప్పతనం. ఓ రైతన్న! నీ సంపదనొకసారి చూచుకో! 


IX. గ్రామవర్ణన : 

అడవుల్లో ఆ చెట్టుక్రింద, ఆ కొండ గుహలో బ్రతికిన మనిషి, భూమిని 
సేద్యయోగంగా మార్చుకొన్న తర్వాత వేసిన పంటను రక్షించుకనే నిమిత్తం ఒకచోట 
స్థిరంగా ఉండడానికి వసతి కల్పించుకొన్నాడు. ఆ వసతే ఇల్లయింది. అటువంటి 
ఇండ్లు ఓ పది ఒకచోట వెలశాయి. అది కుగ్రామమయింది. మరో పది కలిశాయి; 
అది గ్రామమయింది. వ్యవసాయదారుని చుట్టూ అన్ని వృత్తులవారు చేరారు. గ్రామం 
స్వయం పోషకమయింది. ఒకటి, రెండు, మూడు ఎకరాల స్థలంలో అలా స్థిరగా 
నిర్మించుకొని ప్రజలు నివాసముంటున్నారు. వేయి ఇండ్లున్నా అది (గామంగానే 
పరిగణింపబడింది. మొదట చెట్టూ-కట్టె, రాయీ-రప్పాతో నిర్మించుకొనే గృహాలు 
గ్రామాల్లో కనిపించేవి. ఈ గ్రామాల నుండే పాడీ పంటా పట్టణాలకు తరలివెళ్ళేది. 
పట్టణాల్లో ఉండే ప్రభుత్వాధికారులు గ్రామాలకు తమ సేవకులను, ఉద్యోగులను 
పంపి శిస్తు వసూలు చేసేవారు. ఆ పద్ధతి ఇంకా కొనసాగుతూనే ఉంది. ఆయా 
విషయాలు కవిశ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి ఎలా వర్ణించారో చూడండి! 
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బై 


ఎకరమునేలలో । నిరువది ముప్పది 
గుడిసెలో శాలలో । కొన్నిగలవు 
సర్పవక్రములతో సందు గొందుల దారి 
కుళ్ళుకంపులతోడ । కొన్ని గలవు 
యెట్టైనెల్టెలగోడ | లొజిగి దండముబెట్టి 
కూలికూల్చెడివియు । కొన్ని గలవు 
బండికినెదురుగా । బాటచోటును లేక 
నన్ని యిరుకులచేత । కొన్ని గలవు 


గీ. ఎండకాలముగుడిసెల । నెగరజిమ్మ 
తొలకరించినవర్షము । తొట్రువరుప 
ముసురు పెట్టగారొంపిలో । మూల్లుచున్న 
కర్షకా నీదు పల్లెను | గాంతురెవరు? 40 


ఓ ఎకరం నేలలో ఇరవై ముప్పై గుడిసెలూ, పాకలూ కొన్ని ఉన్నాయి. 
పాముల మెలికలవలె ఉన్న సందు గొందుల దారులు కుళ్లి కంపుకొడుతూ ఉన్నాయి. 
గుంటల్లా అగుపించే పగుళ్లలో క్రిందికి వంగి దండం పెట్టే విధంగా కూలికూల్చడానికి 
సిద్ధంగా ఉన్న గోడలు కొన్ని ఉన్నాయి. బండికి ఎదురుగా ఉన్న దారిలో నడవడానికి 
వీలులేని గతుకులతో కొన్ని ఉన్నాయి. ఎండాకాలం గుడిసెల కమ్మలను ఎగరచిమ్మింది. 
తొలకరిలో వచ్చిన వర్షం తత్తరపాటు కలిగించింది. ఆ తర్వాత ముసురు పెను 
రొంపిలో మూల్లుతున్నావు. ఓయి కర్షకా! ఇలా ఉన్న నీ పల్లెను చూచేదెవరు? 


సీ అడవిపయ్యర దోల । నారోగ్యమే గాని 

గామంబులో మంచి । గాలి లేదు 

విచ్చలవిడి యేగ । పచ్చికయే గాని 
పల్లెయం దుద్యాన । వనము లేదు 

అడవిపూ జెట్లచే । నానందమే గాని 
తులసికి గీమున । స్థలము లేదు 

నల్లుప్పి మోడి పి । ప్పళ్ళు సొంటియెగాని 
యింకొక యౌషధ । మింట లేదు 
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గీ. పెక్కు గట్టులు వాగులు । మిక్కుటంబు 
వానకాలాన బండ్లకు । రానుబోను 
రాచబాటలు తూము వా । రధులు లేవు 
కర్పకా! నీదుపల్లియ ॥ గాంతు రెవరు? 41 


కర్షకా! అడవిలోని పైరగాలి ఆరోగ్యానికి మంచిదేకాని గ్రామంలో మంచి 
గాలి మచ్చుకైనా లేదు. బయట ప్రదేశంలో స్వేచ్చగా వెళ్ళడానికి కావాల్సిన పచ్చిక 
ప్రదేశాలున్నాయి, గాని పల్లెల్లో ఒక ఉద్యానవనం కూడా లేదు. అడవి పూలచెట్లవల్ల 
ఆనందం కలుగుతుందిగాని తులసి చెట్టుకు ఇంటిలో స్థలమే లేదు. నల్లుప్పు, మోడి, 
పిప్పళ్లు, సొంటి దొరుకుతాయి గాని ఇంటిలో మరొక మందు కనిపించదు. ఎన్నో 
గట్టులు, వాగులు, పొంగిపొరలి వానాకాలంలో బండ్లకు రానుపోను కష్టమవుతుంది. 
రాచబాటలు, తూములు, వంతెనలు లేని నీ పల్లెను చూచేదెవరు? 


సీ, _ గిరుదావ రరుదెంచి । బురదనేలను గని 
చెబువునీరని వ్రాసి | చెజుచు నిన్ను 
చేచక్చరారులు । కీచర బాచర 
లాగంబుచే డబ్బు । లాగుకొనును 
అబుకారీదొర । హాలాహలం బిచ్చి 
వూరి మొసవనిచ్చి । బ్రోచు నిన్ను 
గహనసీమోద్యోగి । కాననములలోన 
మెకమయి యెప్పుడు । మెసవు నిన్ను 


గీ.  శాఖలెల్లను నగరికే | సాయపడగ 
కొంద అందులో పల్లెల | కుళ్ళగింప 
హాలికుల మొటి లాలించి | యాదరింప 
కర్షకా! నీదుపల్లెల । గాంతు రెవరు? 42 


గిర్దావరు వచ్చి నీవుదున్నిన నేల బురదగా ఉండడం చూచి అది చెరువు 
నీరని వ్రాస్తారు; (నిన్ను పన్ను గట్టేట్టు చేసి పాడుచేస్తాడు) చేచక్చరారులు అంతా 
గజిబిజిచేసి డబ్బులు లాగుతారు. మద్యనియంత్రణాధిపతి (అబుకారిదొర) విషం 
వంటి మద్యం నీవు కొనెట్టుగా చేసి, గడ్డి తిననిచ్చి నిన్ను కాపాడుతాడు. అరణ్యాధికారి 
అడవిమృగంగా మారి నిన్ను తినేస్తాడు. ఇవన్నీ ప్రభుత్వశాఖలు. నగరం వారికే 
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సహకరిస్తాయి. ఈ ప్రభుత్వాధికారులలో కొందరు పల్లెలను నాశనం చేస్తారు. అంతేగాక 
రైతుల ఆక్రందన లాలకించి ఆదరించాలనే ఉద్దేశ్యంతో నీ పల్లెలను చూచేదెవరు? 
కాచి ప్రోచేదెవరు? 


తే. పల్లెజాబు టప్పాయందు । బడదు నెలకు 
నెప్పుడోగాని పక్షపు । టప్ప రాదు 
పొరుగుదేశము రొక్కము । పోదు రాదు 
తంతి యేరూప ముండునో । తలప రెవరు? 43 


పల్లెనుండి ఉత్తరాలు తపాలాలో (పోస్టులో) నెలకోసారి కూడా పడవు. 
పక్షానికోసారి గాని తపాలాలో ఉత్తరాలు రావు. పక్క గ్రామాలకు ప్రదేశాలకు డబ్బు 
నగదునుకొనిపోరు. ఇక్కడికి తేరు. తంతి (టెలిగ్రాం) ఏ రూపంలో ఉంటుందో 
ఎవరికీ ఎరుకలేదు. దాని గురించి ఆలోచించే వారే లేరు. 


X. బీజావాపన వర్ణన : 

తెలంగాణా ప్రాంతంలో బీజావాపననే విత్తనం తతి అంటారు. మిగతా 
స్థలాలలో ఏజువాక అంటారు. ఎండాకాలం గడచిన పిదప వర్షాకాలం వస్తుంది. 
వర్షాకాలం తొలిదశలో వచ్చే వర్షాన్ని తొలకరి అటారు. ఈ తొలకరి రోజు రైతులకు 
పెద్ద పండగే. పశువులకు బాగా మేతవేసి, నీళ్లూ చిట్టు పెట్టి, ఆవకాయ కలిపిన 
“దాణా తినిపిస్తారు. పశువుల్ని కడుగుతారు. కొమ్ములకు జాజు సున్నం పట్టైలు 
తీరుస్తారు. ఎక్కడైన కురుపులు గాని పొడసూపినట్లయితే అక్కడ పసుపు నూనె రాస్తారు. 
కొందరు ఎద్దులను పూలతో కూడా అలంకరిస్తారు. నాగళ్లను కూడా అలంకరిస్తారు. 
అదివరకే దాచి పెట్టిన విత్తనాలు (జొన్నలు, సజ్జలు) కుండల్లో నుండి తీసి వాటిలో 
కలగలుపు ధాన్యం (దోస, కొబ్బరి మొ॥వి) కలుపుతారు. విత్తనం కుండకు మీగడ 
సున్నం పూసి, జాజుబొట్లు పెట్టి పసుపు కుంకుమలతో అలంకరిస్తారు. రైతుగాని, 
అతని కుమారుడు గాని గుంటుక గొట్టి పొతం చేసిన నేల ఎంత మాత్రం తడిసిందో 
ఓసారి చూచివస్తారు. అదను-పదునెరిగి విత్తనం వేయవలసి ఉంటుంది. ఆ తర్వాత 
నాగలి కోటేరుగా ఎత్తి ఎద్దులకాడి మీద నిలిపి కొందరు పొలం వైపు నడుస్తారు. 
మరికొందరు నాగలి మేడిపట్టి నడిపిస్తారు. రైతు భార్య విత్తనం కుండ నెత్తిన పెట్టుకుని 
బయలుదేరుతుంది. ఒక్కొక్క నాగలిని గాని, లేదా అయిదు పది నాగళ్ల వారినిగాని 
ఊరుదాటేంత వరకు డప్పుకొమ్ముల చప్పుళ్లతో ఊరేగింపుగా తీసుకొని వెడతారు. 
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బీజావాపనానికి ఇంత పూర్వరంగమున్నదన్నమాట. ఆకాశరాజు భూమాతల ఆర్టీభూత 
జగత్తులో ధాన్యాలు విత్తడమనే సృష్టికార్యానికి కర్షకుడు సాధకుడవు తున్నాడన్న 
మాట. ఆ కార్యానికి లక్ష్మీదేవివలె కర్షకుని భార్య బయలుదేరు తున్నదని కవి చేసిన 
వర్ణన చదవండి! 


స్ప ధవళవస్త్రము గట్టి । అవిక సింగారించి 
కురుల బిగ్గర గట్టి । విరుల జుట్టి 
యడుగుల పసుపాని । యుద్దము చేబూని 
కుంకుమ నుదుట న ।లంకరించి 
విత్తనాలను దీసి | కొత్త కడవల నింపి 
ముక్కరయందుంచి | మూత వేసి 
నీరు సున్నము దెచ్చి | నీటుగా పట్టించి 
మెండగు బత్తిచే । కుండ నెత్తి 
గీ. ఇందిరాదేవి బోలెను । నిల్లు వెడలి 
వచ్చు గరితను గనుగొని । మెచ్చుకొనుచు 
అంకె వేసెడి యెద్దుల | లంకె బెట్ట 
కనులపండువు కర్షకా | గాదె నీకు? 44 


ఆమె తెల్లని చీర గట్టింది. రవిక తొడిగింది. వెంట్రుకలను బిగుతుగా ముడిచి 
వాటికి పువ్వులు చుట్టింది. పాదాలకు పసుపు పూసుకొన్నది. అద్దం చేతపట్టుకొని 
చూచుకుంటూ ఫాలతలాన కుంకుమ దిద్దుకొన్నది. ఇత్తనం ధాన్యం తీసి కొత్తకడువ 
నింపింది. అందులో తన ముక్కరవేసి మూత పెట్టింది. నీటి సున్నం తీసుకొని ఆ 
కుండకు నిండుగా పట్టించింది. ఎంతో భక్తితో కుండను నెత్తికెత్తుకొన్నది. అంత 
లక్ష్మీదేవివలె ఇల్లు వెడలి వెలుపలికి వస్తున్న భార్యను చూచి మెచ్చుకున్నాడు. రంకెలు 
వేస్తున్న ఎద్దులను జంటగాకట్టడానికి వస్తున్న కర్షకుని కదంతా కనుల పండువులా 
ఉంది. 


బై 


కుడిమూపుపై కాడి । యెడమ బుజంబున 
వెలిగడ నాంగలి । తలకు నూని 

నెత్తిపై గడ్డిని । నెత్తి కజ్టిను బూన 
బక్కగిత్తలు ముందు । పాజుచుంది 
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యటునిటు ద్రిప్పుచు | నాయస పెట్టగా 
మిక్కిలి బరువుతో । దుక్కిజేరి 

చిజుచెమ్మటలుగ్రమ్మ । సీరము జాతిడి 
వాటెన బేరడ । పగ్గములను 


గీ.  కాండితోజేర్చి యన్నిటి | క్రమముగాను 
గట్టి యెద్దుల మెడలపై । బెట్టి మొక్కి 
అ ౧ య్‌ అ 
దేవ మాపైరు పనులను । గావుమంచు 
కర్షకా! యరకనుజూడ । గాదెముదము! 45 


కర్షకుడు పొలంలో విత్తనాలు వేయడానికి బయలుదేరుతున్న స్థితిని కవి శ్రీ 
గంగుల శాయిరెడ్డి ఇలా వర్ణిస్తున్నారు. 

ఆ కర్షకుడు కుడిభుజంపై కాడి పెట్టుకొన్నాడు. ఎడమభుజం మీద దుక్కి 
(మెట్టనేల) దున్నే నాగలి తలకానించాడు. తల మీది గడ్డిని, నెత్తి కజ్జి ఆపుతుండగా 
బయలుదేరాడు. బక్క ఎద్దులు ముందుపరుగెత్తుతు అక్కడా ఇక్కడా త్రిప్పుతూ 
ఆయాసపడుతున్నాయి. ఈ బరువులన్నిటితో పొలానికి చేరుకొన్నాడు. చిజు చెమటలు 
కమ్ముతుండగా రైతు నాగలి దించాడు. వాండ్రె, బేరాడు, పగ్గాలు కాడికీ నాగలికి 
క్రమంగా కట్టపెట్టాడు. కాడిని ఎద్దుల మెడలపై పెట్టి మొక్కాడు. ఓ దేవా! మా పశు 
వులను మా పైరులను రక్షించుమయ్యా అని వేడుకొన్నాడు. ఓయి కర్షకా! నిజమే 
కదా! నాగలిని చూస్తేనే నీకు సంతోషం కలుగుతుందికదా! 


సీ, _ మోంకాళ్ళమీదికి | ముతకదోవతిజెక్కి 
నెత్తిగుడ్డను విప్పి యొత్తిచుట్టి 
వలపలి చేతిలో | ములుగజ్జ్ఞ సవరించి 
పాదరక్షలబూని । పాలెబట్టి 
కుడికేల దాపటి । గోదపగ్గముబట్టి 
ఎడమ చేనాంగలి । యడచిపట్టి 
క్రమముగా నొకరీతి । గడ్డలదోలగా 
మడంక(మోైడునదూతి | యడంచిపట్ట 
తే. బలము కొలదిగా కోడెలు | హలములాగ 
కాండికోలనో పాలెనో | గదలవిజుగ 
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క్రొత్తనాగలి జేయించి । తెత్తువెపుడు 
కర్షకా! నీదు పడుపాట్లు । గాంతురెవరు? 46 


ఓయి కర్షకా! మోకాళ్ళపైకి ముతక దోవతి చెక్కుకొన్నావు. తలపై రుమాలు 
విప్పి ఒత్తిపట్టి చుట్టగా కట్టావు. కుడిచేతిలో ములుగట్టె పట్టావు. చెప్పులు 
తొడుగుకున్నావు. మేడితోకొత్తిపట్టావు. కుడిచేత ఎడమ ప్రక్క కాడికున్న ఎద్దు పగ్గము 
పట్టావు. ఎడమచేత నాగలిమేడిని అణచిపట్టుకొన్నావు. క్రమంగా బాటల మధ్య 
విడుస్తూ నాగలి నడిపిస్తున్నావు. నాగలి భూమిలోని వేరుకు తగలగా అణచిపట్టగా 
అప్పుడు గిత్తలు బలం కొద్దిగా నాగలి లాగాయి. ఏమయిందో! కాడో నాగటి కోలనో 
పాలెనో విరిగి పోయింది. ఇక ఎప్పుడు కొత్తనాగలి చేయించుకొని తెస్తావు. ఓ రైతు 
నీ కష్టాలు చూచేదెవరన్నా! 


క. రెండవ నాంగలి చేగొని 
మెండగువాజెనలగట్టి । మేను చెమర్చన్‌ 
పండుచు లేచెడి గిత్తల 
నొండొంటిని గట్టివిడుచు । నోపికచేతన్‌ 47 


అప్పుడు రెండవ నాగలి సంసిద్ధం చేసుకొన్నావు. చెమట పడుతుండగా 
వాండైలు నాగలికి గట్టావు. పండుకొంటూ లేస్తూ ఉన్న ఎద్దులను ఒకదాని తరువాత 
ఒకదానిని నాగలికి కట్టి ఓపికతో పొలం దున్నడం మొదలు పెట్టావు. 


సీ చింపిగుడ్డల నెల్ల । జేర్చి కుట్టినబట్ట 
సింగిణీరంగుల । చెలవ యొకతె 
మోకాళ్ళదాకను । ముతకకోకను గట్టి 
కాంగు నడ్మునజుట్టు । కొమ్మ యొకతె 
కాసెవోసి చెజగు | గట్టిగా బిగియించి 
వెతలేక పనిసేయు । వెలంది యొకతె 
కొంగు తొలంగగా । కొప్పు వ్రైలాడగా 
సురవడితో సేయు । గరిత యొకతె 


గీ.  కట్టుబట్టలు వెండ్రుకల్‌ । కాంతి తరుగ 
నొడలు మటువుచే పనులను । నోపి సేయు 
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నివురుగప్పిన నిప్పులు | నీతికళలు 
కనులపండువు కర్షకా । గాదె నీకు? 48 


ఓ రైతన్న! పొలంలో ఎందరో యువతులు పనులు చేస్తున్నారు. చింపిరి 
చింపిరి గుడ్డలను కలిపి కుట్టిన చీరవల్ల ఇంద్రధనస్సుల రంగులతో ఓ మహిళ 
కనిపిస్తున్నది. మోకాళ్ల వరకు ముతక చీరను కట్టుకొని కొంగు నడుముకు చుట్టుకొన్న 
యువతీ ఉన్నది. చీరను కాసెకట్టుగట్టి గట్టిగా బిగించి ఏమాత్రం బాధపడకుండా 
పనిలో నిమగ్నమయి మరొక స్త్రీ పని చేస్తున్నది. కట్టుకొంగు తొలగిపోగా వెంట్రుకల 
కొప్పు వేలాడుతుండగా వేగంగా మరొక మహిళ పని చేస్తున్నది. కట్టుకొన్నబట్టలు, 
వెంట్రుకల కాంతి తగ్గిపోగా ఈ విధంగా శరీరాన్ని కూడా మరచిపోయి ఓపికతో 
వ్యవసాయం పనులు చేసే ఈ మహిళలందరు నీతికళలుగా నివురుగప్పిన 
నిప్పుకణికలుగా కనిపిస్తుంటారు. ఇది నీకు కనులపండువు వంటి దృశ్యం కదా! 


సీ గాసివెట్టుచు పైట । గాలిలో నూగాడ 
నాంగేటి వెంటాడు । నాతి యెవత? 
ములుముట్ర జూచుచు । ముంగురు లల్లాడ 
హలముతో నరిగెడి | పొలంతి యెవత ? 
తడిదుక్కిలో కాళ్ళు | తడబడుచుండగా 
గోదారణమువెన్మ । కొమ్మ యెవత? 
స్వేదంబు గ్రమ్మగా । పాదంబు లెబ్బనై 
సీరముతో నేగు | నారి యెవత ? 


గీ. అరక నాపగా నిలువక । నాత్రపడుచు 
పాతి యిలుజేరి పాపకు । పాలుగుడిపి 
తిరిగి వచ్చుచునున్న యా । దేవి యెవత ? 
కనుల పండువు కర్షకా । గాదె నీకు ? 49 


బాధకలిగే విధంగా గాలిలో పైట ఊగాడుతుండగా నాగలి వెంట నడిచే ఆ 
పడతి ఎవరు? ముళ్లను చూస్తూ ముంగురులు కదలాడుతుండగా నాగలి వెంబడి 
నడిచే ఆ యువతి ఎవరు? తడి దుక్కి నేలలో కాళ్లు తడబడుతుండగా నాగలి వెనుక 
నడిచే ఆ మహిళ ఎవరు! చెమటలు క్రక్కుతుండగా పాదాలు ఎజ్జిబడగా నాగలితోపాటే 
నడిచే ఆ స్త్రీ ఎవరు! కొద్దిసేపు నాగలిని ఆపి నిలబెట్టగా, తొందరపడి పరుగెత్తి 
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ఇంటికిచేరి పసిబిడ్డకు పాలుత్రాగించి తిరిగి వచ్చే ఆ దేవి ఎవరు? ఇంకెవరు! కర్షకా! 
ఈ దృశ్యాలన్నీ రైతుకు కనుల పండువులే కదా! 


సీ, పెనిమిటి యరకతో । వెనువెంట చెలియేగ 

సావిత్రిదేవియే । స్మరణవచ్చు 

ఉభయులు దున్నగా । నువిద విత్తులు వేయ 
సీతామహాదేవి । స్మృతికి వచ్చు 

పిల్లండు వెంటాడ । వల్లభుతో జన 
చంద్రమతీదేవి । జ్ఞప్తి వచ్చు 

కాంతారమున బోవు । కాంతను జూడగా 
ద్రౌపది నడకలే | తలంపు వచ్చు 


గీ. నడవిలో నాపె నిద్రింప । నతండు పనికి 
వెడల నలదమయంతుల । విధము దోప 
గడియ కొక మనోభావంబు । బొడముచుండ 
కర్షకా ! కనుబండువు । గాదె నీకు? 50 


భర్త నాగలి వెంబడి భార్య నడుస్తుంటే సావిత్రీదేవే గుర్తుకు వస్తుంది. ఇద్దరు 
దున్నుతుండగా విత్తనాలు ఆమె వేస్తుండగా సీతామహాదేవే స్మృతికి వస్తుంది. పిల్లడు 
వెంటాడుతూ రాగా భక్తితో నడుస్తుంటే చంద్రమతీదేవే జ్ఞప్తికి వస్తుంది. అడవిలో 
నడిచే ఆ మహిళను చూస్తుంటే ద్రౌపది నడకలే గుర్తుకు వస్తాయి. అడవిలో ఆమె 
నిద్రపోతూ ఉంటుంది. ఆయన పనికి వెడతాడు. అప్పుడు నలదమయంతులే గుర్తుకు 
వస్తారు. క్షణానికొక మనోభావం పుట్టుకొని వస్తుంది. ఓయికర్షకా! ఇవన్నీ ఆనందం 
కలిగించే అంశాలేకదా! 


౫1. భూ వర్ణన : 
కవిశ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి విత్తనం తతి గురించి వర్ణించాక కర్షకునికి పొలంతో 
ఉన్న సంబంధాన్ని వివరించారు. మరి అన్నిటికి మూలాధారమైన భూమిని గురించి 
వర్ణించ సంకల్పించారు. ప్రాణికోటికి ఆధారభూతమైంది భూమి. అందరు భూమిని 
కాలుమోపవలసిందే. ఏ వృత్తిలో ఉన్న వారైనా భూమిని వదిలి జీవించలేరు. ఈ 
భువి ఆధారంగానే జలమున్నది. భూగోళంలో 70% జలమే. అందుకే దీనిని జలగోళం 


52 కాపుబిడ్డ 


అనికూడా అంటారు. ఈ మట్టి గడ్డ నిలవడానికి పర్వతాలు ఆధారమంటారు. అయితే 
ఇది పాషాణగోళంకావాలి. రాళ్లు, మట్టి, నీళ్లు వెరసి అంతా భూమిగానే కనిపిస్తుంది. 
ఆ భూమిని రైతు స్పృశిస్తే వసుంధర పులకితమై ఆనందంతో అన్నం అందిస్తుంది. 
మరి అటువంటి భూమికి కర్షకుడు బుణపడి ఉన్నాడు. అందుకే కర్షక కవి కలం 
పట్టాడు. భూమిని వర్ణిస్తున్నాడు. 


సీ _ పాడువడినయట్టి | బీడునేలలుగూడ 

పచ్చికచేతను । పచ్చనయ్యె 

వెలవెలబారెడు । చెలుకలు కంచెలు 
పైరుపచ్చలచేత । పచ్చనయ్యె 

ఎండలవేండికి | నెండిన జెట్లెల్ల 
పత్రశాఖలతోడ । పచ్చనయ్యె 

కారగ్గిలో గాలి । కడు జిన్నబోయిన 
పర్వతంబుల పొదల్‌ । పచ్చనయ్యె 


భూమియంతట పచ్చని । బొంత వరుప 

నాకసంబున చిలుకదం । డాట లాడ 

మింటమంటను పసరుచే । మించె కాంతి 

కనులపండువు కర్షకా । గాదె నీకు? ర్‌1 


పాడుపడిపోయిన బీడు నేలలన్నీ పచ్చికచే పచ్చగా మారాయి. వెలవెలబోయిన 
చెలక నేలలు కంచెలు పైరు పచ్చలతో పచ్చగా మారాయి. ఎండల వేడిమికి 
ఎండిపోయిన చెట్లన్నీ పచ్చని ఆకులతో పచ్చగా మారాయి. కార్చిచ్చులో కాలిపోయి 
చిన్నవోయినట్లున్న పర్వతాలలోని పొదలు పచ్చగా మారాయి. భూమినిండా పచ్చని 
బొంత (వస్త్రం) పరచబడింది. ఆకాశంలో చిలుకలగుంపు ఆటలాడుతున్నది. గగనం 
కాని వెలుతురుకు పసరు (ఆకుపచ్చదనం తగిలి) తాకి కాంతి పెరిగింది. ఓయి 
కర్షక్రా! ఇదంతా నీకు సంతోషాన్ని కలిగించేదే కదా! 


స్ప మడుగులకుంటల । మట్టిలో దాంగిన 
తుంగముస్తెలు పుట్టి । తూంగుచుండ 
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కలువలు దామర । కౌంగిలింపుల సేయ 
నలగిన యాచిన్న । నాచు నిండ 

పర్వతంబుల నీరు । ప్రవహించి జాజగా 
పాకురుబండలై | బరగుచుండ 

ఎల్లేరు పొదపొద । యింటింట రుద్రాక్షి 
మొలచి యాకులబెట్టి | పొదలుచుండ 


గీ. చెటువు కుంటలు గట్టులు । చేలు పచ్చ 
వల్లె లంతట వసరుచే । ప్రజ్వరిల్ల 
దివియు భువియును బచ్చగా । తేజరిల్ల 
కనులపండువు కర్షకా । గాదె నీకు? ర్‌2ై 


భూమ్యాకాశాల్లో అంతటా పచ్చదనం వ్యాపించిందంటున్నారు కవి. ఎంత 
సహజ సుందరంగా వర్ణించారో చూడండి. చిన్న చిన్న మడుగుల్లో కుంటల మట్టిలో 
అంతవరకు దాగి ఉన్న తుంగముస్తెలు పుట్టుకొని వచ్చి పైకి లేచి తూగుతున్నాా 
కాలువలు పద్మాల కౌగిలింతలతో నలిగి పోయిన చిన్నారి నాచు నిండుగా ఉన్న 
పర్వతాలలో నీరు ప్రవహించి జారగా బండలకు పాకుడుబట్టి కనిపిస్తుంది. ఏరులన్నిటా, 
పొదలన్నిటా, ఇంటింటా రుద్రాక్ష మొలచి ఆకులతో కదలాడుతున్నాయి. చెజువులు, 
కుంటలు, గట్లు, చేలు పల్లెలతో పాటు అన్నీ అంతటా ఆకుపచ్చదనంతో 
ప్రకాశిస్తున్నాయి. మంటి నుండి మింటి వరకు పచ్చని కాంతి ప్రజ్వరిల్లుతుంది. 
ఓయి కర్షక్రా! ఇదంతా నీకు ఆనందాన్నిచ్చేదే కదా! 


XI. స్తీ వర్ణన : 

ప్రాచీన ప్రబంధాల స్తీ కాదు ఈమె; తెలుగు నేల వ్యవసాయదారుని గృహిణి. 
కేవలం వ్యవసాయదారుని గృహిణే అనుకోరాదు; అన్ని వృత్తులవారికి 
యజమానురాలీమె. కష్టజీవులైన స్త్రీల ప్రతినిధి. రోజువారీ శ్రమవల్ల మాత్రమే ఇల్లు 
గడిచే ఇంటి పెద్దమనిషి ఆ తల్లి. కవి కాపుబిడ్డ విషయమే ప్రస్తావించినా తెలుగు 
నాలుగు చెజగుల్లో శ్రమించే మహిళ స్థితి ఇదే. నిజానికి గీతాచార్యుల ప్రకారం 
“నహికశ్చిత్‌క్షణమపి జాతుతిష్టత్యకర్మకృత్‌” పనిచేయకుండా క్షణం కూడా స్ర్తీలు 
ఉండరనేది (గ్రహించాలి. అటువంటి శ్రమజీవి అయిన స్త్రీని కవి శ్రీ శాయిరెడ్డి 
వర్ణించారో చూడండి! 
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కోడిపుంజులు లేచి । కొక్కొరోకో యన 
హాలికస్టీలపు । దావులించి 
శయ్యల నెడబాసి | సామికి చేమోడ్చి 
కాళ్లుచేతులు మోము । గడిగి వేగ 
మంటల వేయుచు । వంటల సేయుచు 
పడకల చాపల | మడచి యెత్తి 
ముంగిట శుదికె | మొదుచీపురుగట్ల 
ధై ద టే 
పట్టగా నప్పుడే పట్టి యేడ్వ 


లై 


గీ. _ వాని వీపున నిడుకొని | వంగి యూడ్చి 
బువ్వ పప్పుల బెట్టుచు । బుజ్జగించి 
యిమ్ములో బైట కలయంపి । గ్రుమ్మరించి 
ముగ్గులను బెట్టి నీటికై । ముదిత యేగ॥ ర్‌తి 


తెల్లవారడానికి ముందే కోడిపుంజులు లేచి కొక్కొరోకో అన్నాయి. కర్షక 
స్త్రీలు ఆవలించి నిదురలేచారు. పడుకొన్న పక్కలను వదలి పరమాత్మునికి దండం 
పెట్టుకొన్నారు. (సామి = దైవం-భర్త) తర్వాత కాళ్లు చేతులు ముఖం కడుగుకొన్నారు. 
త్వరత్వరగా మంటలు పెట్టారు. వంటలు చేయడం మొదలుపెట్టారు. వంటలొక 
వైపు అవుతుండగా పక్క చాపలను మడచి ఎత్తిపెట్టారు. ముంగిటి వాకిలిలో శుభ్రం 
చేయడానికి కొయ్యలతో తయారు చేసిన మొద్దు చీపురు కట్ట పట్టగానే అప్పుడే ఆమె 
బిడ్డ ఏడ్చింది. ఇక ఆ బిడ్డణ్ఞి వీపున వేసుకొని వంగి వంగి వాకిలి ఊడింది. 
ఏడుస్తున్న పిల్లలకు అన్నం పెట్టి అప్పచ్చి, పప్పులు పెట్టి బుజ్జగించింది. వెనుకా 
ముందు కల్లాపి చల్లింది. ఆ విధంగా ముగ్గులు పెట్టి ఆ మహిళ నీటి నిమిత్తం 
బయలుదేరింది. 


సీ కడవను చేబూని | నడబావిలో దిగి 
మెల్లమెల్లన యెక్కు । మెట్లు లేక 
నెడమభుజము కుండ । కుడిచేత బట్టుచు 
దాపటి చంకలో । పాప నుంచి 
యింటిలోపల దింపి । చంటిబిడ్డను నెత్తి 
యుష్టోదకంబుచే । నొడలు గడిగి 
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ప్రొద్దుదిక్కున జూచి | పొలమున కేతెంచి 
యక్కడి పనులెల్ల | జక్కజేసి 
పిల్లలను జూడ వేగమే । యిల్లుజేరి 
పెద్దవారికి బువ్వల । బెట్టి పెట్టి 
కో అ అ 
చిన్నబిడ్డకు నుగ్గును । చన్ను గుడిపి 
చూడు కర్షకా ! చమురంటు | మాడపట్టు ర్‌4 


ఆమె కుండను చేతపట్టుకొని పెద్దబావిలోకి దిగింది. మెల్లమెల్లగా ఎక్కడానికి 
మెట్లులేక ఎడమభుజముమీది కుండను కుడిచేత పట్టుకొన్నది. దాపటి చంకలో 
పాపను ఇరికించుకొని వచ్చి ఇంటిలోపల దించింది. చంటిబిడ్డను ఎత్తుకొన్నది. వేడి 
నీటితో శరీరం కడిగింది. ప్రొద్దు దిక్కు చూచింది. వెంటనే పొలం వైపు వచ్చింది. 
అక్కడి పనులన్నిటిని చక్కదిద్దింది. ఆ తర్వాత పిల్లలను చూచుకోడానికి వేగంగా 
ఇంటికి చేరింది. పెద్ద పిల్లలకు అన్నాలు వడ్డించింది. చిన్న పాపకు చన్ను గుడిపింది; 
ఉగ్గు తినిపించింది. మాడ పట్టున చమురంటింది. ఓ రైతన్న! చూడు ఆ కర్షక 
గృహిణి కష్టాలు. 


గీ. 


ఇంటికార్యాదు లెల్ల నా । యింతి జేసి 

మట్టమధ్యాహ్న మైనది | మగండు దిట్టు 

పనులు జెడునను తొందర । పాటువలన 

వనము జేరగా నుంకించి । పూన మగుచు ర్‌ర్‌ 


ఇంటి పనులన్ని ఆమె చకచకా చేసింది. అప్పటికి మిట్ట మధ్యాహ్నమయి 
ఆలస్య మైతే భర్త తిడుతాడు. తొందరపాటువల్ల పనులు చెడిపోతాయి. అని పొలం 
దగ్గరికి వెళ్లడానికి సంసిద్ధమయింది. 


పీ 
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నిండుకుడితికుండ । నెత్తిమీదను బెట్టి 
గుడ్డలమూటను । కూటిదుత్త 

కరములందున బట్టి సరసర యరుగగా 
తల్లిపోలిక జూచి । పిల్ల లుటీకి 

కొందటు చేయెత్తి । కొంగును బట్టగా 
ముందర కొందటు । చిందులాడ 


తీయని పండ్లను । తేనె దెచ్చెదనని 
బతిమాలి యాకొమ్మ । బాటపట్ట 


గీ, పొదలచాటున డాంగుచు | పొంచి పొంచి 
తల్లి వెనువెంట జేరిరి । తండ్రికడకు 
నాలుపిల్లలతోడం గూ । డారగింప 
కనులపండువు కర్షకా । గాదె నీకు? 56 


నిండుగా ఉన్న కుడితి కుండను నెత్తిమీద పెట్టుకొని పొలంలో ఉన్న బావి 
దగ్గరికి కర్షక గృహిణి బయలుదేరింది. (సాధారణంగా గేదెలకు కుడితి పోస్తారు. 
బావి దగ్గరికి తీసుకొని వెళ్ళరు; అయితే బావి దగ్గరనే గేదెలున్నప్పుడు ఈ పద్ధతి 
పాటించవచ్చు) గుడ్డలమూట కూటిదుత్త చేతులతో పట్టుకొంది. వేగంగా వెళ్లసాగింది. 
ఆమె బయలుదేరడం చూచి పిల్లలు వెంటపడ్డారు. కొందరు చేయెత్తి కొంగును 
పట్టుకొని మరి కొందరు ఆమె ముందు చిందులు త్రొక్కారు. ఆమె తీయ తీయని 
పండ్లను తేనెను తెస్తానని బతిమాలి దారిపట్టింది. కాని ఆ పిల్లలు పొదలచాటున 
దాకొని కనిపించకుండా తల్లివెనుకనే తండ్రి దగ్గరికి చేరుకొన్నారు. అలా కలిసి 
భార్యాబిడ్డలు అన్నం తినడం ఓ కర్షకా! నిజంగా నీకు ఎంతో ఆనందం కలిగించే 
విషయం కదా! 


XI. శిశు వర్ణన : 
మహాకావ్యాల్లో అష్టాదశ వర్ణనలుంటాయి. అందులో పుత్రోదయం కూడా 
ఒకటి. ఈ కర్షకేతి వృత్త లఘుకావ్యంలో కాపుబిడ్డ చుట్టూరా కావ్యాన్ని త్రిప్పుతూ స్త్రీ 
వర్ణన పేరిట కర్షక గృహిణిని, శిశువర్ణన పేరిట వారి సంతానాన్ని కవి వర్ణిస్తున్నారు. 
నిజానికి ఈ కావ్యంలో వర్ణింపబడ్డవారు శిశుస్థాయి దాటిన బాలబాలికలు. వారు 
తల్లిదండ్రులతో ఏమంటున్నారో, ప్రకృతిలో, గృహంలో, పరిసరాల్లో ఎలా 
వివహరిస్తున్నాంరో; ఇవన్నీ పరమ నిసర్గ సౌందర్యవంతంగా కవి వర్ణించారు. చూడండి! 
సీ నాయనా యామ్రని । కాయలో పిందెలో 
దులిపి పెట్టుండని | దూము పెట్టి 
అమ్మ కమ్మని తేనె | యాకొమ్మ కున్నది 
యది జోపి యిడుమని | హఠము వెట్టి 
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దప్పి యౌచున్నది । ద్రావింపు నీరని 
బావిలోపల దిగి | బాధవెట్టి 
అయ్యరో మాకిప్పు । డా చింతచిగురును 
గోసి పెట్టుండని | గోలపెట్టి 
గీ. _ ఆలమందల గనుగొని | యీలబెట్టి 
పజుగుపబుగున పబుగెత్తి । పసులజేరి 
చిన్ని లేంగల దువ్వుచు । చెలిమి సేయు 
కర్షకా । యాలబాలుర | గాంచుమదిగొ! ర్‌7 


నాన్నగారూ! ఆ చెట్టుకున్న కాయలైనా పిందెలైనా దులిపి పెట్టుమంటూ 
అల్లరి చేస్తున్నారు. అమ్మా! ఆకొమ్మకు కమ్మని తేనె ఉన్నది అది జోపి పెట్టుమంటూ 
మారాం చేస్తున్నారు. దాహమవుతుంది నీరు కావాలని బావిలోపలికి దిగి 
బాధపెడుతున్నారు. ఓ నాన్న! ఇప్పుడే మాకు ఆ చింతచిగురును కోసిపెట్టుమని 
గోలపెడుతున్నారు. ఆవుల మందలను చూచి ఈలవేసి పరుగు పరుగున పశువుల 
దగ్గరికి పరుగెత్తుతున్నారు. లేగదూడలను దువ్వుతూ ఆడుకొంటున్నారు. కర్షకా! ఆ 
ఆవులనూ పిల్లలనూ (పశువుల బాలురను) చూడవయ్యా! 


గీ. చిన్న పంచెల తొడలపై । జెక్కువారు 
కాసె కోకల నడుముల గట్టువారు 
గట్టిగా తలగుడల । జుట్లువారు 
అ G అ 
పుట్టుగొంగళ్ళ వారెల్ల | జట్టుగట్టి ర్‌రి 
కొందరు తాము కట్టుకొన్న చిన్న పంచెలను తొడలపైకి చెక్కుకొన్నారు. కాసె 
కోకలను నడుముకు కొందరు కట్టుకొన్నారు. కాసెకట్టు కట్టారన్నమాట! తల.. వస్త్రాలను 
గట్టీగా చుట్టుకొన్న వారున్నారు. పుట్టుగొంగళ్ళున్నవారు జట్లు గట్టారు. తర్వాత ఆటలకు 
దిగారు. 
సీ. _ చెడుగుడు టొక్కల | చెండుచే మెండుచే 
చిజ్జగోనెలనాడు 1 చిజబుతలదిగొ! 
కిరుగాడిబి స్త్రీలు 1 గిరగిర దిరుగుచు 
గుట్ట బండలజాబు | బొట్టె లదిగొ! 
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ఊడల కొమ్మల । నుయ్యాలలూగుచు 

నిసుక దిబ్బల దొర్లు । నిసువు లదిగొ! 
ఆలగేదలబట్టి । పాలను గ్రోలుచు 

కలహించి యెగసెడి | కందులదిగొ! 


గీ. _ చెట్టుపైనుండి దుమికిన జిట్టలదిగొ ! 
గుంటలందున గ్రుంకెడి । కుజ్జలదిగొ ! 
పాములంబట్టి (త్రిప్పెడి । పాపలదిగొ ! 
కనులపండువు కర్షక్షా? గాదెనీకు? 59 


చెడుగుడులాడే, కోకో(టొక్కాలాదే, చెండాటలాడే, చిబ్బగోనలు ఆడే 
పిల్లలందరది అక్కడ ఉన్నారు. గీతలు గీచి అటునిటు దూకుతూ, గిరగర తిరుగుతూ, 
గుట్టబండ నుండి జారుతూన్న బాలురక్కడ ఉన్నారు. కొమ్మల ఊడలను పట్టుకొని 
ఉయ్యాలూగుతు ఇసుక దిబ్బల్లో దొర్లుతున్న చిన్నారులిక్కడ ఉన్నారు. ఆవులను బట్టెలు 
పట్టుకొని పాలు త్రాగుతూ కొట్లాడుతూ ఎగురుతున్న శిశువులక్కడ ఉన్నారు. చెట్టు 
నుండి దుమికే నీటి గుంటల్లో మునిగే, పాములనుబట్టి త్రిప్పే బాలబాలికలు అదే 
అక్కడా అక్కడా కనిపిస్తున్నారు. కర్షక్షా! ఇవన్నీ నీకు ఆనందాన్ని కలిగించే అంశాలే. 


సీ శీతాఫలములందు ॥ జిట్టకాయలగాల్చి 

బుట్ధిబండ్రను జుఖ్రు | బుడుతలదిగొ 

కుందేటి కొమ్మునో । గురువిందయాకునో 
కొటికి వసరుగ్రక్కు | కుజ్జలదిగొ! 

జిట్టీంద పూగొల । చేయిగ్గి నమలుచు 
గుంజును మింగెడి | కూనలదిగొ? 

దొండతీగలనెత్తి | తొంగిచూచుచుదోర 
పండ్లను మెక్కెడి | పట్టులదిగొ! 


గీ. బట్టెతోకను చేబట్టి ॥ పాజువారు 
లేంగ చెవులను బట్టుచు 1 లేపువారు 
నెద్దుకొమ్ముల బిగబట్టి । యీడ్చువారు 
కర్షకా ! యాలబాలుర గాంచుమదిగొ ! 60 
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శీతాఫలాలతోపాటు, జిట్టకాయలను కాల్చితినేవారున్నారు. బుజ్జపండ్లను జుట్టే 
బుడత లున్నారు. కుందేటి కొమ్మును, గురువింద ఆకును కొరికి తినడం వల్ల పసరు 
కక్కే కుర్రాళ్లున్నారు. జిట్టీదపండ్లు ఇంకా తయారుగాకున్నా పూవుల గొల నుండే 
కాయలు లాగి నమిలి గుజ్జు మింగే కూనలున్నారు. దొండ తీగల నెత్తి అందులో 
మాగి ఉన్న దోరపండ్లనుచూచి అవి త్రెంపి తింటున్న పిల్లలున్నారు. బట్టితోకను చేత 
పట్టుకొని పరుగులు దీసే వారున్నారు. లేగల చెవులను పట్టుకొని కొందరు పైకి 
లేపుతున్నారు. పిల్లలు కొందరు ఎద్దు కొమ్ములను పట్టుకొని ఈడుస్తున్నారు. కర్షకా! 
ఇటువంటి గోపాలురను కనులపండువుగా చూదు! 


ఆ.వె. ఆట లాడియాడి | యలయక సొలయక 
పసులలేపి మేపి | పాడుకొనుచు 
దట్టమైన యడవి । గుట్టల వాంగుల 
సంచరించువారి । కంచెలదిగొ! 61 


అన్ని ఆటలాడినా వారు అలిసిసాలిసి పోలేదు. పశువులను లేవగొట్టి మేపి 
పాడుకొంటు, దట్టమైన అరణ్యంలో గుట్టల్లో వాగుల్లో సంచరిస్తూ వస్తున్న ఆ పిల్లల్ని 
చూడు. వారి పశువులు మేసే కంచెల్ని చూడు. 


XIV. వనవర్ణన : 

కర్షకుల పొలాల ప్రకృనే అడవులుంటాయి. ఇప్పుడటువంటి అడవులు 
లేకపోవచ్చు. గుట్టలు చుట్టూరా ఉన్న (గ్రామాల్లో కొన్ని చెట్లు మాత్రం మిగిలి 
ఉన్నాయి. పెద్ద అడువుల్లో అయితే అనేక విధాల వృక్షాలుంటాయి. సాధారణ కర్షకుని 
సమీపంలో ప్రస్తుతం అడవులు లేవు. అయితే అమ్రాబాదు, శ్రీశైలం, నల్లమల తదితర 
ప్రాంతాల్లోని అడువుల సమీపంలో కర్షకుల సేద్యస్థలాలున్నాయి. దూరదూరప్రాంతాల 
నుండి కూడా కర్షకులు వచ్చి వారి మేకలు, గొట్టిలు, పశువులను ఈ అడవుల్లో 
మేపుకొంటారు. ఆ దృష్టితోకూడా వన ప్రదేశాలు కర్షకునికి అనేక విధాలుగా నిలిచాయి. 
అందుకే కవి గంగుల శాయిరెడ్డి కర్షకునికి అడుగడుగునా ఉపయోగపడే ఆ వృక్ష 
అవశేషాలను వివరిస్తూ వనవర్ణన చేశారు. 


సీ మొగులు ముట్టగబోయి ॥ ముద్దిడు రావుల 
రాపాడు బాహువట । రాజములను 


60 కాపుబిడ్డ 


నారెలు మోదుగు | లాలింగనము సేయ 
చండ్రలుండ్రుగులతో | సరసమాడ 

యెత్తు చెట్టులజుట్టి । యేదమీదికి నెక్క 
యాదొండ యాబర్ల | యలుముకొనగ 

కొమ్మ రెమ్మల నిండ । గూడి పిట్టలు నవ్వ 
పక్షుల భక్షించె | పన్నగముల 


గీ. గుడ్లగూబలు ముంగులు । కుతుకబట్ట 
జంగుబిల్లుల సర్వము । సంహరింప 
నెల్లకాలము పగలెండ | యెజుకలేని 
కర్షకా! నీదుకంచెల | గాంచు మదిగొ! 62 


ఆకాశాన్ని తాకి ముద్దుపెట్టుకోవాలనే మల్టివృక్షాలు రావి చెట్లతో రాపాడు 
తున్నాయి. అరె చెట్లు మోదుగులు కౌగిలించుకొంటున్నాయి. చండ్రలు అందులో 
ఒకరకమైన ఉండ్రుగులతో సరసమాడుతున్నాయి. పైకి ఎత్తుగా ఉన్న చెట్లను చుట్టుకొని 
ఏదమీదికి ఎక్కడానికి ఆ దొండ చుట్టూ అలుముకొంటున్నది. కొమ్మల్లో రెమ్మల్లో 
పిట్టలు నిండుగా కూడి ఉండి నవ్వులాటతో నుండగా ఆ పక్షులను పాములు 
తింటున్నాయి. గుడ్ల గూబలు ముంగిసలు కుతికలు పట్టుకొంటున్నాయి. జంగు 
పిల్లలు అన్నిటినీ హరించి వేస్తున్నాయి. ఇలాగా అన్ని కాలాలలో పగటి ఎండ తెలియని 
విధంగా అవి ఉన్నాయి. కర్షకా! నీ కంచెలను ఓసారి చూచుకోవయ్యా. 


ట్రీ తక్కలి పులిచేరు । దడి యల్లుచుండగా 
పందిళ్లు వేయును । పర్మికచ్చ 
మంగములెంగ పం । చంగ గుబ్బురులపై 
గుడిసెలు గప్పును । గొల్లజిడ్డి 
వెలుతురు బలుసుల | నలుసాల జుట్టుచు 
బొద్ది దూసరపాంచి । బొల్లి మొల్ల 
యల్లివిల్లిగ తీయగ । లల్లి డేరల వేయ 
పువ్వులు కాయలు । పొదల నిండ 


గీ. చుట్టుపక్కల తేనెలు । పిట్టగూళ్ళు 
వానిక్రిందనే కుందేలు । లీనుచుండ 
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కొంచె మెడకౌంజు పూరేళ్ళు | గ్రుడ్లువెట్ట 
కర్షకా ! కనుపండువు । గాదె నీకు? 63 


బుడ్డ బుడసర (తకృలి) పులిచేరుచెట్లు తడక (దడి) లల్లుతున్నాయి. పర్మికచ్చ 
చక్కగ పందిళ్లనల్లుతుంది. మంగ (పిండీతక వృక్షం) ములెంగలు గుబ్బురులపై 
పరుచు కుంటున్నాయి. గొల్లజిడ్డి అనే గడ్డిచెట్టు గుడిసెలను కప్పుతున్నది. వెలుతురు 
చెట్టు బులుసులను నల్లని సాలచెట్లను చుట్టుకొంటున్నది. బొద్ది, దూసర, పాచి, 
బొల్లి, ముల్ల తదితరాలు అల్లిబిల్లిగ తీగలనల్లి జేరలు వేస్తుండగా పువ్వులుకాయలు 
పొదల నిండినయి. చెట్లకు చుట్టు ప్రక్కల్లో తేనె తెట్టెలున్నాయి. పిట్ట గూళ్లూ 
కనిపిస్తున్నాయి. వాటి క్రిందనే కుందేళ్లు ఈనుతున్నాయి. కొద్ది మెడలున్న కౌజులు 
పూరేళ్లనే పక్షులు చెట్ల క్రింద, మీద, తీగల్లో అక్కడ ఇక్కడా గ్రుడ్లు పెడుతున్నాయి. 
ఓయి కర్షకా! అదంతా నీకు ఆనందాన్ని కలిగిస్తుంది కదా! 


గీ. కానుగులు బొమ్మమేళ్ళును 1 గల్పికొనగ 
ప్రబ్బవావిలి కోరింద । బట్టి యిగ్గ 
తాడులీందులు తలలూపి । తాళ మేయు 
పామువంకల ప్రవహించు । వాంగు జూడు. 64 


కానుగుచెట్లు బొమ్మమేడిచెట్లు కలిసిపోయాయి. ప్రబ్బలి వావిలి చెట్లను కోరింద 
తీగ (లక్క కలిగి ఉన్న ఒకరకమైన చిన్నముళ్లు తీగ) పట్టిలాగుతున్నది. తాటిచెట్లు 
ఈతచెట్లు తలలూపుతూ తాళాలు వేస్తున్నాయి. పామువలె వంకరటింకరలతో 
ప్రవహించే వాగును చూడవయ్యా! 


XV. జంతు చర్యలు : 

వ్యవసాయదారుడు పెంచుకొనే పక్షులు, పశువులేగాక, పొలంలో ఏవేవో 
ఎదురవుతుంటాయి. ఎంత వ్యవసాయ క్షేత్రమైనా నక్కలు, ఎద్దులు, జింకలు, అడవి 
పందులు అందులో పడుతూనే ఉంటాయి. ప్రాచీన కావ్యాల్లో వేట వర్ణన సందర్భంగా 
మహాకవులు లెక్కలేనన్ని జంతువుల పేర్లు చెప్పారు. ఈ లఘు కావ్యంలో కవి కేవలం 
మూడు పడ్యాల్లో పశుపక్షి జంతువుల చేష్టలను వర్ణించారు. 


సీ ఆవుల వెనువెంట | నాడుచు లేగలు 
తోంకల నిక్కించి । దూకుచుండ 
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చిన్నజింకలగుంపు | చెంగనా ల్వేయుచు 
మేటిమందలకంటె | మించుచుండ 
గొరియలు కొదమలు । గుమిగూడి మేయుచు 
నేకరీతిగ నన్ని! యెగురుచుండ 
కోంతులమూకలు । గోకుచు నాకుచు 
నూడల కొమ్మల । నూంగుచుండ 


మిన్ను ముట్టగాబోయిన | సన్నకొమ్మ 
చిగురు పూంబిందె లుడుతలు । చించుచుండ 


వెలుగులందున పరుగెత్తు । నెలుకదండు 
కర్షకా ! కను ముందర | గంతులిడును. 
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ఓయి కర్షకా! ఆవుల గుంపు లేగదూళ్లు ఆడుతూ తోకలు నిక్కించి దూకు 
తున్నాయి. చిన్న జింకల గుంపు చెంగు చెంగున ఎగురుతు పెద్దమందలకన్న పెద్దగా 
కనిపిస్తున్నాయి. గొట్టిలు, కొదమ గొట్టిలు గుంపుగా మేస్తూ ఒకేవైపు బయలుదేరుతు 
ఎగురుతున్నాయి. కోతుల గుంపులు గోక్కొాంటూ నాక్కొంటూ కొమ్మల ఊడలు పట్టుకొని 
ఊగుతున్నాయి. ఆకాశాన్ని తాకడానికి పోయిందా అన్నట్లున్న సన్నని కొమ్మల చిగుళ్లను 
పూపిందెలను ఉడుతలు ముక్కలు ముక్కలు చేస్తున్నాయి. వెలుతురులో పరుగులెత్తె 
ఎలుకల గుంపులు నీకళ్లముందరే గంతులు వేస్తున్నాయి. 


స్స్‌ 


గోరువంకలు గ్రుడ్డి | గోకర లేట్రింత 
బండారు గిజిగాళ్ళు 1 బాడుచుండ 
కోకిలలు జముడు । గాకి వడ్లపులుంగు 
కొక్కెర గువ్వలు | కూయుచుండ 
చిలుకలు లకుముకుల్‌ | సీతువల్‌ కేర్ణము 
లభినంయబులతోడ । నాడుచుండ 
పికిలి పించెము పొట్టి । పిట్ట దుబ్బరగాడు 


పలుతెగ పలుకులు । బలుకుచుండ 


బొల్లికోళ్ళు నుల్లెంగలు | బోరుకలగ 
నీటిపిట్టల రొద కడల్‌ । నిండుచుండ 
సాల్వమోతచే పులుంగుల | జమురుచుండ 
కర్షకా ! పక్షిచర్యల । గాంచు దీవు. 


వ్యవసాయ పద్యకావ్యము 


66 


63 


గోరువంకలు, గ్రుడ్డిగోకరలు, (గుడ్డికొంగలు) ఎట్రింతలు (భరద్వాజపక్షులు,, 
బండారు (ఒక రకం పిచ్చుకలు) గిజిగాళ్లు (పచ్చపిచ్చుకలు, బంగారు పిచ్చుకలు) 
పాడుతున్నాయి. కోకిలలు, జముడు కాకులు, వడ్రంగి పిట్టలు, కొంగలు, గువ్వలు 
కూస్తున్నాయి. చిలుకలు, లకుముకిపిట్టలు, సీత్వలు, కేర్ణాలు అభినయాలతో 
ఆడుతున్నాయి. పికిలిపిట్టలు, నెమళ్లు, పొట్టి పిట్టలు, దుబ్బరగాళ్లు అనేక విధాల 
ధ్వనులు చేస్తున్నాయి. (పలుకులు పలుకుతున్నాయి) తెల్లమచ్చల కోళ్లు (సీమకోళ్లు) 
ఉల్లెంగ కోళ్లు అరుస్తున్నాయి. నీటి పిట్టల ధ్వనులు అంతటా వ్యాపిస్తున్నాయి. గ్రద్ద 
నోటి ఈలకు పక్షులు వణుకుతున్నాయి. ఓయికర్షక్షా! పక్షుల ప్రవర్తనల్ని ఈ విధంగా 
నీవు చూచి ఆనందిస్తావు కదా! 


XV1. కార్యక్రమ వర్ణన : 

కార్య క్రమమంటే వ్యవసాయమే. వ్యవసాయమే భలసాయంం. 
కర్మచేయవలసిందే. అదీ వ్యవసాయ కర్మ అందరికీ అన్నం పెట్టే కర్మ. తెల్లవారకముందే 
నిద్రలేచి పొలానికి నీళ్లు చూచుకోవాలి. మోటకట్టే కాలం నుండి, ఆయిల్‌ ఇంజన్ల 
కాలం నుండి ప్రస్తుతం కరెంటు మోటార్ల వరకు వచ్చాం. కరెంటు మోటరైనా 
మధ్యరాత్రి ఆన్‌ చేయాల్సిందే. కరెంటు ఎప్పుడు వస్తుందో ఎప్పుడు పోతుందో తెలియని 
స్థితిలో కర్షకుడున్నాడు. అందుకే రేయింబగళ్లు పొలం దగ్గర, కరెంటు మోటారు 
దగ్గరే కర్షకుడు పడిగాపులు ఉండాల్సి వస్తుంది. నీల్లకొరకీ తపన. భూమి, ఎరువులు, 
వర్షాలు, కట్టె, కంప, ఎద్దులు, కాడి, దాణా, విత్తనాలు, పంటకు చీడ పీడలు, 
అనావృష్టి, మందులు, మసాలాలు, పంటకు ఆశించే దొంగలు-దొరలు-పనివాళ్లు , 
కలుపుతీత, కోత, కళ్ళం, చొప్పు, గడ్డి గాదం....ఇలా ఎన్నో అంశాలు వ్యవసాయంలో 
వస్తాయి. ఎండకు ఎండుతూ, వానకు నానుతూ, చలికి వణకుతూ వ్యవసాయాన్ని 
ఓ కర్మయోగంగా చేస్తున్న ఆ కర్షకుని కార్యక్రమాలను కర్షక కవి శ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి 
ఎలా వర్ణించాడో చూద్దాం! 


స్ప ఎద్దుల వెంబడి | యేగి పొలంబులో 
కడుపార వానికి । గడ్డిమేపి 
జామురాతిరిదాట । జంకుకొంకులు లేక 
దొడ్డిలో గిత్తల । దోలికదల 
వానబోరునవడి । వాంగులు బాజగా 
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నంధకారంబులో । నడుసుద్రొక్కి 
యటునిటు బడుచును | తటకునలేచుచు 
మెల్లగా బుణుకుచు । నిల్లుజేర 


గీ. గుడిసెలో నాలుపిల్లలు । గొణుగుకొనుచు 
నిగముచే మంటవద్దను । సెగలుగాగ 
వారితోనీవు గూర్చుండి | వడంకుబాయ 
కర్షకా! నీదు గొడవల । గాంతురెవరు? 67 


కర్షకా! ఎద్దుల వెంబడే పొలానికి వెడతావు. కడుపునిండా వాటికి మేతవేస్తావు. 
జాము రాత్రి దాటినా ఏమాత్రం భయపడకుండా దొడ్డిలో ఎద్దులను తోలి 
బయలుదేరతావ. పెద్ద వర్షం పడుతుండగా, వాగులు పారుతుండగా, చీకట్లో బురదలో 
అడుగులు వేస్తూ అటునిటు పడుతూ, మళ్లీ వెంటనే లేస్తూ, దారి వెతుక్కొంటూ 
అలా అలా ఇంటికి చేరుకొంటావు. ఇంటికి వచ్చే వరకు గుడిసెలో భార్యాబిడ్డలు 
గొణుక్కొంటూ ఉంటారు. ఎటు చూచినా తది కారణంగా అందరూ మంట వద్ద 
కూచుని ఉంటారు. వారితో పాటే నీవూ కూచొని వేడికి కాగి వణకు దూరం 
చేసుకొంటావు. అయినా నీవు పడుతున్న ఇన్ని కాష్టాలు చూచేవారెవరు? 


బీ _ జామురాతిరియుండ । శ్రద్ధతో నెద్దుల 
విడిచి వెంబడిపడి । వెళ్లుదీవు 
దూర్చురేఖలజూచి ॥ నేర్పుతో గిత్తల 
దొడ్డిలో తిన్నగా | దోలుదీవు 
ఆలగేదెల దూడ । అన్నిటి వద్దను 
పెండదీయుచు పాలు । పిండుదీవు 
పాలకావడిదెచ్చి । పడంతిచేతికినిచ్చి 
వేగమే దొడ్డిని । విడుతువీవు 
గీ. పిల్లలకు పెద్దలకు బుద్దు | లెల్లజెప్పి 
గొంగడిని గప్పి చేతరా । గోలబట్ట 
చేనిలోజేర చేడెలు । చిగురుగోయ 
కర్షకా! నీదు క స్తిని | గాంతురెవరు 68 
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ఇంకా తెల్లవారక ముందే జామురాత్రి ఉందనగానే శ్రద్ధతో ఎద్దులను విడిచి 
వాటి వెంబడి బయలుదేరుతావు. తెల్లవారుతున్న సమయంలో దొడ్డిలో ఉన్న ఎద్దులను 
మెల్లగా తోలుతావు. ఆవుల బజ్జిల, దూడల అన్నిటి వద్ద కేగి పేడదీస్తావు. పాలు 
పిండుతావు. పాలకుండ తెచ్చి భార్య చేతికిస్తావు; వెంటనే దొడ్డిలోని పశువులను 
వదలివేస్తావు. పిల్లలకు పెద్దలందరికి బుద్దులు చెబుతావు. గొంగడిని కప్పుకొని 
చేతిలో రాగోలనుబట్టి చేనివైపు వెడతావు. ఆ చేనిలో స్త్రీలు చిగురు (ఆకు, గడ్డి) 
కోసుకొంటుంటారు. ఓయి కర్షకా! ఇన్ని వనులు చేస్తున్న నీ కష్టాలను 
చూచేదెవరు?అయ్యో! అనేదెవరు? 


సీ, ఇగురు పైరెల్లను । నెగబ్రాకి మాయగా 
కొడవలిచే కంప । కోయునొకత 
గాదము చీందజ । గప్పినచేలలో 
దోకుడుచే గడ్డి। దోకునొకత 
కూలినాలీలపై । కోపము సేయుచు 
మునుముందు గలబెడి | ముదితయొకత 
పెసరుగాయలు పెట్టి యిసుకలో బడకుండ 
మెలకువచే నేరు | మెలంత యొకత 


గీ. చెట్టుచెట్టున చేలలో । చెలుల గుంపు 
లాడి వేడుకచేబాడి । హాస్యమాడ 
నక్కడక్కడ నొక్కొక్క | దాడుచుండ 
కర్షకా! కని విననీకు । హర్షమౌనె. 69 


ఓయి కర్షకా! అప్పుడప్పుడే ఇగురువెట్టి పైకి వచ్చిన పైరు పైకి ఎగబ్రాకి 
కంప చెట్లురాగా వాటిని ఒక యువతి కోస్తున్నది. చేలల్లో గడ్డీగాదం చీదరవంటి 
కలుపు కప్పివేయగా డోకుడుపారతో గడ్డిని ఒక మహిళ డోకి వేస్తున్నది. కూలి నాలీ 
జనం సరిగా పనిచేయక తనకన్నా వెనకబడి పోవడాన్ని గ్రహించి వారిమీద కోపగిస్తూనే 
కలుస్తూ (కలుపుదీస్తూ) ఓ స్రీ ముందుకు వెళ్ళి పోతున్నది. పెసరుగాయలు చిట్లి పెట్లి 
పోయి ఇసుకలోబడకుండా ఓ ముదిత ఎంతో నేర్చుగా ఏరుతున్నది. చేలల్లోని చెట్టు 
చెట్టున స్నేహితురాండ్రు గుంపులు ఆడి వినోదంతో పాడిహాస్యాలాడుతుండగా, 
మగవారు ఒక్కొక్కరక్కడక్కడ ఆడుతుండగా -నీవు చూచి, విని ఆనందాన్ని పొందుతావు 


కదా! 
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బై 


రాగోల కొమ్ముల । బాగుగా చేగ్రుచ్చి 
బొత్తిగా కంపను । నెత్తువారు 
పెదచిన్న గుంటక । లదనుపై గొట్టుచు 
చేలను పొతముగా । జేయువారు 
నలుసుగాదంబుల । నాగళ్ళచేదున్ని 
కుప్పలు సేయంగ । గూడువారు 
చీడల చేలలో । చెందిరపన్నంబు 
పిట్టలుజేరగా । బెట్టువారు 


గీ, పసులు పబుగెత్త త్రాళ్ళచే । బట్టి తోంక 
తుంటి బిగపట్టి నేలపై । త్రోసినోట 
వెదురుగొట్టముచే మందు । వేయువారు 
కర్షకుల పరిపాటుల । గాంతు రెవరు? 70 


రాగోల కొమ్ములతో గట్టిగా గ్రుచ్చి కేవలం కంపనే ఎత్తుతున్నారు. పొలాలలోని 
చేలల్లో పెద్ద గుంటుకతో చిన్న గుంటుకతో అదను చూచి పొతం చేస్తున్నారు. గడ్డీ 
గాదాన్ని నాగళ్లతో దున్ని కుప్పలు చేయడానికై కలుస్తున్నారు. చీడపీడలున్న చేలలోని 
చీడలు తినడానికి పిట్టలు రావాలని చంద్రం (సిందూరం చెందిరం) కలిపిన అన్నం 
పెడుతున్నారు. పశువుల నోట మందు పోయాలనుకొంటారు. కాని అవి దొరకవు. 
పరుగెత్తు తాయి. వాటిని త్రాళ్ళతో గట్టి, తోకను తుంటి (రొండి, కటివెనుకభాగం) 
వైపు బిగబట్టి నేలపై త్రోసివేసి, నోటిలో వెదురుగొట్టాన్ని పెట్టి మందు పోస్తున్నారు. 
కర్షకులు పడే ఇటువంటి కష్టాలను చూచేదెవరు! 


పీ పిడుకల గంపను । పెనిమిటి యెత్తగా 
నది మోసికొనివచ్చి । యతివయిల్లు 
చేరి పాపను నెత్తి | చేంపువచ్చిన పాలు 
కడుపార ద్రావించి । గారవించి 
డోలికలో వేసి | జోలపాటలం బాడి 
యిల్లునూడ్చుచు వంట । లెల్ల వేగ 
పరిశుద్ధముగజేసి । బావినీటికిపోయి 
కుండల గోలెము | నిండనింప 
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తే. సంతలో మబ్బుగప్పగ | ముంతపోత 
వానగురియగా బందుగుల్‌ । వచ్చిచేర 
గీములోపల బియ్యపు | గింజలేదు 
కాంపుగరితెల యాత్రంబు । గాంతురెవరు? 71 


ఇక కాపు స్ర్తీల కష్టాలు చూడండి! పిడకల గంపను భర్త నెత్తికెత్తగా అది 
మోసుకొని వచ్చి ఆ మహిళ ఇల్లుచేరింది. బిడ్డను ఎత్తుకొని చేపిన పాలను కడుపార 
త్రావించి గారాబం చేసింది. ఆ తర్వాత ఉయ్యాలలో పడుకోబెట్టి జోలపాటలు పాడింది. 
ఇంటిని ఊడుస్తూనే చేయాల్సిన వంటలన్నీ పరిశుద్ధంగా వేగంగా చేసింది. బావి 
దగ్గరికి వెళ్ళింది. నీళ్ళు చేది కుండల్లోనూ గోళేల్లోనూ నీరునింపుతున్నది. అంతలోనే 
ఆకాశంలో మబ్బులు క్రమ్ముకున్నాయి. కుండపోతగా వర్షం కురిసింది. అదే 
సమయంలో ఇంట్లోకి చుట్టాలు వచ్చారు. ఇంట్లోనేమో బియ్యపు గింజలేని పరిస్థితి. 
కాపు మహిళల ఈ కష్టాల్ని చూచే వారెవరు? 


సీ. _ చేసిమల్చినవడ్ల । చేటలతోనెత్తి 
జోటిలోబోసిన | బోటియదుగొ! 
బియ్యము సజ్జల । పిండినివిసరగా 
తిజుగలిలో బోయు । తెబివయదిగొ! 
సన్నని నిసుకచే । నున్న ధాన్యాదుల 
గాలించి రుబ్బెడి | కాంతయదిగొ! 
పుల్లనై రుచ్యమై | చల్లనై యుండెడి 
యంబలి జేసెడి । యతివ యదిగొ! 


తే. జామురాతిరి గడచెను | జడుపులేక 
పనుల సేయుచు నున్నట్టి । భామయదిగొ! 
శయ్యపైజేరి యిక సర । సంబులాడ 
కర్షకా ఖేదమోదము । గాదెనీకు! 72 


వడ్లల్లోని గడ్డీ గాదం చెత్త చెదారం తీసివేసి, మలిచిన తర్వాత దంచడాన్ని 
చేటలతో నెత్తి ఓ యువతి రొటిలో పోస్తున్నది. బియ్యాన్నీ సజ్జలను పిండి చేయాలని 
విసరడానికై విసుజ్ఞాయిలో ఓ మహిళ వేస్తున్నది. ధాన్యంలో కలిసిన నన్న ఇసుకను 
గాలించి తీసి వేసి, ధాన్యాన్ని ఓ కొంత రుబ్బుతున్నది. పుల్లగా రుచికరంగా, చల్లగా 
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ఉండే అంబలిని ఓ యువతి తయారుచేస్తున్నది. జామురాత్రి గడచిపోయినాగాని 
భయంలేకుండా ఓ స్రీ పనులెన్నో చేస్తూనే ఉన్నది. ఓయి కర్షకా! ఇటువంటి 
పరిస్థితులలో పడకపైకి చేరి సరసాలాడడం అనేది ఖేదంలో మోదాన్ని చూడడమేకదా. 


సీ జామురాతిరియుండ | చంటిపిల్లడులేచి 

కేవుకేవంచును । కేకలిడుచు 

కాళ్ళుజాడించుచు | కరముల ద్రిప్పుచు 
సాముపల్టీలచే । సంబరమున 

పడకగుడ్డలనెల్ల | పసుపుచాయల సేయు 
తల్లి యక్కడ జూచి | త్వరగలేచి 

యుడుకునీటిని దెచ్చి । యొడలెల్ల గడిగియా 
చెడిన దుస్తుల దీసి । పొడివి వేయ 


పిల్లలు లేచి యా । పిన్నపాప 
వద్దకిని వచ్చి పవళించి | ముద్దు లిడుచు 
పిల్ల సేతలు సేయుచు | బెనగుచుండ 
కర్షకా ! కనుపండువు । గాదె నీకు? 783 


ఆ రైతు భార్యలు తమ తమ పిల్లల పోషణలో పెంపకంలో రాత్రుళ్ళు కూడా 
పడే కష్టాలను వర్ణిస్తున్న కర్షకకవి దర్శనాన్ని చూడండి! 

ఇంకా జామురాత్రి ఉండగానే చంటిపిల్లాడు (వయసునుబట్టి చంటిపిల్లాడు, 
చంకపిల్లాడు, ఎడపిల్లాడు) లేచి క్యావు క్యావంటూ కేకలు పెడతాడు. కాళ్లు జాడిస్తాడు; 
చేతులాడిస్తాడు. వ్యాయామంలో పల్టీలు గొట్టినట్టు అటునిటు దొర్లుతాడు. అంతేకాదు 
పడకబట్టలన్ని పసుపురంగు మార్చేస్తాడు అంటే మలమూత్రాలతో పాడుచేస్తాడన్నమాట. 
ఈ అల్లరికి ఇక తల్లి వెంటనే లేస్తుంది. ఉడుకు నీళ్ళు తెస్తుంది. శరీరమంతా 
కడుగుతుంది. చెడిన దుస్తులను తీసివేస్తుంది. పొడిబట్టలు వేస్తుంది. ఇదంతా అయ్యే 
వరకు లేచిన పెద్దపిల్లలు ఆ చిన్న పాపడి దగ్గరకు వచ్చి పడుకొంటారు; ముద్దు 
చేస్తుంటారు; పిల్ల చేష్టలు చేస్తు ఆడుకొంటారు. ఓయి కర్షకా! ఇది నీకు ఆనందాన్ని 
కలిగించే అంశం కదా! 


గీ. తామచూడుండు వెస ధర్మ । ధార బట్ట 
కాంత కన్నులు నులుముచు । కాంతు బాసి 
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నిత్యకృత్యాదులం దీర్చి నేర్చుచేత 
వరుసవెంబడి పలు పనుల్‌ । జరుపుచుండు 74 


కోడిపుంజు తన ధర్మాన్ని అనుసరించి కూతపెట్టగా, కర్షక గృహిణి కన్నులు 
నులుము కొంటూ లేచి, భర్తను వదలి, నిత్యకృత్యాదులన్నీ తీర్చుకొని, ఎంతో నైపుణ్యంతో 
వరుసగా ఎన్నో పనులు పూర్తి చేసుకొంటుంది. 


సీ బిద్దకు పథ్యంబు । డొడ్డుబియ్యపు వంట 

పిల్లల పప్పులు । పిండి రొట్టె 

తమకు నూక గటక । తవుడు పరంబును 
వేరు వేరుగ కూర । నారజేసి 

మజ్జిగ చిలికించి । మంది కందజకును 
బుడ్లలో నింపుచు । బుజ్జగించి 

చెడిన గుడ్డలమూట । చేగొని పొలమండు 
త్వరపడి యుతికియు | పైరు పనుల 


గీ. జేసుకొని గీము ప్రేమచే । జేరువరకు 
బాటసారులు భిక్షకుల్‌ | బందుగులును 
వచ్చి గృహమందు గూర్చుండ । వారి తనివి 
పరుచు గరిమల పాటు లె । వ్వారి కెరుక? 75 


ఆ గృహిణి ఇంటిలోని వారికేవేవో చేసిపెట్టాలి. వారి వారి ఆరోగ్యాలకు 
తగినటువంటి వంటలు చేయాలి. ఇంటిలో పని, పొలంలో పని, సాయంకాలం 
మళ్ళీ ఇంటిలో పని ఇవన్నీ కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 

చిన్నబిడ్డకి దొడ్డువియ్యపు వంటతో పథ్యం పెట్టాలి. పిల్లలందరికి పప్పులు 
పిండి రొట్టె వంట అందించాలి. తమకు అంటే భార్యా భర్తలకు నూకతవుడుపరంతో 
చేసిన సంకటిచేసుకోవాలి. ఇలా వేరే వేరుగ కూరానారా చేసేసింది. మజ్జిగ చిలికింది. 
ఇతరులకు పోయడానికి ముంతల్లో నింపింది. పిల్లల్ని బుజ్జగించింది. అప్పటి వరకే 
పాడైన బట్టలన్నిటిని మూటగట్టి పొలం వైపు బయలుదేరింది. త్వరత్వరగా ఉతికింది. 
చేనికి సంబంధించిన పనులూ చేసింది. సాయంకాలం ఇంటికి చేరేవరకు ఎందరో 
బాటసారులు, భిక్షుకులు, బంధువులు వచ్చి ఇంట్లో కూర్చొని ఉండడం చూసింది. 
వారికి తృప్తిగా ఆతిథ్యమిచ్చింది. కర్షక గృహిణికి ఇన్ని కష్టాలున్నాయన్న సంగతి 
తెలిసేది ఎందరికి? 
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వేసవి గిరకచే । విసుగులేకను ప్రత్తి 

విడదీసి యేకించి । వడుకు నాపె 
వానకాలంబున । బాలుర కంగీలు 

కుల్లల అవికెల | గుట్టు నాపె 
శీతకాలంబులో । చినిగిన గుడ్డల 

పొదవి బొంతల వేగ । బోయు నాపె 
జల్లెండ్ల చేటల । నిల్లును నెప్పుడు 

గోమయాదులచేత । బాము నాపె 
గీ, మాటి మాటకి పిల్లల | మలము లెత్తి 
పెంటపై వేసి గుడ్డల | పిండు నాపె 
వేళవజకును నడవికి । వెళ్ళు నాపె 
హాలిక స్త్రీల దినచర్య । లట్టులుండు. 76 


బై 


వేసవి కాలంలో ఏమాత్రం విసుగు చెందకుండా గిరక ఆధారంగా ప్రత్తివిత్తులు 
తీసి, ప్రత్తిని వేరుచేసి, ఏకులుగా మార్చి ఆమె వడుకుతుంది. వానకాలంలో ఆ 
బట్టలతో పిల్లలకు అంగీలు, కుల్లలు, అవికెలు మొదలైనవి ఆమె కుడుతుంది. చలికాలం 
చిరిగిపోయిన బట్టలను పొదవి పోతపోసి బొంతలుగా తయారుచేస్తుంది. ధాన్యాలు 
శుభ్రం చేసే సరిచేసే జల్లెండ్లను చేటలను ఎప్పుడూ పేడపూసి తీర్చిదిద్దుతుంది. 
అనేక పర్యాయాలు పిల్లల మలం ఎత్తి పెంటమీద వేసి గుడ్డలను పిండుతుంది. 
సమయానికి అడవికి వెళుతుంది. వ్యవసాయం పనులు చూస్తుంది. కర్షక స్త్రీల 
దినచర్య లీవిధంగా ఉంటాయి. 


XVI. శరద్వర్ణన : 

కవి శ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి కాపుబిడ్డ కష్టసుఖాలను వ్యవసాయ కార్యక్రమాలను 
వివరిస్తూనే, ఆయా కాలాల్లో రైతు, రైతు కుటుంబం పడేపాట్లు - పొందే సుఖాలు 
పద్యాల్లో నంధించాలనుకొన్నారు. ఏ వ్యక్తిమీద అయినా పరిసరాల (ప్రభావం ఉ 
ంటుంది. ప్రకృతి ప్రభావం ఉంటుంది. ఆయా బుతుధర్మాలమీద వ్యవసాయం 
ఆధారపడి ఉంటుంది. బుతువు ప్రకోపిస్తుంది. పంట చెడిపోతుంది. బుతువు ధర్మం 
తప్పదు. పంట వికసిస్తుంది. ప్రకృతి పరవశిస్తుంది. పూచే పూలు, కాచే కాయలు, 
పండే పండ్లు అన్నీ కర్షకుణ్ణి పులకరింపజేస్తాయి. కర్షక కుటుంబాన్ని ఆనందమయ 
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ప్రపంచంలోకి తోస్తాయి. ఈ విషయాలన్నీ కూర్చు చేసినా చేయకున్నా సందర్భాను 
గుణంగా కొన్ని బుతువుల్ని వర్ణించారు కవి శ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి. 

వర్షాకాలం తర్వాత శరత్మాలం వస్తుంది. ఆకాశం నిర్మలంగా ఉంటుంది. 
భూమి ఫలపుష్పాలతో నిండి ఉంటుంది. రైతు కుటుంబాన్ని ఉత్సవాల వైపు నడిపించే 
కాలమిది. ఆ కాలాన్ని కవి ఎలా వర్ణిస్తున్నారో చూడండి! 


స్ప పెద్దల పేరట । పిండి వంటల మెక్కి 
పడి పొర్లుచుండిన । బడుగులదిగొ। 
గౌరమ్మపూజకు 1 తీరు తీరుల పూల 
బతకమ్మ బేర్చెడి 1 బడుచు లదిగొ 
కాళిని నిల్పి భూ । పాలురు గొల్వగా 
ప్రార్థనజేసెడి । పాజు లదిగొ! 
శారదా పూజ వి । శారదుల్‌ సేయగా 
పుస్తకార్చన సేయు । పుణ్యు లదిగొ! 
గీ. పుష్పముల గోరి యుజుకు పూ। బోడు లదిగొ! 
చెజువుకట్టలపై నాడు | చేడెలదిగొ! 
మబ్బు గనుగొని యింటికి | మలి రదిగొ! 
'సైరికా! శరత్మాల మా । సన్న మయ్యె. 77 


దేవతల పేరిట (పెద్దల) నైవేద్యంగా పెట్టిన పిండివంటలు బాగాతిని కొందరు 
బడుగులు పడి పొర్గాడుతున్నారు. గౌరీదేవి పూజ నిమిత్తం వివిధ విధాల పుష్పాలను 
పడుచులు బతుకమ్మకై పేరుస్తున్నారు. కాళికాదేవిని రాజులు (ప్రతిష్టాపించి 
కొలుస్తుండగా బ్రాహ్మణులు పూజా ప్రార్థనలూ చేస్తున్నారు. సరస్వతీ దేవి పూజను 
పండితులు చేయగా పుణ్యాత్ములు పుస్తకాలను అర్చిస్తున్నారు. పువ్వుల కొరకు 
పూబోడులు పరుగెత్తుతున్నారు. చెజువు కట్టల మీద కొందరు స్రీలు ఆటలాడతున్నారు. 
చివరికి మబ్బులను చూచి ఇంటివైపు కదిలారు. ఓయి కర్షక్రా! బుతుధర్మానుగుణంగా 
శరత్కాలం సమీపించింది. 


సీ వీధిబడి శిశువు | ల్విల్లునమ్ముల బూని 
వీధి వీధులనేగు | విధముజూడు 
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దిగ్విజయీభవ । దీనావనా యని 

బుక్కచే గుప్పి రా । దిక్కుజూడు 
పూజెండ్ల చేబట్టి । పుష్పబాణుని రీతి 

భ్రమ పెట్టుచున్న సం । బరము జూడు 
కట్టల చేబూని । కత్తుల ద్రిప్పును 

వీరులు బోరాడు । విధముజూడు 


గీ. తళ్ళుకత్తి తుపాకుల । బెళ్ళుజూడు 
దసర బేతాళపూజలు । మసలె నేడు 
పచ్చినెత్తురు కాల్వల । బాటి జూడు 
కర్షకా ! శరత్సర్వము । గాంచు నేడు! 78 


తెలుగు నేలలో ముఖ్యంగా తెలంగాణాలో విజయదశమి సందర్భంగా 
నిర్వహించే కార్యక్రమాలను కవివర్ణిస్తున్నారు. మహర్నవమి కోలలు ధరించి వీధి 
వీధి వీధి దిగ్విజయీభవ అని తిరుగుతారు. ఇప్పుడు నిర్వహించుకొంటున్న 
శరన్నవరాత్రి ఉత్సవాల క్రిందకే ఇవి వస్తాయి. 

వీధి బళ్ళల్లోని శిశువులు ధనుర్భాణాలు ధరించి వీధి వీధిలో తిరుగుతున్నారు. 
దీనరక్షకా! దిగ్విజయీభవ అంటూ చేతిలోని బుక్కా గులాలను కొందరు గుప్పుతున్నారు. 
పూగుత్తులను చేతబట్టుకొని మన్మథుని వలె భ్రాంతి కలిగించే ఆ సంబరాలు అధ్భుతంగా 
ఉన్నాయి. కట్టలు చేతబూని, కత్తులనూ ద్రిప్పుతూ వీరులు పోరాడుతున్న విధానం 
చూడదగింది. తళుక్కుమని మెరిసే తుపాకులకాంతి, దసరా రోజుల్లో జరిగే బేతాళ 
పూజలు, ఆ సందర్భంలో ఇచ్చిన బలుల వల్ల నెత్తురు కాల్వలుగా పారడం ఇవన్నీ 
దసరా రోజులలో జరిగేవే! ఓయి కర్షకా! ఈ శరత్వర్వ దృశ్యాలను చూడు! 


గీ.  శారదేందుని శీతల । చంద్రికలను 
కరిగిపోయె తమోరాసి | కడలు నిండ 
పట్టబగలయి రాతిరి | ప్రజ్వరిల్లె 
స్త్రీలు బాలురు చెలరేగి | చిందులాడ. 79 


స్త్రీలు, పిల్లలు చెలరేగి నృత్యాలు చేస్తుండగా శరత్మాలంలో చంద్రుని చల్లని 
వెన్నెలలవల్ల చీకటిగుంపు కరిగిపోయింది. దిక్కులనిండా పట్టపగలువలె రాత్రి 
ప్రకాశిస్తున్నది. 
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గీ. కోలలాడుచు బాలురు । కొంద జెగుర 
చెమ్మచెక్కల నాడుచు । చెలులు బాడ 
వేడి యెక్కియు జెమ్మట । ల్వెళ్లుచుండ 
నెలయు (ప్రొద్దయి రాతిరి | నిండెపగలు 80 


కోలాటాలాడుతూ బాలురు కొందరెగురుతున్నారు. అమ్మాయిలు చెమ్మ 
చెక్కల నాడుతూ పాడుతున్నారు. వాతావరణంలో వేడియెక్కింది; చెమటలు 
పారుతున్నాయి. రాత్రిపూట నెలయే ప్రొద్దుగా మారి పగటిలా కనిపిస్తున్నది. 


సీ, అడవి చేమంతి పూ । లొడినిండ గోయుచు 
తంగేడు పూ ద్రుంచు । తరుణులెవరు? 
గుమ్మడి ప్రత్తిపూ | గునుగు పూ గోయుచు 
కట్లపూవుల తెంపు । కాంత లెవరు? 
సీతమ్మ కురులను । సిగచుట్టు గట్టుచు 
చెవులందు పూలుంచు | చెలువలెవరు? 
బంతిపువ్వులు పోక । బంతిగన్నేరులు 
గోరంట విరులేరు । కొమ్మలెవరు? 


తే. గద్ద గోరంట యలరుల । గడ్డిపూల 
సందె మల్లెల దెంపుచు । సకులతోడ 
గూడి కంచెల నాడు పూ । బోడు లెవరు 
కర్షకా | వసదేవతల్‌ । కారె వారు? 81 


పూలు డత్రుంచే స్తీలందరు వనదేవతలుగా కనిపిస్తున్నారంటున్నారు కవి. 

అడవి చేమంతి పూవులు ఒడినిండుగా కోసుకొంటూ తంగేడు పువ్వులను 
త్రుంచుకొనే ఆ స్తీ లెవరు? గుమ్మడి పూలు, ప్రత్తిపూలు, గునుగుపూలు కోసుకొంటూ 
కట్ల పూవులను త్రెంపుతున్న ఆ మహిళలెవరు? సీతమ్మగారి వెంట్రుకలను సిగచుట్టు 
కట్టుకొంటూ చెవుల్లో పూలు పెట్టే ఆపూబోడులెవరు! బంతిపువ్వులు, పోకబంతులు, 
గన్నేరుపువ్వులు, గోరంట పుష్పాలను ఏరేటటువంటి ఆ పుణ్యస్తీలెవరు? గద్దగోరంట 
పువ్వులను, గడ్డి పువ్వులను, సందెవేళల్లో పూచే సందె మల్లెలను త్రెంపుతూ 
స్నేహితురాండ్రతో కలిసి, కంచెల్లో ఆటలాడుతున్న ఆ మహిళలెవరు? కర్షకా! 
నిజానికి వారు వనదేవతలు కారుగదా! 
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బై 


గుంటగల్డేరాకు 1 కొడవటి పైరాచి 
తిలకముల్‌ దీర్చెడి | వెలదు లదుగొ 
రామతులసి (ద్రెంచి | రాగంబు చేగూర 
నములుచు నున్నట్టి । నాతు లదిగొ 
దూసర పులిచేరు । దోరబండ్లను దూసి 
పరులబట్టల రుద్దు | పడంతు లదిగొ 
కలిమికాయలు పర్కి। బలుసుపండ్లను మెక్కి 
యానంద మొందెడి | యతివ లదిగొ 


గీ. పండ్లచే గొట్టుకొనుచున్న । పడుచు లదిగొ 
గంతులను వేసియాడెడు | కన్నె లదిగొ 
హాలికగస్త్రీలు మునికన్య । లైరిగనుము 
కనులపండువు కర్షకా ! గాదె నీకు? 82 


కర్షక (స్రీలు ముని కన్యలైనారంటున్నారీ వద్యంలో. 


కుంటగజ్జలి ఆకును కొడవలిపై రాచి ఆ పసరును (నల్లగా అవుతుంది) 
స్త్రీలు తిలకాలుగా తీర్చి దిద్దుకొన్నారు. రామతులసి ఆకుని (తెంపి నోట అరుణ 
వర్ణంరాగా నములుతున్న నాతులున్నారు. దూసరవేరులను పులిసేరు దోరబండ్లను 
దూసి ఇతరుల బట్టలకు రుద్దుతున్న ఇంతులున్నారు. కలిమికాయలు, పర్మిపండ్డు, 
బలుసుపండ్లు మొదలైనవి తిని ఆనందాన్ని పొందుతున్న అతివలున్నారు. పండ్లతో 
కొట్టుకొంటున్న పడతులున్నారు. గంతులువేసి ఆడుతున్న కన్నెలున్నారు. ఇదంతా 
చూస్తుంటే హాలిక స్త్రీలు మునికన్యలై పోయారనిపిస్తుంది. ఈ దృశ్యాలన్నీ చూడు! 
కర్షకా! ఇదంతా నీకు కనులపండువైన దృశ్యంకదా! 


XVI. ఫల సస్యవర్ణన : 

శరత్మాల ప్రారంభంలోనే పృథ్వి పూలు కాయలూ పళ్లతో వసుంధర నిండుగా 
దండిగా కనిపిస్తుంది. భూమిది మాతృగుణం. తనకింత ఇస్తే తనపిల్లలకు పదింతలిచ్చే 
గుణం భూమాతది. అటువంటి భూమాత ఇచ్చిన ఫలసస్యాలు శ్రమజీవి కర్షకుని 
వల్లనే బహిర్గతమైనా అవి అందరివి; ఆకలిగొన్న అందరిహక్కు భుక్తాలు. అటువంటి 
ఫలసస్యాలను రెండు పద్యాల్లో వర్ణిస్తున్నారు కవి. 
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ఉ. పైరులు పక్వమై యపుడు 

బంగరుచాయల నీనుచుండగా 

బారులుగట్టి పిట్టలును 
బంతులు దీరిచి గూరుచుండగా 

లేరని చేల కావలికి 
లేమలు బాలురు రాల రువ్వగా 

రారయ కాంపులార యని 
రద్దుల బెట్టెను చిల్మగుంపులున్‌ 83 


చేలన్నీ దోరగా పక్వమై బంగారు కాంతులీనుతున్నాయి. పిట్టలన్నీ బారులు 
గట్టి వరుసగా బంతులుతీరి కూర్చున్నాయి. చేలకావలికి మరెవ్వరులేని కారణంగా 
స్త్రీలు బాలురు ఒడిసేలలతో రాళ్లను రువ్వుతున్నారు. అందువల్ల ఓ కాపులారా! 
మీరంతా రండని చిలకల గుంపులు రద్దు (రట్టు = అల్లరి) చేస్తున్నాయి. 


స్ప జొన్నలు ముదురుచు । చొక్కపు బంగారు 
జిగిమించుచున్నవి । చేలలోన 
వరిపైరు వంగుచు । పసుధపై వ్రాలగా 
నపరంజిచాయల । నానుచుండె 
బుడమతీగలనిండ । బొలుపారు కాయలు 
పసిడిముద్దలవలె | ప్రజ్వలించె 
కంచెల గట్టుల । గడ్డి గాదము పండి 
కనకంపు పుల్లల । కాంతి దోచె 


ండ్లచే చెట్లు తీగలు | పసుపులాన 

పిట్టలు మింటను । పరువులాడ 

మింట మంటను బంగారు । మించు కాంతి 

కనులపండువు కర్షకా । గాదె నీకు? 84 


ప 
పసుపు 


చేలల్లో జొన్నలు ముదిరి చొక్కం బంగారం కాంతితో అలరారుతున్నాయి. 
వరిపైరువంగి భూమిమీద వ్రాలి బంగారు ఛాయతో ప్రకాశిస్తున్నది. బుడమ (చిన్నదోస) 
తీగలనిండ ఉన్న కాయలు బంగారు ముద్దల్లాగా ప్రజ్వలిస్తున్నాయి. కంచెల గట్టులపైన 
గడ్డీ గాదం పండి బంగారుపుల్లల కాంతిలాగా కనిపిస్తున్నది. పండ్లవల్ల చెట్లూ తీగలు 
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పసుపుతో నిండిపోయాయి. పసుపు పిట్టలు ఆకాశంలో పరుగులుదీస్తుండగా, దివిభువి 
అంతటా బంగారు కాంతి మించి కనిపిస్తుంది. ఓయి కర్షక్రా! ఇదంతా నీకు ఆనందాన్ని 
కల్గించేదేకదా! 


XIX. శీతకాలస్థితి 3 

కర్షకుల దృష్టిలో మూడేకాలాలుంటాయి. ఒకటి ఎండాకాలం, రెండవది 
వానాకాలం, మూడవది చలికాలం. ఈ మూడు కాలాల్లో ఆరు బుతువులుంటాయి. 
వసంత -గ్రీష్మ, వర్ష-శరత్‌, హేమంత-శిశిరాలు. బాగా ఆలోచిస్తే ప్రకృతి 
అణ్వణువులో ఈ ఆరు బుతువుల ధర్మం నిక్షిప్తమై ఉంది. అయినా బుతు ప్రభావం 
పంటలపై, కర్షకుల పనులపై ఉంటుంది. కర్షక కుటుంబాలకు శీతవాతాతపాదుల 
వల్ల కలిగే కష్టనష్టాలకు కవి కదలిపోతాడు. ఆ కారణంగానే శీతాకాలవర్ణనలో కవి 
ఆవేదన స్పష్టంగా కనిపిస్తుంది. 


పీ చలికాలమందు పై। రుల కావలికి రేయి 
పొలములో నిద్రింప । బోవు నొకండు 
ఉత్తరదిశ వాయు । వురవడిగా వీవ 
కునుకుచు చేనిలో గొణగు నొకడు 
అద్దమరేతిరి । యెద్దుల చేబట్టి 
మోటగొట్టుచు పాడు । పాట నొకడు 
బేరడ జోడుల । వారులు దెగి కాండి 


దాంకిన బావిలో । దూంకు నొకండు 


తే. నీటిలో నుండి పైవచ్చి । నిప్పుకాగి 
తిరిగి పనిబట్టి సేయుచు । తెల్లవాథి 
ప్రొద్దుబొడచెడి వణకును । బురద దున్న 
కర్షకా | నీదు పరిపాటు । గాంతు రెవరు? కి5 


చలికాలమైనా రాత్రివేళలో పైరుల కావలికై పొలం దగ్గరికి వెళ్లి ఒకరైతు 
పడుకొంటాడు. ఉత్తరం దిక్కునుండి గాలులు వేగంగా వీవగా కునికిపాట్లుపడుతూ 
ఒకరైతు చేనిలోనే గొణక్కొంటున్నాడు. అర్థరాత్రివేళ ఎద్దులను తీసుకొని వెళ్లి 
మోటగొడుతూ ఒక రైతు పాట (మోటపాట) పాడుకొంటున్నాడు. మోటగొట్టే 
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సమయంలో బేరాడు జోళ్ల వారులు (ఎద్దుల మెడలకు కాడికికట్టే తోలు లేదా త్రాటి 
దారాలు) తెగిపోగా కాడితాకి ఒకరైతు బావిలో పడిపోయాడు. అలా నీటిలో పడ్డరైతు 
నీటిలో నుండి పైకివచ్చి కొంతసేపు నిప్పుదగ్గర కాగి వెంటనే మోటపనిలోకి 
వెళ్ళిపోయాడు. తెల్లవారిన తర్వాత ప్రొద్దు పొడిచే వరకు బురద నేలదున్నుతాడు. 
(ఇన్ని పనులు ఒకరు చేసేవే; అందరు చేసేవే) ఓయి కర్షకా! ఇటువంటి 
వ్యవసాయకర్మలో ఉన్న నీ కష్టాలను కొలిచేదెవరు! 


సీ. _ చేకూలి దండుగ । చేతెడు ప్రాద్దెక్కె 
నని పనిక త్తెలు | వనమునిండ 
మోంకాటి బంటిగా । బురదలోపల వంగి 
రెండుచేతుల వరి । నిండియుండ 
నారుల గనిపెట్టి నాజుకావడి బట్టి 
పలుచన హలికులు | బంచుచుండ 
నొడిపిలి బావుచు | తడవునులేకుండ 
నొక్కొక్క ముక్కను । గుక్కుచుండి 
తే. ప్రొద్దుగ్రుంకగా వడకుచు । పొలము విడచి 
పడతు లేగగా నరకాండ్రు । పనుల గడిగి 
కంచెలందున మేపుచు | సంచరింప 
కాంపు బిడ్డల గొడవల గాంతురెవరు? 86 


చేతెడు (చేయెంత ఎత్తు) ప్రొద్దెక్కింది; కైకిలి (కైకూలి - చేకూలి) దండగయి 
పోతుందని పనికత్తెలు చేలోనిండిపోయారు. మోకాటి బంటిగా ఉన్న బురదలో వంగి 
వరిని రెండు చేతులనిండా తీసుకొని, నారునాటే వారినిచూచి, నారు కావడిని బట్టి 
కొద్ది కొద్దిగా వారికి పంచుతున్నారు. నారులో ఉన్న ఒడిపిలిని (కలుపు మొక్కను)గుర్తించి 
తీసివేసి, ఏమాత్రం ఆలస్యం చేయకుండా ఒక్కొక్క వరినారు మొక్కను బురదలో 
(గుక్కుతున్నారు. ఈలోగా ప్రొద్దుక్రుంకింది. చలికి వణకిపోతూ పొలము విడిచి 
స్త్రీలందరు ఇండ్లవైపు వెళ్ళారు. నాగళ్లు కట్టినవారు పశువులను కడిగి, వాటిని కంచెల్లో 
మేపడానికివెళ్లి వాటి వెంబడే తిరుగుతున్నారు. నిజంగా కాపుబిడ్డల ఈ కష్టాలన్నీ 
కాంచే దెవరు? 
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అడుసులోదున్ని లో । దొడలన్ని జీలెను 
కూర్చుండి కూటిని | గుడువ నియవు 
అరికాళ్లు మీంగాళ్లు | నంతట నెజ్టిలై 
బురదలో చరణముల్‌ । బూననియవు 
పగిలిన చేతుల । పగ్గంబు బిగబట్టి 
కుదురుగా నెద్దుల | గుంజనియవు 
పెదవులు బీటెత్త । బెదరించి యదలించ 
యదరి నొప్పుల బెట్టీ । కదలనియవు 


బై 


గీ.  కప్పుకొనజాలు బట్టల । కలిమి లేదు 
పాటు సేయక కూర్చుండు । పనులు గలవు 
బైట సిద్ధముగా నున్న । పైరు గలదు 
కర్షకా! నీదు వెతలను । గాంతు రెవరు? 87 


కరిగట్టు బురదలో నాగలిగట్టి దున్నగా రైతుకు లోభాగం తొడలు పగిలి చీలి 
పోయాయి. ఆ పగుళ్లు, కూర్చొని కూడు కూడా అతణ్ణి తిననీయవు. అరికాళ్లు, 
పాదాలపై భాగాలు, అంతటా పగుళ్ల. ఆ కారణంగా బురదలో కాళ్లు నిలపడానికే 
వీలుకాదు. పగిలిన చేతులతో పగ్గాలు బిగబట్టి ఎద్దులను గట్టిగా లాగనీయవు. 
పెదవులూ పగిలిన కారణంగా ఎద్దులను బెదరించి అయినా అదలించాలనుకొంటే, 
'పెదవులనే ఆ నొప్పులు కదలనీయవు. కప్పుకొనడానికి చాలినన్ని బట్టలులేవు. 
సంపాదనలేదు. పాటు చేయకుండా కూచుందామనుకొంటే వీలుగాదు; పనులెన్నో 
ఉన్నాయి. అంతేగాక బయట సిద్ధంగా పైరున్నది. ఓయి కర్షక్రా! ఇటువంటి నీ 
కష్టాలను కొలిచేవారెవరు? 


పీ చలికాలమంత వే । సారక నెప్పుడు 
పైరు కావలియుండి | పండవయ్య 
ఈదరలోపల ! నిటునటు దిరుగుచు 
మోటనాంగలి జవ | దాటవయ్య 
నరములు బిగబట్ట | నడవ కాళ్ళాడక 
నీటిలో బురదలో । నిలుతువయ్య 
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పగలెల్ల పనిసేయ । నిగమురే యేంపగా 
నలసట నిన్నెపు । డంటదయ్య 


గీ. శీతకాలంబు వణకించి । చెరుపం దలంచె 
కాని యది మంటలో బడి । గాలి సూర్యు 
నందు నైక్యమైరి యాజి | ముందు జూడ 
కర్షకా ! నీదు వెతలను । గాంతు రెవరు? 88 


ఓయి కర్షకా! చలికాలమంతా విసిగి పోకుండా ఎప్పుడూ పైరు కావలియుండి 
అక్కడే పండుకో. చల్లటి ఈదరలో అటునిటు తిరుగుతూ కూడా మోటనూ నాగలిని 
వదలకుండా నడపు. నరములు దగ్గరికి లాగగా నడవడానికి కాళ్లాడకున్నా నీటిలోనూ 
బురదలోనూ నిలుస్తావు. పగలంతా పనిచేసినా, రాత్రిపూట చలి బాధించినా అలసట 
నిన్ను తాకదు. ఈ విధంగా చలికాలం వణకించి నిన్ను చెడగొట్టాలనుకొన్నది. కాని 
అదే మంటలోబడి గాలిలో సూర్యునిలో ఐక్యమైంది. ఆ తర్వాత ముందుతరాల 
వారికి కనిపించడానికి ఆరింది. ఇటువంటి నీ కష్టాలనన్నిటిని చూచేవారేరి! చూచి 
తీర్చేవారేరి! 


XX. వివిధ వర్ణనలు : 

చిన్న వ్యవసాయం కానీ, పెద్ద వ్యవసాయం కాని ఏ ఒకరిద్దరు ఇంటివాళ్ళవల్ల 
పూర్తికాదు. ఎందరి సహకారమో అవసరం. అలా సహకారం చేసేవారినే 
జీతమయ్యలనీ కూలీలని అంటారు. జీతమయ్యలనే కోస్తా ప్రాంతంలో పాలేర్లంటారు. 
ప్రధానంగా పురుషులు మాత్రమే జీతమయ్యలుగా ఉంటారు. స్త్రీలూ, పిల్లలు, వృద్దులు, 
కొంత స్వేచ్చగా ఉండే పురుషులు వ్యవసాయ కూలీలుగా ఇతరుల పొలాల్లో 
పనిచేస్తుంటారు. ఇటువంటి వారందరు వ్యవసాయదారులే. కలోగంజో త్రాగి 
కలుపుతీతకో, చేనికోతకో, పశువు మేతకో పయనమయ్యే వీరందరు కర్షక జీవితంలో 
భాగస్వాములే. వ్యవసాయానికి వీరి సహకారమేగాక ప్రకృతి సహకారం కావాలి. 
పన్నులు వేసే ప్రభుత్వ సహకారం కావాలి. అప్పులిచ్చే సాహుకారు సహకారం 
కావాలి. కమ్మరి, కుమ్మరి, వడ్రంగి, చాకలి, మంగలి, చర్మకారియిన మాదిగ....ఇలా 
వీరందరి సహకారం కావాలి. వీరందరికి కేంద్ర బిందువు కర్షకుదే. ఆ కారణంగా 
వ్యవసాయాన్ని అనుసంధించుకొని ఎన్నో పనులు జరుగుతున్నాయి. అందులోని 
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కొన్నిటిని, కర్షకునితో కర్షక జీవనంతో ముడిపడ్డ వాటిని వర్ణించాలనుకొన్నారు కవి 
శ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి. అందుకే వివిధ వర్ణనలనే శీర్షిక క్రింద రచించిన క్రింది 


పద్యాలు ఈ లఘు కావ్యంలో చేరాయి. 


గీ. _ చేతికొాడవలి మెరయగా । చేను గోయ 
పుటిక బుజమున దగిలించి | పోవుచున్న 
వెలది గమనాల గమగొని । వేదృపడుచు 
గంపె డాసతో కూలీలు । కదలి చనిరి 89 


చేతి కొడవలి మెరుస్తుండగా చేనుకోయడానికై బుట్ట భుజాన తగిలించుకొని 
కర్షకుని భార్య బయల్దేరింది. ఆమెను జూచి ఆమె చేనిలో గాని ఆ ప్రక్క చేనిలో గాని 
తమకూ కూలి లభిస్తుందని గంపెడాశతో మిగతా కూలీలు అనుసరించారు. 


బీ కుడిచేతి కొడవలి | నెడమ జేదంటుల 

విదళించి కోసెడి | వెలదులదిగొ? 

దాపటిచంకలో । తట్టను నిజికించి 
వలపటిచేనేరు । వనిత లదిగొ? 

మట్టుగా మెదగూర్చ | మగవారు బంధింప 
బురదలో నడుచు పూ । బోండు లదిగొ ? 

పురుషులు వాముల । బొందించి పేర్చగా 
గడ్డిచొప్పను మోయు । గరిత లదిగొ ? 


గీ. వధువు వెన్నుల గోయగా | వరుండు మోయు 
నతండు కట్టల గొట్టగా | నాపె మోయు 
స్త్రీలు పురుషులు పను లిట్లు । సేయుచుండ 
కాంపు బిడ్డలు పడుపాట్లు । గాంతు రెవరు? 90 


ఎడమచేత దంటులను విదళించి కుడిచేతితో కొడవలి బట్టి కొందరు స్త్రీలు 
చేను కోస్తున్నారు. ఎడమ చంకలో తట్టను ఇరికించి పట్టుకొని కుడిచేతితో చేను 
ఏరుతున్న మహిళలున్నారు. కదలకుండా గట్టిగా మెదను (వరిని కోసిన తర్వాత 
పెట్టినకట్ట) మగవారు కట్టగా అది మోసుకొని బురదలో నడుస్తున్న అంగనలున్నారు. 
పురుషులు గడ్డివాములను పొందించి వేయగా, గడ్డిచొప్పన మోసుకొని వెళ్లి అందిస్తున్న 
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అతివలున్నారు. వెన్నులను వరుడుకోస్తాడు. వధువు మోస్తుంది. అతనుకట్టలు కడతాడు. 
ఆమె మోస్తుంది. స్త్రీలూ పురుషులు ఈ విధంగా వ్యవసాయం పనులు చేస్తుంటారు. 
ఇటువంటి కాపుబిడ్డల కష్టాలను కాంచేదెవరు? ఆదుకొనేదెవరు? 


ల్త్‌ 


ణం 


విడదీసి గడ్డిని । పడతులు వెదజల్ల 
బంతుల ద్రిప్పెడి | బాలు రదిగొ! 
కంకుల పురుషులు । కజ్బలచే మొత్త 
వాని కుప్పలవేయు । వనిత లదిగొ ? 
ఉత్తగడ్డిని వెన్ను । లొకచోట గింజలు 
వెబువేజుగ సేయు । వెలదు లదిగొ! 
తిగటిపై మగవాండు । దిగువకు తూర్పాజ 
బట్ట చేటల నింపు । భామ లదిగొ ! 


మట్టి పెడ్డల మగువలు | మలుచుచుండ 

భిన్నమౌ కొన్ని రాసులు । వెదకి చేసి 

పొల్లు లేకుండ విసరుచు । పొత్తివేసి 

కర్షకా! కను రాసుల । గఅవుదీర ! 91 


గడ్డిని విడదీసి (కళ్లాల సందర్భంలో) పడతులు వెదజల్లగా పిల్లలు బంతులను 
(గడ్డిత్రాక్కే పశువులను) తిప్పుతుంటారు. పురుషులు కంకులను కజ్జలతో బాదుతుండగా 
పిప్పి అయిన కంకిని స్త్రీలు కుప్పలుగా వేస్తుంటారు. ఉత్తగడ్డిని వెన్నులను ఒక దగ్గర 
ధాన్యాన్ని మరోదగ్గర వేరువేరుగా కొందరు స్త్రీలు చేస్తున్నారు. తిగటి (మూడుకట్టెలమంచె 
=త్రికాష్ట్ర పై మగవారెక్కి ధాన్యాన్ని దిగువకు తూర్పారపడు తుండగా స్త్రీలు చేటల్లో 
నింపి కుప్పలు వోస్తున్నారు. స్తీలింకా ధాన్యంలో ఉన్న మట్టి పెడ్డలు తీసి వేయడానికై 
చేటలతో ధాన్యాన్ని మలుస్తున్నారు. ధాన్యంలో వేరే గింజ కలిసినపుడు దానిని వేరు 
రాసిగా చేస్తున్నారు. పొల్లులేకుండా చేటలతో విసరి పొత్తి వేస్తున్నారు. ఓయి కర్షకా! 
ఈ విధంగా వేయబడ్డ ధాన్యాల రాసులను కన్నుల కరువు దీరా చూడవయ్యా! 


పీ 
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వేరు సెన్గలరాసి మేరుశ్రైలముభంగి 
పడియున్న దొకచోట । పసుపుకాంతి 

పచ్చజొన్నలరాసి । బాలకృష్ణుని పట్టు 
పీతాంబరము మించు | పీతకాంతి 


కొజ్దిలరాసులు । కొండలరీతిగా 
రమ్యంబుగా నప । రంజికాంతి 

మొక్కజొన్నలరాసి । చొక్కపు బంగారు 
వనమాలగుండ్ల సు । వర్ణకాంతి 


వడ్లరాసులు వాములు । స్వర్ణకాంతి 
కళ్ళముందున నెటుజూడ । కనకకాంతి 
ధాన్యలక్ష్మి ధగద్ధగ । తళుకులాడ 
కనులపండువు కర్షకా । గాదె నీకు? 


92 


ఓయి కర్షకా! వేరుసెన్లల రాశి మేరుశైలంవలె పసుపుకాంతితో ఒకచోట 
కనిపిస్తున్నది. పచ్చజొన్నల రాశి బాలకృష్ణుని పట్టుపీతాంబరాన్ని మించిన కాంతితో 
వెలుగుతున్నది. కొట్ట ధాన్యం రాసులు కొండలవలె అపరంజి కాంతితో పరమరమ్యంగా 
ఉన్నాయి. మొక్క జొన్నల రాశి చొక్కం బంగారం వనమాల గుండ్ల వలె సువర్ణకాంతితో 
ప్రకాశిస్తున్నది. వడ్ల రాసులు గడ్డివాములు స్వర్ణకాంతితో కళ్లముందు ఎటుచూస్తే 
అటు బంగారుమయమైన కాంతితో ధాన్యలక్ష్మి దగద్దగాయమానంగా తళుకు 
లాడుతుండగా అదంతా నీకు ఆనందాన్ని కలిగించేదే కదా! 


ణా 


సెనగలు పసుపును । ధనియాలు మట్నాలు 
మెంతులు బంగారు | మేనివన్నె 
సీత తలంబ్రాలు | స్వేతతిలలు ప్రత్తి 
వెల్లుల్లి కుసుమలు । వెండివన్నె 
బొబ్బర్లు కందులు । ముసికజొన్నలు జవ్వ 
రాగు లగిసె మిర్చి | రాగివన్నె 
యన్ము లావా ల్నూవు । లాముదాల్లంకలు 
మినుము లుల్వలు పెస। లినుమువన్నె 


పచ్చ పెసలు లేలో । పసరు లీనుచునుండ 
సజ్జ చామ వరిగె | చామరంగు 
కళ్ళములను జూడ | గళమందు భూదేవి 
కట్టుకొనిన మణుల । కాంతి దోచె 
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బంగారు, వెండి, రాగి, ఇనుము వన్నెల కాంతులు ధాన్యాల రాశు 
లీనుతున్నాయని చెప్పదలిచి ఈ విధంగా వర్ణిస్తున్నారు కవి. 

సెనగలు, పసుపు, ధనియాలు, మట్నాలు, మెంతులు ఇవన్నీ బంగారు మేని 
వన్నెతో ప్రకాశిస్తున్నాయి. సీత తలంబ్రాలు (తెల్లజొన్నలు) తెల్లటి నువ్వులు, ప్రత్తి 
వెల్లుల్లి, కుసుమలు వెండి వన్నెతో విరాజిల్లుతున్నాయి. బెబ్బర్లు (అలచందలు) కందులు, 
ముసికపట్టిన జొన్నలు, యవలు (గోధుమలు), రాగులు, అగిసెలు, మిరపకాయలు 
రాగి వన్నెతో కాంతులీనుతున్నాయి. అనుములు, ఆవాలు, నల్లనువ్వులు, ఆముదాలు, 
లంకలు, మినుములు, ఉలువలు, పెసర్లు ఇనుము వన్నెతో వెలుగుతున్నాయి. పచ్చ 
పెసళ్లు లేత పసర్లు ఈనుతున్నాయి. సజ్జలు, చామలు, వరిగెలు చామ రంగుతో 
కనిపిస్తున్నాయి. ఇన్ని ధాన్యాలతో ఉన్న కళ్లాలను చూస్తుంటే భూదేవి తన గళమందు 
ధరించిన మణుల కాంతి ఇది అనిపిస్తున్నది. ధాన్యాల కుప్పలే మణులు. ఆ 
మణులహారం ఆ తల్లి ధరించినట్లున్నదన్నమాట. 


స్ప వరికుప్పలను గొట్ట । వచ్చెడివారికి 

దోసిళ్ళతో ముంచి । త్రోాయునాండు 

కంకులప్రత్తిని | గడ్డలగొలలను 
పలుమారు పట్లచే | బట్టునాండు 

గంపల పుటికెల | నింపుచు ప్రేమచే 
చేటలతో నీగి | సేయునాండు 

కొలత తూనిక లేక । విలువ లెక్కింపక 
నొరులకు వెరచుచు । నొసంగునాండు 


ఆ. “మొదట ముంతపోత । పిదప గరిట వేత” 
వేయరాదు నీవు | “పిండికొలంది 
రొట్టె” చేయుటొప్పు । కట్ట తెగినగుంట 
అ అ 
కెంత వరద యున్న । నేమి ఫలము ? 94 


పంట చేతికి వచ్చిన కాలంలో ఆ ధాన్యాన్ని కర్షకుడు ఎవరెవరికి ఏ విధంగా 
దానం చేస్తాడో ఈ పద్యంలో వివరిస్తున్నాడు కవి. పైగా ఉన్ననాడు ముంతెడంత 
బెట్టలేని నాడు గరిటెడు పెట్టడం న్యాయం కాదంటున్నాడు. 
ల ల 
వరికుప్పలను గొట్టడానికి వచ్చేవారికి దోసిళ్లతో ముంచి ధాన్యం త్రోసి పోశాడు. 
కంకులను, ప్రత్తిని, గడ్డల గొలలను చేతిపట్ల (పట్టినంత)తో చేపట్టినవారికిచ్చాడు. 
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గంపల్లో, బుట్టల్లో ధాన్యాన్ని నింపుతూ ప్రేమతో చేటలకొద్ది దానం చేశాడు. ఇతరులకు 
భయపడుతూ కూడ కొలతలూ, తూనికలు ఏవీ పాటించకుండానే విలువ 
లెక్కించకుండానే పంచిపెట్టాడు. ఇది మంచి పద్ధతేనా! “మొదట ముంతపోత పిదప 
గరిటవేత” అనే సామెత గుర్తుంచుకోవాలి. అలా చేయరాదు. “పిండికొద్ది రొట్టె” 
అనేది గ్రహించి చేయాలి. కట్టతెగినటువంటి చెరువుకు ఎంతవరద ఉన్నా ఫలం 
ఉండదు కదా! అంటే ఆ యింటిలో ఏ పదార్థాలు నిల్వ ఉండవని కవి కర్షకుణ్ణి 
హెచ్చరిస్తున్నాడు. 
పీ నేల యీనినతీరు | నెరి బిచ్చగాండ్రును 
వరుస వెంబడి వచ్చి | వదరుచుండ 
కూలినాలిది గూడి । కూర్చుండి లేచుచు 
తిట్టుదీవెనలను 1 బెట్టుచుండ 
చాకలి మంగలి । చౌదరి పూజారి 
పెక్కుహక్కుల గోరి । పేల్చుచుండ 
కుంచము చేబట్టి । కుదియించి కొల్చుచు 
నప్పులవా రెల్ల | రరచుచుండ 


గీ. అందరిని నన్నివిధముల । మందలించి 
యెవరిభుక్తము వారికి । నేర్చరించి 
యాలుపిల్లల మటబువ మ । ర్యాద యగునె! 
కర్షకా ! నీకు బోధించు । కర్తలెవరు? 95 


నేల ఈనిందా అన్నట్లుగా ఎందరో బిచ్చగాండ్రు వరుసగా వచ్చి దానానికై 
అరుస్తున్నారు. కూలినాలి చేసి చేతకాకుండా ఉన్నవారు కూడా వచ్చి కూర్చుండి 
లేస్తూ తిట్లతో దీవెనలతో ఆయా మాటలంటున్నారు. చాకలి, మంగలి, చౌదరి (పూర్వం 
కొన్ని చోట్ల కరణాలు, మున్సబులు చౌదరులే; అందువల్ల వారిపేరిక్కడ చేర్చారు 
కవి. తెలంగాణాలో వారే పటేలు, పట్వారీలు, వారు కూడా అడుక్కొనే వారి క్రిందనే 
లెక్క వారికి ఉన్న వ్యవసాయదారుణ్ణి పీడించి వసూలు చేసుకొనేవారు. ఇప్పుడావ్యవస్థ 
పోయింది. అయితే క్రొత్త బిచ్చగాళ్లెందరో బహురూపాలతో కనిపిస్తున్నారు) పూజారి, 
అనేక హక్కులు తమకున్నాయని గట్టిగా అడుగుతున్నారు. అప్పులవారు కంచాలు 
కుండలు పట్టుకొని వచ్చి కుదియించి (కుండను కదిలించి కదిలించి నింపే పద్ధతి) 
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అరుస్తూ నింపుకొంటున్నారు. అందరిని అన్ని విధాల ఆదరించి - గౌరవించి ఎవరెవరి 
హక్షు భుక్తాలేవేవో అవి వాని వారికి ఏర్పరిచి కర్షకుడు పంచిపెడుతున్నాడు. ఇలా 
అందరికీ పంచిపెట్టి భార్యా బిడ్డలను మరచిపోవడం నీకు మర్యాద అవుతుందా! 
ఓయి కర్షకా! నీకు బోధించే కర్తలెక్కడున్నారు? 


సీ కాంపు దాపునగల కల్పవృక్షం బని 


చెలికాం[డ్రు ముంద రా । శీర్వదింప 
కాంపులు శపియింప ! గలుగును కీడని 
చాటున పగవారు । సంస్తుతింప 
వలపల పౌరులు । వెలలేనిపని జేసి 
కన్నతండ్రి వటంచు । సన్నుతింప 
దాపల నిల్లాలు | దగ్గర నిలుచుండి 
కడగంటి చూపుచే । గౌరవింప 


గీ. _ వెనుక ముందర నీకీర్తి | వెలుగుచుండ 
చుట్టుప్రక్కల నీ ప్రేమ। జుట్టుకొనగ 
నందరికి నన్నిరూపులై । యుందు వీపు 
కర్షకా ! నిన్నుబోలిన | ఘనుండు గలడె? 96 


ఓయి కర్షక్రా! కాపు దగ్గరే ఉన్న కల్పవృక్షం వంటివాడని సన్నిహితులు ఎప్పుడూ 
ఆశీర్వదిస్తారు. కాపులు శపియించినట్లయితే కీడు కలుగుతుందని చాటుమాటుగా 
పగవారు ప్రశంసిస్తారు. కుడివైపున ఉన్న ప్రజలు అమూల్యమైన పని చేసి ఆదుకొనిన 
కన్నతండ్రివి నీవేనని అభినందిస్తారు. ఎడమవైపున ఉన్న ఇల్లాలు దగ్గరనే నిలుచుండి 
కడగంటి చూపులతో గౌరవిస్తున్నది. ఈ విధంగా వెనుకముందర నీకీర్తి వెలుగుతున్నది. 
చుట్టుప్రకృల్లో నీ (ప్రేమ చుట్టుకొన్నది. ఇలా నీవు అన్ని రూపులై కనిపిస్తావు. అందుకే 
నీతో సమానమైన ఘనుడులేడని నేనంటాను. 
గీ. జవనికలు జెగ్గు, కిన్నర్లు, । సంకు, గంట 
డప్పు, కొమ్ములు, పీకెలు । డక్కి డోలు, 
చేతియందెలు, దిమ్మీస, చిరుతజోళ్ళు 
వేటువేటు వాద్యంబులు । భోరు మనంగ 97 
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నీకిర్తి గానం చేయడానికి జవనికలు, జెగ్గులు, కిన్నెరలు, శంఖాలు, గంటలు, 
డప్పులు, కొమ్ములు, పీకెలు, దక్కలు, డోళ్లు, చేతి అందెలు, దిమ్మీసలు, చిరుతజోళ్లు 
ఇలా వేరు వేరు వాద్యాలు నీ కీర్తిని ధ్వనింప జేస్తాయి. 


ప్రీ కళ్ళము నిండను | కలకలంబులు బుట్ట 
నాటపాటల నేర్చు । చాటు జనులు 
పిచ్చుకుంటియు రెడ్డి | వీరుల గోత్రముల్‌ 
పాడును మీయింటి । వాడ ననుచు 
శారదకాడును । శూరులకథ లెల్ల 
గానంబు చేయు స | గర్వముగను 
బట్టుస్తోత్రంబుల । పద్దెముల్‌ జదువును 
కుదురుగా వియ్యముల్‌ । గూర్తుననుచు 


గీ. ఎవరిషగ్గెలు వారును | నెజుక సేయ 
యర్చకులు దేవతలమీంది । యలరు లియ్య 
తిరిపెగాంద్రును దీవనల్‌ । దెలుపుచుండ 
కర్షకా నీదు మురిపము । గాంతు రెవరు? 98 


ఓయి కర్షకా! కళ్లం నిండా ఆనంద కోలాహలం కలిగే విధంగా జానపదులు 
ఆటపాటలతో ప్రదర్శనలిస్తారు. పిచ్చుకుంటులు, రెడ్డివీరులు గోత్రాలూ - కథలూ 
పాడుతూ మేమూ మీ యింటి వారమే అంటారు. (పిచ్చుగుంట్లు, రెడ్ల ఆడపడచుల 
వంటివారని, వారిని ఆ విధంగా గౌరవించాలనే ఇతిహాసాలున్నాయి) శారద కాండ్రు 
శూరుల కథలన్నీ సగర్వంగా గానం చేస్తారు. భట్రాజులు స్తోత్ర పద్యాలు చదువుతు 
తాము సంబంధాలు కుదురుగా కూర్చిపెడతామంటున్నారు. ఈ విధంగా ఎవరి 
ప్రజ్ఞలు వారు తెలుపుతుంటారు. పూజారులు దేవతల మీది పుష్పాలు తీసి ఆశీర్వదించి 
ఇస్తుండగా, భిక్షకులు నీకు ఆశీస్సులందిస్తుండగా నీ సంతోషానికి హద్దులు లేకుండా 
ఉంటాయి కదా! 


XXI. కర్ణపర్వము 
మహాభారత (గ్రంథంలో పద్దెనిమిది పర్వాలున్నాయి. అందులో కర్ణపర్వమొకటి. 
ఆ పేరే కాపుబిడ్డలో కవి పెట్టుకొన్నాడు. పుట్టుక దగ్గరి నుండి కళ్లంలో ధాన్యం 


వ్యవసాయ పద్యకావ్యము 87 


వరకు కర్షకుడు (కాపు) చేసే పనుల గురించి చెప్పిన తర్వాత ఈ శీర్షిక క్రింద ఓ 
ఐదు పద్యాలు వ్రాశారు. ఇందులో వ్యవసాయం చేసే రెడ్ల దానవీరశూరత్వాన్ని 
వివరించారు. కర్ణుడు దాన వీరశూరుడు; రెడ్లు కూడా దారవీర శూరులని కవి 
అభిప్రాయం. అందువల్ల రెడ్లను (కాపులను -కర్పకులను) ప్రాచీన కాలంలోని 
వదాన్యులతో, వీరులతో, త్యాగులతో పోలుస్తున్నారు. అఖండమైన ఒకానొక 
సాంస్కృతికధారలో ఈ దేశంలోని అందరూ తల్లీనులై పోతారు. అందుకే ప్రాచీన 
పురాణగాథలతో - నిన్న మొన్నటి చారిత్రక సంఘటనలతో తమ జీవితాలను 
ముడివేసికొని చెప్పుకోవడం ఈ దేశంలో అనూచానంగా వస్తోన్న సంప్రదాయమే. 
ఆ సంప్రదాయం వర్తమానంలో అందితే భవిష్యత్తులో కూడా అటువంటి దానవీర 
త్యాగుల ఆవిర్భావం జరుగుతుందని ఈ దేశ సంస్కృతి భావిస్తున్నది. ఈ సంస్కృతిని 
ఈ విధంగా జీర్ణించుకొన్న కవిశ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి కర్ణపర్వాన్ని కలానికి ఎత్తుకొన్నారు. 
కాపు వారికి అక్షరాభిషేకం చేశారు. ఆ అభిషేకంలో మనము తడిసిపోదాం. 
మురిసిపోదాం. 


సీ, అడిగిన వస్తువు । లర్జుల కిడుటచే 
త్యాగమందున కర్ణ । దాత యనియు 
ధర్మపాలన సేయు | ధర్మాత్మజుం డని 
బలమందు భీముని | పగిది యనియు 
రెండుచేతుల పని । నిండుగా జేసెడి 
సాధుపోషణ సవ్య । సాచి యనియు 
దుర్మార్గులం గొట్టి | దుడుకుగిత్తల బట్టి 
పొగ రణంచెడి మాద్రి | పుత్రులనియు 


గీ. గొంతికొడుకుల నల్లురి | గుణము బొగడి 
చిన్నితమ్ముల నిద్దణి । జేర్చి చెప్ప 
షద్గుణెశ్వర్యమూర్తివి | సాధు వనంగ 
కర్షకా ! కర్ణపర్వము । గాదె నీకు? 99 


ఓయి కర్షకా! నిన్ను ఏమడిగినా అర్భులకు ఇచ్చే గుణం ఉన్న కారణంగా 
త్యాగంలో కర్ణుని వంటి దాత అనే పేరు వచ్చింది. ధర్మబద్ధంగా పాలన చేసే ధర్మరాజని, 
బలంలో భీమునివంటివాడనే ఖ్యాతివచ్చింది. రెండు చేతులతో ఏపని అయినా 
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సమగ్రంగాచేసి సాధువులను పోషించే సవ్యసాచి అని (అర్జునుడని) కీర్తివచ్చింది. 
దుర్మార్గులను శిక్షించి దుడుకుగా వ్యవహరించే ఎద్దులను పట్టి పొగరణచి వేయడంలో 
నకుల సహదేవులతో సమానుడనే ప్రశస్తి వచ్చింది. ఈ విధంగా కుంతీ కుమారులైన 
నలుగురి (కర్ణ, దర్శజ, భీమార్జునులు) గుణాలు నీలో ఉన్నాయని ప్రశంసించవచ్చు. 
దానితోపాటు చిన్నితమ్ములైన నకులసహదేవులిద్దరినిచేర్చి నీవు సజ్ఞనుడవని షడ్దుణెశ్వర్య 
మూర్తివని చెప్పవచ్చు. అందుకే నేటి మహాభారతంలో కర్ణపర్వం నీదే అంటున్నాను. 


సీ పంచపాండవులంత । బలవంతు లగుటకు 
నాగళ్లు దున్నిన । నాంటిమాట 
గాంధారి యులువలు । గంటెల కొర్రల 
విత్తనాలను వేచు । రిత్తమాట 
బీజముల్‌ భక్షించి భీముండూదినపొట్టు 
వెలలేని పంటలో । వెర్రిమాట 
పాండుకుమారుల । పాదము ల్బోకిన 
నేల లెక్కువ బండు | నేంటి మాట 


గీ, పైరు సాగు నారంభించి | పంట లుడుగు 
వరకు కృష్ణుని చెలికాండ్ర | మటబపులేక 
భారతము కథల్‌ పలుమారు । పాడి యాడ 
హాలికా ! శ్రవణానంద । మగునుగాదె? 100 


వ్యావసాయిక జీవితంతో కలుపుకొని నాటి భారతం నేటి వ్యవసాయ భారతంలో 
చెప్పుకొంటున్నారంటున్నారు కవి. 

నాగళ్లు దున్నినందువల్లనే పంచపాండవులంత బలవంతులయ్యారు. దున్నే 
సమయంలో గాంధారి ఉలువలను, గంట్లను (ఒకరకమైన ధాన్యం) కొట్టిలను వేసిందని 
ఊరికనే చెప్పుకొంటారు. ధాన్యాల బీజాలు (విత్తులు) తిని భీముడూది పారవేసిన 
పొట్టువల్ల వెలలేని పంటలు పండాయని వెల్టి మాటలు ప్రచారం చేసికొంటారు. 
ఇప్పటికీ పాండు కుమారుల పాదాలు తాకిన నేలలో ఎక్కువ పంటలు పండుతాయని 
నమ్మకంగా చెప్పుకొంటారు. చేని సాగును మొదలు పెట్టి పంటలు పూర్తి అయ్యేవరకు 
కృష్ణుని చెలికాండ్రయిన గోపకులు ఏమాత్రం మరచిపోకుండా ఈ విధంగా భారతం 
కథలు ఆడిపాడుతుంటే ఓయి హాలికా! నీకిది చెవికి విందుగా ఉంటుంది కదా! 
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బై 


జనకుందే జనకుండు । జనని వసుంధర 
యాజానకీదేవి । యాండుతోడు 
హాలికు కలిమిని | నంతయు లాగిన 
పట్టాభీరాముండు । బావగారు 
పగతురచే జిక్కు। పసరము విడిపించు 
భార్గవరాముండు | మార్గదర్శి 
యావులం గాయుచు । నడవులం దిరిగెడి 
బలరామ కృష్ణులు । బంధుజనము 


శూలి నందిని దున్నను । కాలుం డియ్య 

సర్పరాజులు త్రాడులై | సాయపడిన 

కథలంబాడంగా వ్యవసాయ । గౌరవంబు 

వీనులకు విందు కర్షక్రా ! వినంగ వినంగ. 101 


ఓయి కర్షకా! నీకు తండ్రి అలనాటి జనకుడు, తల్లి భూమాత, స్‌ ధర్మపత్నీ 
సీతామాత. నీ సంపదనంతా (గ్రహించిన నీ బావగారే పట్టాభిరాముడు. (శ్రీరాముని 
పరిపాలనా కాలంలో హాలికులు పన్నులివ్వడంలో మోసం చేస్తుంటే యుక్తి పన్ని 
వారి పంటంతా ఖజానాకు వచ్చేట్టు చేశారని ఓ జానపద ఐతిహ్యమున్నది) శత్రువులు 
పట్టుకొన్న పశువులను విడిపించే మిత్రుడైన మార్గదర్శినీకు భార్గవరాముడు. ఆవులను 
కాస్తూ అడవిలో తిరిగే బంధుజనాలందరు బలరామకృష్ణులు. పరమశివుడు 
నందినిచ్చాడు. దున్నపోతును యముడిచ్చాడు. సర్పరాజులు త్రాడులుగా సాయపడ్డాయి. 
ఇలాగా కథలు గట్టీ వ్యవసాయానికి అపూర్వగౌరవమిచ్చి కథలు గట్టి పాడుకొంటుండగా 
అవన్నీ వింటూ వింటూ ఉంటే నీ వీనులకు విందుగా ఉంటుంది కదా! 


పీ, 
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అది శ్రీశైలదే । వాంశ చే మైలారుం 
డాదిరెడ్డికి బుట్టె । ననెడిమాట 
వ్యాఘ్రాది మృగముల । హలమున బంధించి 
మల్లన్న దున్నిన । మాయమాట 
యన్ముల బమిరెడ్డి । యాచకదానంబు 
పూర్ణంబుగాంజేయు । బొగడుమాట 
పర్వతంబులసామి । భక్తప్రసన్నుండై 
మణులిచ్చినాండను | మహిమమాట 


గీ. తాళముల వేసి తంబుర | తందనాల 
భళిర భళి యని భిక్షకుల్‌ | పాటంబాడ 
నాంటికథ లెల్ల మైోలను । నాట్యమాడ 
చెవులపండువు కర్షక్షా ! చెప్పందరమె ! 102 


ఓయి కర్షకా! ఆదిమ కాలంలో శ్రీవూలదేవుని అంశంతో మైలారు దేవుడు 
(శివుని అంశంలో పుట్టిన గ్రామదేవత) ఆదిరెడ్డికి పుట్టినాడనే పురాణగాథ 
చెప్పుకొంటారు. పెద్దుపులులు తదితర జంతువులను నాగలికి కట్టి మల్లన్న శ్రీశైల 
మల్లికార్డునుడు - మల్లన్నదేవుడు, దున్నినాడన్న మాయకథలు చెప్పుకొంటారు. ఉ 
న్నదంతా ఊడ్చి అనుముల బ్రహ్మారెడ్డి యాచకులకు దానం చేశాడనే కీర్తి కథ 
చెప్పుకొంటారు. పర్వతాలస్వామి శ్రీ పర్వతం మీది దేవుడు (పర్వతాల మల్లన్న) 
భక్తులకు ప్రసన్నుడై అనేక మణులిచ్చినాడనే మహిమలను చెప్పుకొంటారు. ఇవన్నీ 
తాళాలు వేసి తంబురలతో తందాన తాన అంటూ భళిరాభళి అంటూ ఖిక్షుకులు 
పాడుకొంటారు. ఆ కథలు చెప్పేవారు నీ ముందే చెబుతు నాట్యాలాడుతుంటారు. 
నీకిది ఎంత శ్రవణానందకరమో చెప్పడం ఎవరి తరమవుతుంది. 

(భిక్షకులు ఇన్ని కథలూ, గాథలూ పాడుకోవడమనేది వారి పొట్టకూటికే 
కాదు, ఈ దేశ పురాణగాథలన్నిటిని పుక్కిట బట్టిన కీర్తి వారిది. 'కరతలభిక్షా తరుతల 
శయనం) అని ఆదిశంకరులు సన్వ్యాసుల పరంగా అన్నమాట భారతీయ భిక్షుకులకు 
వర్తిస్తుంది. మన పురాణ గాథలను సంస్కృతిని పరిరక్షించడంలో భిక్షుల యోగదానం 
అపూర్వమైంది అని తెలుగు జానపద శాస్త్రవేత్తల అభిప్రాయం.) 


స్స్‌ మెత్కుసంన్థానము । మేటిశూరుల కథల్‌ 

శారదాకాండైల్ల | జదువుచుండ 

దోమకొండాధీశు । దొడ్డకీరితి నెంచి 
బట్టుపద్దెంబుల | గట్టుచుండ 

గద్వాల ప్రభువుల । ఘనతను బాపలు 
వేనోళ్ళ బొగడుచు | వేడుచుండ 

నమరచింతేశుల | యశమును నెజపించి 
పండితుల్‌ గాయకుల్‌ । పాడుచుండ 


గీ. తొల్లి రెద్దులశౌర్యంబు | బల్లిదంబు 
నుడుకు బుట్టించి యుడికింప | నొడలు మజచి 
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తన్మయత్వంబుచేం గొంత | తడవు నీవు 
సైరికా ! విశ్రమింతువు । శ్రమము దొలగ 103 


మెత్ము (మెదక్‌) సంస్థానానికి సంబంధించిన స్వాతంత్రవీరుడు సదాశివరెడ్డి 
వంటి వీరుల గాథలను శారదకాండ్రు పాడుతూ తిరుగుతుంటారు. దోమకొండను 
పరిపాలించిన కామినేని మల్లారెడ్డి వంటి ప్రభువుల దొడ్డకీర్తిని భట్రాజులు పద్యాలు 
గట్టి పాడుతుంటారు. గద్వాల సంస్థానానికి సంబంధించిన సోమేశ్వరాది, 
రామభూపాలాది ప్రభువుల ఘనతను బ్రాహ్మణులు వేయి నోళ్లతో పొగుడుతూ 
ధనదాన్యాదులకై వేడుకొంటుంటారు. అంతేగాక అమరచింత పరిపాలకుల కీర్తిని 
ప్రకాళశింపజేసి పండితులూ గాయకులు (కళాకారులు) పాడుతుంటారు. 

ఈ విధంగా పూర్వకాలం నుండి ఉన్న రెడ్డివీరుల శౌర్య పరాక్రమాలు వేడి 
పుట్టించి నిన్ను ఉడికింపగా ఒడలు మబచిపోతావు; తన్మయత్వంతో కొంత సేపు 
అలానే ఉండి పోతావు. ఆ తర్వాత అలసట తొలగిపోయేందుకై విశ్రమిస్తావు. 

(కవి గంగుల శాయిరెడ్డి వీరుల, పరిపాలకుల, పోషకుల, పదాన్యుల, 
వ్యవసాయ సాంస్కృతిక వీరుల చరిత్రలను బాగా అధ్యయనం చేశారు. అందువల్ల 
ఎవరిలో ఏమి దాగుందో, ప్రాణభూతమైన అదే వెలికిలాగుతున్నారు. స్థూల చరిత్రకు 
సూక్ష్మాకృతినిచ్చి పద్యంలో బంధించారు. ) 


XX. పశ్చాత్తాపము : 

(శమ, శ్రమజీవనం, దానం, ధర్మం, వైభవం, జీవన సౌందర్యం। మంచీ చెడు 
ఇంతవరకు విన్నాం. కాని నారాయణుని చూపుతగ్జి, ప్రకృతి మాయావిలసనం పెరిగి, 
నరుని చూపుపడ్డప్పుడు అదే కర్షకుడు గోడు గోడు మంటాడు. ఈ రెడ్డి వ్యవసాయ 
జీవితాన్ని ఎందుకెన్నుకొన్నానా అని చింతిస్తాడు. నేల, మసాల, ఎరువులు, విత్తనాలు, 
నీళ్లు, పన్నులు, అప్పులు...ఎన్నో సమస్యలు. వీటితో సతమతమయ్యే రైతు ఆపదల్లో 
పడ్డట్లే కదా! ఇక ఆపద్భాంధవుడెలా అవుతాడు! అన్నపూర్ణలా ఎలా వ్యవహరిస్తాడు! 
కర్షకుని కడగండ్లు స్వయంగా అనుభవించిన కవి శ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి. అందువల్ల 
ఆయన హలమనే కలం కార్చిన కన్నీరు ఈ పశ్చాత్తాపషరూపంలో ప్రవహించింది. 


సీ  ముడుసుల పొలమందు । బూడ్చు తెలివిలేక 
పరదేశముల కెల్ల । బంపినావు 
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గానుగపిండి సంగతి | కనుగొనలేక 
యితరులచేతికి । నిచ్చినావు 

పిడుకల జేయుచు । పేడ లక్ష్యము లేక 
కట్టెలతోగూడ 1 గాబ్బినావు 

చదునునేలలు లేక । చౌటిదిబ్బల బెట్టి 
నీటిలో సారంబు । నెట్టినావు 


పసుల బల మది యరిగెను । పాడి తతిగె 

భూమి నిస్సారమై యుండె । పొలము లెండె 

కనులు ముకుళించి కాలంబు । గడుపుచుండ 

కర్షకా! నీకు నింకేది । గలదు దిక్కు? 104 


ఓయి కర్షక్రా ! ముసలి పశువుల ఎముకలను (ముసలి పశువుల) భూమిలోనే 
పూడ్చాలనే తెలివిలేక ఇతర దేశాలకు పంపిణీ చేశావు. గానుగ పిండిని పొలాల్లో 
వేసుకోవాలనే సంగతి తెలుసుకోలేక ఇతరులకు పంచి పెట్టావు. పేడను వ్యవసాయం 
కొరకే ఉపయోగించుకోవాలనే ఆలోచన లేక దానిని పిడకలుగా చేసి కట్టెలతో పాటే 
వంట చెరుకుగా ఉపయోగించుకొన్నావు. నేలలు చదును చేసుకొని, సారం నిలువ 
జేసుకోలేక చౌడు దిబ్బలుగా పెట్టి వర్షపునీటిలో సారం కొట్టుకొని పోయేట్టు చేశావు. 
పశువుల బలం తగ్గింది. పాడి తగ్గిపోయింది. భూమి సారహీనమై పోయింది. 
పొలాలెండిపోయినయి. ఇన్నిటి కారణంగా కళ్లు మూసుకొని కాలం గడుపుతున్నావు. 
ఇలా ఉంటే నీకు దిక్కెవరు? 


సీ 


కడుపారం గుడువగా | గడ్డియైనను లేక 
యెడ్లు దొడ్లను జేరి । యెత్తుపడెను 
చినుకులెండకు చాటు । చిన్ని పందిరిలేక 
సారహీనత పెంట । చేరబడెను 
ప్రాతనాగలిచేత । లోతుచాలునులేక 
తెగులుచే పైరెల్ల | తెల్లబడెను 
నాలితోపనిచేయు । పాలేరుచెలిలేక 
కూలినాలిదిరాక । కూలబడెను 
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గీ. ఇన్ని ఇక్కట్టులక్కటా! । పన్ను దప్ప 
దదను దప్పిన నెవ్వార । లాదుకొనరు 
కనులుముకుళించి కాలంబు । గడుపుచుండ 
హాలికా! నీకునింకేమి । యాసగలదు 105 


ఓయి హాలికా! కడుపునిండా తినడానికి గడ్డి కూడా లేక ఎద్దులు దొడ్లల్లోకి 
చేరి ఎత్తుపడ్డాయి. చినుకుల నుండి ఎండ నుండి కాపాడడానికి చిన్న పందిరైనా 
లేనందువల్ల చిక్కిపోయిన వాటి సారహీనత అంతా పెంటలో వేశారు. ప్రాతనాగలితో 
లోతుగా చాలును తోలనందువల్ల పైరుకు తెగులు తగిలి తెల్లబడిపోయింది. 
భార్యతోపాటు పనిచేసే జీతమయ్య భార్యతోడుగా లేనందువల్ల, కూలినాలి పనికత్తెకూడా 
రానందువల్ల ఆమె ఒక్కతే పని చేయలేక కూలబడి పోయింది. ఇన్ని కష్టాలున్నాయి. 
అయినా పన్నుదప్పదు. సమయం తప్పితే ఎవ్వరూ ఆదుకొనే వారులేరు. కళ్లు 
మూసుకొని కాలం గడిపే నీకు ఇంకేమి ఆశ మిగిలి ఉంది? అంటే ఇంకే ఆశ లేదని 


అరం. 
థి 


బై 


శ్రేష్టమౌ బీజముల్‌ | సేకరింపగలేదు 
మంచివో చెడ్డవో ॥ మంటగలిపె 
పైరుపచ్చలుదున్ని । బాగు సేయగలేదు 
కలుపులో మొక్కలు । గలిసిపోయె 
కొంచెముపైరని । మంచెవేయగలేదు 
పుల్గులపశువుల । పొట్టగలిసె 
కంచెలగట్టుచు । గడ్డిబెంపగలేదు 
పనులుతతినిగాక | పదడుగలిసె 


గీ. పగతురందటు నొక్కట | భంగపెట్ట 
కాచుకొని చూచుచున్నారు | క్రౌర్యముగను 
చుట్టు ప్రక్కలజూడు సు । షుప్తివదలి 
కర్షకా ! నీకు నింకేది | గలదుతెన్ను? 106 
ఓయి కర్షక్రా! మంచి విత్తనాలు సేకరించి పెట్టుకోలేని కారణంగా ఏవో 
ఒకటి అవి మంచివో చెడ్డవో మంటిలో పోసేశావు. పచ్చని పైర్లు దున్ని బాగుచేయలేదు; 
ఆకారణంగా కలుపు పెరిగి పోయింది; మొక్కలు అందులో కలిసిపోయాయి. పైరు 
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కొద్దిగానే ఉందిగదా అని మంచె వేయలేదు; దానితో పశు పక్ష్యాదులపొట్టలోకి ఆ 
పైరు చేరిపోయింది. కంచెలుగట్టి గడ్డి పెంచలేదు. గడ్డీ గాదంలేని కారణంగా పశు 
వుల గుంపుకాలేదు, ఉన్నది బూడిదలో కలిసిపోయింది. ఈ విధంగా శత్రువులందరు 
నిన్ను అవమానించాలని క్రూరాతి క్రూరంగా కాచుకొని చూస్తున్నారు. నిద్రను వదలి 
చుట్టుప్రక్కల చూస్తోన్న (ఏదీ తోచక అటునిటు చూడడం) నీకు ఏదిదారి? అంటే 
ఎక్కడికి పోతావు! ఏం చేస్తావు గోదారి తప్ప అని కవి ఆవేదన చెందుతున్నాడు. 


సీ పైరుపంటలనీవు । పండింపగానేమి 

యాధాన్యములుగడ్డి । యప్పుపాలు 

పసికదుపుల నీవు । పాలింపగానేమి 
నిస్సారమయ్యవి । నేలపాలు 

కాననంబుల నీవు | కాపాడగానేమి 
భూపాలవర్గంపు । బొయ్యిపాలు 

కడగండ్లవడినీవు | గుడిసెగప్పిననేమి 
యాలుపిల్లలు దిన । నడవిపాలు 


గీ. ఫలితమేమేమిదీసిన | పరులపాలు 
లేమిచే (గుంగువానికి । లేదుపాలు 
గానవేగమే లేలెమ్ము । కనులు విప్పు 
కర్షకా ! నీకునింకేమి | గలదువెరపు 107 


ఓయి కర్షకా! నీవు పూరుపంటలు పండిస్తే మాత్రం లాభమేమిటి? ఆ పండిన 
ధాన్యం గడ్డీ అంతా అప్పుకే కట్టవలసి వచ్చింది. లేతదూడల గుంపులను నీవు 
పెంచితే లాభం ఏముంది! అవి సత్తువలేనివై బక్కచిక్కి మట్టి పాలబడవలసి వచ్చింది. 
అడువులను నీవు పనిగట్టుకొని రక్షిస్తే ఒరిగేదేమిటి? అందులోని కట్టె పరిపాలకుల 
పొయ్యిలోకి వెళ్ళిపోయింది. ఎండవానల నుండి నీవు నీ కుటుంబం కాపాడబడాలని 
కష్టపడి నీవు గుడిసె కప్పితే మాత్రం కలిగేదేమిటి నీయాలు పిల్లలు రోజంతా అడవిపాలై 
పోతున్నారు. అంటే అడవికే అంకితమై పనిచేయవలసి వస్తున్నదన్నమాట. ఎన్ని 
ఫలితాలు తీసినా అవి పరులపాలైపోతున్నాయి. దారిద్యంతో కుంగే వానికి ఫలితంలో 
భాగమే లేకుండా పోయింది. అందుకే లేలే! కళ్లు విప్పుకో! ఇక భయపడాల్ని అవసరం 
లేదు. 


వ్యవసాయ పద్యకావ్యము 95 


(గామాధికారులు । భీమస్వరూపులై 
పెక్కుటక్కులవెతల్‌ । బెట్టుచుండ 

వ్యాపారవర్గంబు । లా పూర్తిధూర్తులై 
లాభంబు పూర్తిగా | లాగుచుండ 


బై 


పనివారలందబు | బాహుబలాధ్యులై 
బిచ్చంబులిడుడని | బెనగుచుండ 

పాలకోద్యోగులు ॥ పట్టాభిషిక్తులై 
చిప్పముంతలపాలు । సేయుచుండ 


గీ.  తెలివితేగడలేకను । దేబెపగిది 
బారిగొరియవై నిలుచుండ । పాడి యగునె 
యెల్లపనులనుగనివిని । యెబుకమరవ 
సైరికా! నీకునింకేరు | శరణుజెపుమి? 108 


ఓయి సైరికా! గ్రామాధికారులు (పటేలు పట్వారీలు) భయంకర క్రూర 
స్వరూపాలు గలవారై మోసాలతో అనేక బాధలు పెడుతుంటారు. వ్యాపార వర్గాలవారు 
ఇంకా పూర్తిగా దుర్మార్గపు బుద్ధిగలవారై లాభాలమీద లాభాలు లాగుతుంటారు. పని 
వాళ్ళందరు కూడా (అంటే వాకిలి ఊద్బేవారు, తొండం సరిచేసేవారు, చెప్పులు 
గుల్టేవారు, నాగళ్లూ మోటలు చేసేవారు, బట్టలుతికేవారు, క్షురకర్మ చేసేవారు) 
బహుబలం కలిగిన గట్టివారై కళ్ళంలో తమకు రావాల్సిన భిక్షం (ఆశదోశ) 
పెట్టవల్సిందేనని కొట్లాడుతారు. పరిపాలనా రంగంలోని ఉద్యోగులు (షేరుదారు, 
గిర్జావరి, తహసిల్లారు, కానిస్టేబుల్‌, హెడ్‌కానిస్టేబుల్‌, అమీన్‌సాహెబ్‌) ఇక కుర్చీల 
మీద కూచొని పట్టాభిషక్తులైన వారి వలె నీచేతికి చిప్పముంతలు పట్టిస్తున్నారు. 
(అంటే పీడించి ముక్కుపిండి కోడి, మేక, గొట్టి, ధాన్యం, కూరగాయలు, నెయ్యి, 
డబ్బులు ఇలా ఎన్నో లాగి రైతుని బికారి చేస్తారన్నమాట. చిప్ప చేతికివ్వడమంటే 
అడుక్కొనే వానిగా తయారు చేస్తారన్నమాట.) ఇవన్నీ ఎదుర్శొనే తెలివిలేదు, 
అభివృద్ధిచెందే అవకాశం లేదు. ఇటువంటి స్థితిలో నీవొక పొడుగుపాటి కట్టెలాగా 
పెద్దగొద్దులాగా నిలుచొని ఉండడం న్యాయమవుతుందా? ఇన్ని పనులు చూస్తున్నావు; 
వింటున్నావు; అయినా జ్ఞాపకం పెట్టుకోవడం లేదు. ఓయి కర్షక్రా! ఇక నీకెవరు 
ఆ(శ్రయమిస్తారు; రక్షిస్తారు. 
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లై 


అప్పులవారంద । జరికట్టియురివెట్ట 
నిల్వుదోపుడులిచ్చి । నెగులువారు 
దొరలును కరణాలు । దోపిడి సేయగా 
పుస్తెమట్టెలమాడ్చి । బొగులువారు 
యితరులపూటకై | యిలు నేల పసులమ్మి 
యేమియుదోచక । యేడ్చువారు 
దావాలదరిలేక । దావంతములజిక్కి 
వచ్చుయాస్తులులేక । చచ్చువారు 
ఇంటిలోపల సతిసతు । లీసడింప 
బైటపగతురుబంధించి । బాధవెట్ట 


నయనములమూసిపరులను । నమ్మియుండ 
హాలికా! నిన్నునేలెడి । యాప్తులెవరు 109 


ఓయి హాలికా! అప్పులిచ్చిన వారందరు కదలకుండా జేసి ఉరిపెట్టే పరిస్థితి 


ల్త్‌ 


0. 


కల్పింపగా నిలువుదోపిడీ యిచ్చి అంటే భార్యాబిడ్డల పై మీదిది ఉన్నదంతా ఊడ్చి 
యిచ్చి దుఃఖించే వారున్నారు. దొరలూ, కరణాలు అది ఇది కావాలని దోపిడి చేయగా 
పుస్తెలను మెట్టెలను అవుసలి దగ్గర కాల్చి - బంగారం వెండిగా మార్చించి కట్టాల్సినవి 
అవి అమ్మి కట్టి ఏడ్చేవారున్నారు. తినడానికి తిండిలేని వారికై (తమకై) ఇంటినీ, 
నేలనూ, పశువులను అమ్మి ఇక ఏమిచేయాలో తోచక కుమిలేవారున్నారు. ఇంటి 
దగ్గరో, పొలము గట్టు దగ్గరో వచ్చిన చిన్న పేచీ కారణంగా న్యాయస్థానంలో వేసి 
దావాలవల్ల , అది కడముట్టే స్ధితి లేక అయిన వ్యయం వల్ల దుఃఖాలలో చిక్కిపోయి 
వచ్చే ఆస్తిలేదని తెలిసి చచ్చేవారున్నారు. వీరందరిని ఇంటిలో భార్యాబిడ్డలు 
అసహ్యించుకొనగా బయట శత్రువులు బంధించి బాధపెట్టగా, ఇక ఏమీ చేయలేక 
కళ్లుమూసికొని ఇతరులను నమ్ముకొని ఉంటే, నిన్ను ఆదుకొనే ఆప్తలెవరున్నారయ్యా! 


విత్తముత్తదియయి । విత్తుకాలమువెళ్లి 
దాపురించినవట్టి । దండుగలకు 

వానలుగురియక । పైరులుబెరుగక 
దాపురించినవట్టి । దండుగలకు 

సంటురోగము లంత । కంతకు బాధించి 
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దాపురించిన వట్టి । దండుగలకు 
పసుల కసపులేక | ముసురు తెగులచేత 
దాపురించిన వట్టి । దండుగలకు 


గీ. ఎవ్వ రియ్యరు నిలుపుట | కేమి లేదు 
చలన మింతేని లేకను । సాధువలెను 
మౌనముద్ర ధరించుట । మానుషంబె 
కర్షకా ! నీకు గతియేమి । కలదు జెపుమ ? 110 


ఓయి కర్షకా! విత్తనం ఒట్టిదయింది; విత్తే కాలం పోయింది; 
దండుగమీదపడింది. వానలు లేవు; పైరులు పెరుగలేదు; దండుగలు మీద పడ్డాయి. 
అంటురోగాలు పెరిగాయి; అవి అంతకంతకు బాధించాయి; దండుగలు పెట్టవలసి 
వచ్చింది. పశువులకు గడ్డిలేదు; తెగుళ్లు (రోగాలు) చుట్టుకొన్నాయి; దండుగలు 
తప్పలేదు. ఇన్ని దండుగలు (వ్యర్థంగా పెట్టిన ఖర్చులు) నీకు నీవే పెట్టుకోవలసి 
వచ్చింది. నీకెవ్వరీయలేదు; నిలుపుకోడానికి ఏమీలేదు (స్థిరచరాస్తునల్నమాట). అయినా 
కొద్దిపాటి కదలిక కూడా నీలో లేదు. సాధువువలె (సజ్జనునివలె - స్వామివలె) 
మౌనముద్ర ధరించి ఉండడం మనుష్యుల పనేనా! ఇక నీకేంగతి (దిక్కు ఉన్నదో 
నాకు చెప్పు చూద్దాం! 
సీ. జాలు నీటినిబెట్టి | సాగుచేసిన మిష 
దిప్పల బెట్టెడి | తిండికాండ్రు 
సోదరులకుగూడ । భేదము కల్పించి 
కోర్టు లెక్కించెడి । కొండెగాండ్రు 
పెక్కులెక్కల బన్ని | పేదల వేధించి 
పలుసిలుగుల బెట్టు | తులువగాండ్రు 
మోసకృత్యాదుల । జేసి యెల్లప్పుడు 
లంచము లడిగెడి । కొంచెగాండ్రు 
గీ, _ తిన్నగా తిని కూర్చుండు | వన్నెకాండ్రు 
చిన్నపనులైన సేయని । కన్నగాండ్రు 
నన్ని చెడుపనులను సేయు | దున్నగాండ్రు 
హాలికా ! నిన్ను గనుగొని । జాలిపడరు. 111 
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ఓయి కర్షకా! జాలుగా పారే నీటితో సాగు చేశావన్న నెపంతో కొంతమంది 
తిండిపోతులు నిన్ను తిప్పలు (కష్టాలు) పెడతారు. అన్నదమ్ముల మధ్య ఖేదాలు 
సృష్టించి కొందరు కొండెగాండ్రు కోర్టుల కెక్కిస్తారు. అయీ లెక్మలెన్నోబేసి పేదలను 
బాధించి కొందరు తులువలు కష్టాల పాలుజేస్తారు. అల్పబుద్దులు కొందరు ఎన్నో 
మోసాలు చేసి ఎప్పుడూ లంచాలడుగుతుంటారు. అందంగా అలంకరించుకొని 
(వన్నెకాండ్రలు) హాయిగా తిని కూర్చుంటారు. ఇతరులు కావచ్చు కర్షకుని పడుచు 
పిల్లలే కావచ్చు. కొద్దిపాటి చిన్న చిన్నపనులైనా చేయకుండా కన్నయ్యల్లా (చిన్నపిల్లాల్లా) 
కొందరు కూచుంటారు. కొంతమంది దున్నపోతులైతే అన్నీ చెడుపనులే చేస్తారు. ఈ 
తిండికాండ్రు, కొంచెగాండ్రు, తులువగాండ్రు, కొండెగాండ్రు, వన్నెకాండ్రు, కన్నగాండ్రు, 
దున్నగాండ్రు, వీరెవరూ కూడా నిన్ను నీ శ్రమను చూచి అయ్యో అనరు! జాలిపడరు. 
(కవి కల్పించిన కాండ్రు పదాలు పరిశీలనార్జాలు- సార్థకాలు - సాభిప్రాయాలు- 
పరిశోధకులకు పాథేయాలు) 


సీ. మోటయెద్దులు లేవు । మోకు బొక్కెన లేదు 
పొట్టల వరిపైరు । పొలము లెండె 
హత్య చౌర్యాలలో 1 ననుమానమిషచేత 
నభియోగములు కొన్ని । యాక్రమించె 
పాలేరు లందరు । పట్టణాదుల జేరి 
యప్పుల నెగబెట్టి । తప్పుకొనిరి 
పైరుకావలి యాలు । పసులకాపరిబిడ్డ 
తాను కచేరిలో | బూని నిలచె 


గీ. దావ జేసెను బుణదాత | దయను దప్పి 
“తల్లి గ్రహమైన తొట్లెకు । తావు లేదు” 
యధిపులే నీచకార్యాదు ॥ లాచరింప 
హాలికా ! నీకు నెచ్చట | నాస గలదు ? 112 
మోట గొట్టడానికి ఎద్దులు లేవు; మోటకు బొక్కెన లేదు; వరిపైరు పొట్టకు 
వచ్చింది; పొలం ఎండిపోయింది. ఎక్కడో హత్య జరిగింది, ఎక్కడో దొంగతనం 


జరిగింది; అనుమానం నెపంతో ఆరోపణలు అభియోగాలు మోపబడ్డాయి. జీతమయ్య 
లందరు పట్టణాలకు వెళ్ళిపోయారు; అప్పులన్నీ ఎగ్గొట్టారు; కనిపించకుండా పోయారు. 
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నీ భార్య చేను కావలి ఉంది; నీ బిడ్డ పసుల కాపరి అయింది; నీవేమో కచేరిలో 
(పోలీసు స్టేషన్‌ కావచ్చు, తహసిల్‌ ఆఫీసుకావచ్చు, మెజిప్టేటు న్యాయస్తానం కావచ్చు, 
పంచాయితీ కేంద్రం కావచ్చు, జిల్లా అధికారుల కచేరీల్లో ఏదైనా కావచ్చు. )నిలువు 
జీతం చేయవలసి వచ్చింది. నీకు అప్పు ఇచ్చిన వ్యక్తి దావా (కేసు) వేశాడు. తల్లే 
గ్రహమైతే తొట్టెలకు స్థలమెక్కడ ఉంటుంది. (గ్రహంబాధకలిగించేది, పీడించేది; 
శిశువును తల్లే గ్రహమై బాధిస్తే ఇక శిశువెక్కడ బతుకుతుంది? శిశువే లేకపోతే 
తొట్టెల కట్టవలసిన అవసరమెక్కడ కలుగుతుంది) అధికారంలో ఉన్న వారే - పెద్దలే 
నీచపు పనులు చేస్తుంటే అయ్యో! నీ కింక ఆశ ఎక్కడ ఉంటుంది! ఎందులోనూ 
విజయం సాధించలేనన్న నిరాశాపూరిత జీవితమై పోతుందని కవి ఆవేదన. ఈ 
పద్యంలో కర్షకుని కడగండ్లను బొమ్మగట్టి నిలిపిన భావచిత్రాలెన్నెన్నో! 


స్ప ఉప్పరం బెగసెడి | యి ప్పలు చింతలే 

యెత్తుమాడుగు లని యెన్నినావు 

దట్టమౌ తీవచే । జుట్టిన పొదలనే 
మంచిగీములని భా । వించినావు 

కుప్పలతిప్పల ! గూళ్ళను గుహలనే 
యిలు గదులని మది । నెంచినావు 

పాముగాముల నెల్లు | బంగి మొకంబుల 
చెల్మికాం[డ్రని వాని । జేరినావు 


గీ. ఎండ వానలు చలియును । నిండియుండు 
కటికచీకటి గప్పిన । కాలమందు 
నొంటరివిగాక నింకేరు | జంట గలరు? 
కర్షకా ! నీదుగోరముల్‌ । గాంతు రెవరు? 113 


ఓయి కర్షక్రా! ఆకాశమెత్తున్న ఇప్పచెట్లు చింతచెట్లు ఎత్తుగా ఉన్న మేడలని 
భావించావు. దట్టంగా ఉన్న తీగలచేత చుట్టివున్న పొదలనే మంచి ఇండ్లని 
అనుకొన్నావు. తీగలతో కుప్పలుగా ఉన్న గూళ్ళనూ గుహలనే ఇంటిలోని గదులని 
తలచావు. పాములను ఎలుగుబంటులను నీ స్నేహితులుగా భావించి వాటితో కలిసి 
ఉన్నావు. ఎండా వాన చలీ నిండా ఉండగా కటిక చీకటి కప్పుకొన్నకాలంలో కూడా 
నీవు ఒంటరిగా ఉందువేగాని నీకు తోడుగా మరే జంటలేదు. నీయీ కష్టాలను 
చూచెదెవరు! ఆదుకొనే దెవరు! 
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నీ జాతివారలు । రాజులై యుండియు 
గనజాలరైరి నీ । కష్ట మెల్ల 

నీ కొలమందు జ । న్మించిన యా జమీం 
దారులు గనరు నీ । తాప మెల్ల 

నీ శాఖలో ధన । నిలయులౌ కొందటు 
పరికింపలేరు నీ | బాధలెల్ల 

నీ తెగలో విద్య | నేర్పిన బి.య్యేలు 
లికియింపరైరి నీ | లేము లెల్ల 


బై 


గీ. _ న్యాయవాదులు నీవార । లడుగరైరి 
న్యాయమూర్తులు నీవార । లరయరైరి 
యింక పెరవారిముచ్చట । లెందుకయ్య! 
కర్షకా ! నీదుకష్టముల్‌ | గాంతు రెవరు ? 114 


ఓయీ కర్శ్షకా! నీవలెనే కష్టంచేసే నీ జాతి వారు రాజులై ఉండీ కూడా నీ 
కష్టాలను చూడలేదు. నీ కులంలో పుట్టిన జమిందారులు కూడా నీ బాధను కాంచలేదు. 
నీ శాఖలో బాగా ధనవంతులై ఉన్నవారు నీ బాధలను చూడనేలేదు. నీ తెగలో 
బియేలు ఎమ్యేలు తదితర విద్యలు నేర్చిన వారు నీ కష్టాలను గూర్చి వ్రాయలేదు. నీ 
వారలైన న్యాయవాదులు నీ గురించి అడుగరు. న్యాయమూర్తులైన నీ వారు నీ 
గురించి తెలుసుకొనరు. నీ వారే నిన్ను పట్టించుకోనప్పుడు ఇంక వేరే వారి గురించి 
చెప్పుకొనే దెందుకు? నీ కష్టాలను గూర్చి వారూ వీరూ పట్టించుకోరని అనేదెందుకు? 


గీ. వేశ్యలును హరిదాసులు । వేసగాండ్రు 
పైలువానులు దొమ్మరుల్‌ । భాగవతులు 
జాతరులు గుళ్ళు పెండ్లిండ్లు | సందులేక 
కర్షకా । మనలనుబట్టి । గాసివెట్టు 115 
వేశ్యలు, హరిదాసులు, బహురూపుల వేషధారులు, పహిల్వానులు, దొమ్మరులు, 
భాగవతులు ఇలా ఎందరో అదీ యిదీ ఇవ్వవలసినదని అడుగుతారు ఓయీ కర్షకా! 
జాతరలు జరిగేప్పుడు, గుళ్లల్లో ఉత్సవాలు నిర్వహించినప్పుడు, పెండ్లిళ్ళు చేసినప్పుడు 
ఏమాత్రం ఎడం లేకుండా మనల్నిపట్టుకొని దానధర్మాల నిమిత్తం కష్టపెడతారు. 
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కామధేనువు నిన్ను। ప్రేమించి యెప్పుడు 
కడగండ్ల బడుచును । గడ్డి గజచె 
కల్పవృక్షము నిన్ను । గమనించి హలమయి 
వంకరటింకరై | వన్నె దప్పె 
సిరిదేవి నిను గాంచి | చింతన సేయుచు 
చాంచల్యగాత్రియై | సంచరించె 
భారతి నీపాట్లు । పరికించి కలమయి 
కరమందు గనలుచు । గ్రాలుచుండె 


బై 


గీ. గంగ నీవొందు వందలి ! గాంచి వేగ 
నిలువునీరయి పాటెను । నిలువలేక 
గుట్టలవి జూచి పట్లుచే | సట్లై నిలిచె 
అ అ అ 
కర్షకా! నీదుగొడవల । గాంచి గాదె. 116 
కర్షకునికి సహాయం చేయడానికై వచ్చినవారు కూడా కష్టాల పాలవుతున్నారని 
అంటారు కవి శ్రీ శాయిరెడ్డి. 
ఓయి కర్షకా! కామధేనువు (ఆవు) నిన్ను ప్రేమించింది. ఆ కారణంగా కష్టాల 
పాలై గడ్డి తింటున్నది. (ఆవు గడ్డి తినడం సహజం; కాని కామధేనువు కూడా గడ్డి 
తింటున్నది) కల్పవృక్షము నిన్ను చూచి వంకర టింకర నాగలిగా మారి అందాన్ని 
పోగొట్టుకున్నది. (చెట్టు నాగలవుతుంది; కాని కల్పవృక్షానికీ స్థితిపట్టింది). సిరిదేవి 
(ఆమ్మా థి అ 
(లక్ష్మీదేవి) నిను చూచి ఆలోచనల్లో పడి చంచల శరీరయై సంచరిస్తున్నది; (ధనానికి 
చలనం సహజం; కాని లక్ష్మీ చంచల అయినది) భారతి (సరస్వతి) నీ కష్టాలు చూచి 
కలముగా మారిపోయి దుఃఖిస్తూ చేతిలో కదులుతున్నది. (కలమూ పుస్తకం 
జ్ఞానదేవతకు ప్రతీకలే). నీవు చిక్కుల్లో పడడంచూచి గంగమ్మ తల్లి నిలువలేక నిలువ 
నీరయిపారింది. ఇదంతా చూచి గుట్టలు కదలకుండా పట్టుతో అట్లాగే నిలిచాయి. 
ఇలా జరగడమనేది అంతానీ గోడూ - గొడవల వల్లనే కదా! 


XXII. ప్రబోధము : 

కర్షకుల కడగండ్లు తీరాలంటే వారికి అన్నిటియందు అవగాహన ఉండాలి. 
ప్రవర్తనలో మార్పురావాలి. తనను కష్టపెట్టేవారిని, దోపిడీచేసేవారిని ఎదిరించే చైతన్యం 
రావాలి. తనలోకూడా కొందరిని దూరం చేసే స్వభావం ఏదన్నా ఉంటే దానిని 
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దూరం చేయాలి. నలుగురిని కలుపుకొని పోవాలి. అందరినీ సమానంగా చూడాలి. 
అంతేగాక అవినీతి అధికారుల ఆటలు సాగకుండాచూడాలి. గ్రామాధికారుల నింరకుశ 
ఆధిపత్యం నడవనీయరాదు. సమాజంలో తన కీలకపాత్ర అందరూ గుర్తించి గౌరవించే 
విధంగా వ్యవహరించాలి. తాను కూడా పదిమంది తలలో నాలకయై మెలగాలి. 
కర్శకుణ్ణి ప్రేరేపిస్తూ ఈ విధంగా ఎన్నో ప్రబోధాలు చెప్పవచ్చు. గట్టిగా బోధించడమే 
ప్రబోధం. చూద్దాం! కవి కర్షకుణ్ణి ఎలా ప్రబోధించారో! నిద్ర నుండి ఎలా 
మేలుకొలిపారో! 


గీ, బాటసారుల మోసెడి | బైసికలులు 
భార మధికములాగు మో। టారుకారు 
వేల జనముల నీద్చెడి 1 రైలుబండి 
గడియ కిర్వది పర్వులు | నడుచు నేండు 117 


బాటసారులను సైకిళ్ళు మోస్తున్నాయి. బరువులను మోటారుకారులు 
లాగుతున్నాయి. వేలాది మందిని గంటకు నలభై కిలోమీటర్ల వేగంతో రైళ్లు ఈడ్చుకొని 
పోతున్నాయి. మరి ఇంకా నీవు నత్తనడకతోనే ఉంటే ఎలా అని ప్రబోధం. 


గీ. గంటలో నిర్వదామడ । గాలిపైన 
పోవుచున్న విమానపు । పోల్కి జూడ 
నాండు నేండును కాలపు | నడక వేటు 
కర్షకా । మన పనిముట్లు | గాంచు నేండు 118 


విమానాలు గంటకు ఎనభై కిలో మీటర్లు గాలిమీద పోతున్నాయి. అది చూస్తూ 
ఉంటే నాటి నేటి కాలంలోని నడకే వెరనిపిస్తున్నది. అందుకే ఓయీ కర్షక్రా! మన 
పనిముట్లను - అంటే వ్యవసాయ సాధనాలను ఓసారి చూడు! వ్యవసాయం లోకి 
కూడా ఆధునిక పరికరాలను తెచ్చుకోవాలని ప్రబోధం. 


గీ. నెలలకొలందిగాం దిరుగుచు । కలిమి బలిమి 
వెచ్చబెట్టిన కొజతనే । యిచ్చదీర 
చెట్టుగుట్టల సెలయేళ్ళ 1 చిత్రమెల్ల 
గడియలో సినిమాయందు । గాంచునేండు 119 


చేతిలో డబ్బు పట్టుకొని నెలల కొద్దీ తిరుగుతూ కోరిక దీరగా ఖర్చుచేసి చూచిన 
చెట్టుగుట్టల చిత్రాలు, సెలయేళ్ల బొమ్మలు అన్నీ గడియలో సినిమాల్లో చూడవచ్చు. 
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గీ. వనములో నున్న పల్లెలే । వాసిగాంచె 
గూడెములు పెద్ద నగరులై । గొప్పకెక్కె 
నాయడు జూచిన గుడిసెలు । నేండు లేవు 
కర్షకా! చూడు జగతిని | గనులువిప్పి. 120 


వనాల సమీపంలో ఉన్న గ్రామాలే నిజమైన గ్రామాలుగా పేరుదెచ్చుకున్నాయి. 
గూడేలన్ని పెద్ద నగరాలైనాయి. ఆరోజు కనిపించిన గుడిసెలు ఇప్పుడు లేవు. కాబట్టి 
ఏవి పెరుగుతున్నాయి; ఏవి తరుగుతున్నాయి; ఏవి ఉన్నవి ఉన్నట్లున్నాయో! ఓ సారి 
కన్నులు విప్పిచూడవయ్యా! 
గీ. చిన్నతమ్ములౌహరిజనుల్‌ । సేగిబాయ 
పద్మశాలీలుక్షురివిశ్వ 1 బ్రాహ్మణులును 
క్రమముగా వృద్ధినొందుచు 1 (గాలుచుండ 
కర్షకా! మనస్థితిగతీ | గాంచునేందు. 121 


ఓయి కర్శకా! సమాజంలో చిన్న తమ్ములుగా చూడబడుతున్న హరిజనుల 
కష్టాలు దూరంకావాలి. పద్మశాలీలు, నాయీ బ్రాహ్మణులు, విశ్వబ్రాహ్మణులు ఇంకా 
ఇతరులు క్రమంగా అభివృద్ధి చెందుతున్నారు. మరి మనస్థితి గతుల గురించి నీవు 
ఆలోచించావా! 


సీ భారతవృక్షంపు ॥ వేరులే సేద్యంబు 

క్రయవిక్రయములుప్ర | కాండమయ్యె 

కొమ్మలురెమ్మలు । కోటానకోటులు 
వివిధవృత్తులచేత ॥ వృద్ధిబొందె 

సద్విద్యపువ్వులై । చక్కగారాజిల్ల 
కాయకష్టమునిండ | కాయలయ్యె 

పక్వమౌఫలములు । బంగారుగామార 
రంగువాసనరుచి | రమణగాంచి 


గీ. అన్ని యాసల నేతెంచె | నాకసమున 
పండ్లనన్నిటి గొనిపోవు | పక్షితతులు 
మంచిచెడ్డలజూడగా | మంచెయెక్కి 
కర్షకా ! యొడిసెల బూని । గౌరవించు. 122 
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ఓయి కర్షకా! భారతదేశమనే వృక్షం వేరులే వ్యవసాయం. కొనడం అమ్మడం 
అనేవి కాండం. కోటానుకోట్ల వివిధ వృత్తులే కొమ్మలు రెమ్మలుగా అభివృద్ధి చెందాయి. 
మంచి విద్యయే పువ్వులై వెలుగుతుంది. కాయకష్టమే ఆ చెట్టు నిండా కాయలై 
కనిపిస్తున్నది. పండిన ఫలాలే బంగారం. వాటి రంగు రుచి వాసనకు ఆశలు పెట్టుకొని 
పండ్లనన్నిటిని ఎత్తుకొని పోవాలని ఆకాశమార్గంలో పక్షులెన్నో వచ్చేశాయి. మరి ఈ 
స్థితిగతులను మంచి చెడ్డలను చూడవలసిన అవసరం ఉన్నది. అందుకే మంచె 
ఎక్కు! ఒడిసెల చేతబట్టు! వాటిని గౌరవించు. 

ఇందులో కవి శ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి దేశాన్నీ పంటనూ పోల్చిన పద్ధతి 
పరమౌచిత్యంగా ఉంది. ఈ క్రింది విధంగా కూర్చుచేసుకొని ఆలోచించవచ్చు. ఆయన 
ప్రబోధాన్ని ఆచరణలో పెట్టవచ్చు. 


భారతదేశం = వృక్షం 

వ్యవసాయం = వేరులు 
క్రయవిక్రయాలు = కాండం 

వివిధ వృత్తులు = కొమ్మలు -రెమ్మలు 
విద్యలు = పువ్వులు 

కాయకష్టం = కాయలు 

బంగారం = పండ్లు 

విదేశీయులు = ఆకాశమార్గాన వచ్చిన పక్షులు 
సింహాసనం = మంచె 

ఆయుధం = ఒడిసెల 

రక్షకుడు = కర్షకుడు 


స్వాతంత్రోద్యమానికి ముందు వచ్చిన ఇటువంటి సాపాొత్యంపై 
విశిష్టాధ్యయనం చేసినప్పుడు దేశం విషయంలో వారి తపన ఎటువంటిదో తెలుస్తుంది. 
ఎవరే వృత్తుల్లో ఉన్నా వారు తమ దేశాన్ని మరవరాదన్న వారి వేదన గుర్తించదగింది. 
ఆచరించదగింది. ఆనాటి వారి సమర్పణ భావం అటువంటిది. 


ఫీ కామధేనువునింట। గట్టిన ఫలమేమి 
పూనికలేనట్టి । జ్ఞానయోగి 
కల్పవృక్షము చేత । గలిగినఫలమేమి 
కడగండ్రగుడిచెడి | కర్మయోగి 
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మట్టి బంగారుగా | మారిన ఫలమేమి 
జోగుల కిడునట్టీ | త్యాగయోగి 

పరులమేలునుగూర్చి । బాధలపడనేమి 
స్వాతంత్ర్యమేలేని | శాంతయోగి 


ఆలుపిల్లలుకూటికై । యంగలార్చ 

పచ్చులాభంబుపరులకు । నిచ్చుచుండి 

“తన్ను మాలిన ధర్మంబు । తగునె సేయు 

హాలికా ! యలవాటును । నాంపులెమ్మి. 123 


ఓయి హాలికా! నీవు కామధేనువును ఇంటిలో కట్టుకొన్నావు. కాని ఫలమేమి 


అది పనికి పూనుకోకుండా ధ్యానంలో ఉండే జ్ఞానయోగి వంటిది. నీకు చేతిలోనే 
కల్పవృక్షముంది; కాని లాభమేమిటి! అదికష్టాలననుభవించే కర్మయోగి వంటిది. నీ 
పనివల్ల మట్టి బంగారుగా మారితే ప్రయోజనమేమిటి? నీవు సన్వ్యాసుల కిచ్చివేసే 
త్యాగయోగివి. ఇతరులకు హితాన్ని సమకూర్చి నీవు బాధలు పడతావు; అందుకే 
నీవు స్వాతంత్ర్యమేలేని శాంతయోగివి. భార్యాబిడ్డలు తిండికొరకు అంగలారుస్తుండగా 
నీవు పంటవల్ల వచ్చిన లాభాన్ని ఇతరులకు ఇస్తుంటావు. తనకు మాలిన ధర్మం 
చేయడం తగదు. అందుకే ఈ అలవాటును ఆపెయ్‌! లే నిన్ను నీవు తీర్చిదిద్దుకో! 
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మండువేసవియందు । మెండుచెట్లనుగొట్టి 
వంటకట్టెలనెల్ల । వామువేసి 
బోరువానలలోనం । బొలములదున్నుచు 
సస్యాదులన్నిటి । సాగుజేసి 
శీతకాలంబందు | చేలనుగోయుచు 
కుప్పల నన్నిటి | గూడవేసి 
మూడుకాలములందు । ముజిపముతోడను 
నెడపక పనులెల్ల | నెపుడుచేసి 
యింట బైటను జూడగా । నేమిలేదు 
మాయమయ్యెను గారడి । మహిమవోలె 


దానినిప్పుడుగుర్తించి । తరుమవలెను 
సైరికా ! నేత్రములు విప్పు | చాలు నిద్ర 124 


ఓయి సైరికా! మండే ఎండాకాలంలో ఎన్నో పెద్ద పెద్ద చెట్లను గొట్టి వాటి 
వంట కట్టెలుగా కుప్పవేస్తావు. పెద్ద పెద్ద వానల్లో కూడా పొలాలను దున్నుతూ 
పంటల నిమిత్తం భూమిని సాగుచేస్తావు. చలికాలంలో చేలను గోస్తూ అన్ని కుప్పలను 
ఒక దగ్గర కూడ వేస్తావు. ఇలా మూడు కాలాల్లో కూడా ఏ మాత్రం విశ్రాంతి 
తీసుకోకుండా ఎంతో సంతోషంతో ఎపుడూ అన్ని పనులను పూర్తి చేసినా ఇంటా 
బయటా మిగిలిందంటూ ఏమీ లేదు. ఐంద్రజాలికుని (గారడివాని) మహిమకు 
మాయమయినట్లు అన్నీపోయాయి. ఇదంతా ఇపుడు నీవు తెలుసుకోవలసి ఉంది. 
తరుమవలసి ఉంది. అందుకే ఇక నిద్రచాలులే! కళ్లు విప్పు! మేలుకో! 


స్స్‌ సంస్థానములుకొన్ని | సాయంబు సేయక 
చుజబుచుజపోవుచు | చూచుచుండ 
చుట్టముల్‌ కొందఖజు । చులకన సేయుచు 
దూరంబుగా నిల్పి | దూరుచుండ 
నెత్తురు చెమటలై । నిలువెల్ల బాజిన 
జనులు సోమరి యని । చాటుచుండ 
అస్తి యన్యులకిచ్చి । యగచాట్లబాలయి 
మార్గంబు గానక | మడియుచుండ 


గీ. “కందులను కాంపులను వేచ ! కమ్మదనము 
మించు” నంచు భావించెడి | మేటికాండ్ర 
చేత గలిగెడి బాధల | జెప్పందరమె 
సైరికా ! యెంతకాలము । సైచెదీవు. 125 


ఓయి సైరికా! కొన్ని సంస్థానాలు (1935 ప్రాంతంలో) నీకే మాత్రం సహాయం 
చేయకపోగా నిన్ను నీ పనులను కోపంతో చూస్తున్నాయి. అంటే కర్షకుని పనులమీద 
ఆగ్రహాన్ని వెదజల్లుతున్నాయన్నమాట. కొంతమంది చుట్టాలు నిన్ను తక్కువగా 
చులకనగా చూస్తున్నారు. దూరంగానిల్చి తమాషా చూస్తున్నారు; తిడుతున్నారు. 
కష్టంవల్ల నెత్తురు చెమటగా మారి నిలువెల్లా ప్రవహిస్తున్నా నిన్ను కొంతమంది 
సోమరి అని ప్రచారం చేస్తుంటారు. ఆస్తి ఇతరుల కిచ్చివేసి కష్టాలపాలయి మరోదారి 
తెలియక చావుదగ్గరవుతుంటారు. రైతులిన్ని కష్టాలు పడుతున్నా కొంతమంది పెద్దలు 
- అధికారులు కందులను కాపులను వేచితే (కాల్చితే) కమ్మదనం వస్తుందని 
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భావిస్తుంటారు. అటువంటి వారి చేతకలిగే కష్టాలు చెప్పడం సాధ్యంకాదు. అయ్యో! 
ఇంకా ఈ కష్టాలను నీవు ఎంతకాలం సహిస్తావయ్యా! 


సీ జాగీరుసౌరులు । స్థానంబు లేకను 
పరులపంచలం జేరి | బ్రదుకు నేండు 
యగ్రహార నివాసి | హక్కుల గోల్పోయి 
యొరులొద్దం జేరియు । నొదుగు నేడు 
బంజర రైతులు । బాటలు గానక 
దశదిశలం జూచి । తాలు నేండు 
కౌలుదారులు పెక్కు! కడగండ్ల గుడుచుచు 
స్థిరము గుర్తెబుంగకం దిరుగు నేడు 


గీ, పల్లెయందున్న పైరుల । నిల్లు విడిచి 
గొట్టె మేకల నావుల । కుదువబెట్టి 
యాలుపిల్లలచేం గుంది | నణిగె నేండు 
నయనముల విప్పి కర్షకా ! నడుముకట్టు. 126 


పరిస్థితులలో చాలా మార్పులు వచ్చాయి. నీవు కూడా మారవలసి ఉంది 
అని కవి ప్రబోధిస్తున్నారు. 

జాగీరులకున్న సంపదలు సౌందర్యాలు పోయి అంటే వాటి పూర్వస్థానం 
కోల్పోయి అవే నేడు ఇతరుల పంచలో బ్రదుకుతున్నాయి. అగ్రహార నివాసులు 
హక్కులను కోల్పోయి ఇతరుల దరిజేరి ఒదిగిపోయారు. బంజర్లలో ఉన్న రైతులు 
దారులు తెలియక పది దిక్కులు చూచి తిరుగుతుంటారు. భూములు కౌలుకు (గుత్తకు 
=డబ్బుకు గానీ -ధాన్యానికి గానీ) తీసుకొన్నవారు కష్టాలుపడుతూ ఎక్కడా స్థిరంగా 
లేక తిరుగుతుంటారు. పల్లెల్లో ఉన్న చేనూ చెలకా ఇల్లూ వదలిపెట్టి, గొట్టెలను, 
మేకలను ఆవులను అప్పుక్రింద కుదువబెట్టి భార్యాబిడ్డల వల్ల కూడా దుఃఖించి 
అణగారిపోయిన వారెందరో ఉన్నారు. అందుకే కల్లు విప్పు! నడుంబిగించి నడచిరా! 


సీ, సాగు సేయనివి ని | ష్మారణంబుగ బీడు 
వడియున్న వని ధన । మడుగువారు 
బావిక్రిందను బాటు | పైరుల కెప్పుడు 
కుంటనీరని దండు । గంటువారు 
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మెట్టనేలల వరి । మేనుకషం బైన 
వర్షజలంబని | వ్రాయువారు 
యాజ్ఞలేనిది సేవ్య । మగుటచే తప్పని 
ముప్పుతిప్పులం బెట్టి । మొజగువారు 
గీ. దుక్కికంటెను నెక్కువ । త్రోయువారు 
పండు పంటకు నిమ్మడి | దండుగలను 
గూల్చి హాలికు నెప్పుడు । గూల్బుచుంద్రు 
సైరికా । కను దెజవుమి । జాగు వలదు. 127 


నైజాం రాష్ట్రంలో రైతులను నాటి సర్మారెంతగానో పీడించింది. జాలునీటి 
మీద, వాగునీటిమీద, చెజువునీటిమీద పన్ను వసూలు చేసింది. భూమిపన్ను కూడా 
వసూలు చేసింది. పొలం దున్నకున్నా పన్న దున్నినా పన్నే పంటపండకున్నా పన్నే 
అనుమతిలేకుండా సేద్యం చేసినా పన్న. తెలంగాణా కర్షకులు నైజాం పరిపాలనలో 
నలిగిపోయారు. ఆ విషయాలే ఈ పద్యంలో ఉన్నాయి. 

ఏ కారణం లేకుండా, సాగుచేయని ఈ భూములు బీడుగా (దున్ననివిగా) 
పడి ఉన్నాయని డబ్బు కట్టవలసిందని అడిగేవారున్నారు. బావిక్రింద ఉన్న పొలాల 
పైరులకు బావినీరు పెట్టుకొన్నాకుంటనీరు పెట్టుకొన్నారని దండుగ గట్టించుకొంటారు. 
మెట్టనేలల్లోని వరికి శరీరం రాపిడిలో పుట్టిన చెమటే ఆధారమైనా వర్చపునీరని 
వ్రాసే వారున్నారు. అనుమతి లేకుండా వ్యవసాయం చేయడం తప్పని ముప్పుతిప్పల 
బెట్టి తిట్టేవారున్నారు. దుక్కి దున్నినది కొంతయితే అంతని (ఎక్కువని) లెక్కలు వ్రాసే 
వారున్నారు. పండే పంటకు రెండింతలీ విధంగా దండగలు కట్టించుకొని కర్షకుణ్ణి 
(త్రొక్కివేస్తుంటారు. అందుకే సైరికా! లే! కళ్లు తెజచుకో! ఆలస్యంచేయకు. 


స్స్‌ బనచరాయిని నాంపి | వంచనచేం బసి 

మేపినారని నింద | మోపువారు 

పాడు పరంబోకు బీడునేలల సాగు 
జేసినారని వ్రాసి । చెజుపువారు 

దాపునంబరు హద్దు । దాంటినారని!వ్రాసి 
యా నేలపన్నును 1 నంటువారు 

చెట్టుగొట్టుటమీల | పట్టుట మొదలగు 
వట్టితప్పుల మెడ । గట్టువారు 
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గీ. _ అదియు నిదియని జెప్పగా । నలవిగాదు 
నూరిలండులు పగబట్టి | యురుల వెట్ట 
హాలికులు పెట్టు మొజలెల్ల | నడవియేడ్చు 
కర్షకా! దివ్యచక్షుల । గాంచు తెబివు. 128 


ఓయి కర్షకా! బంజారాయి పేరిటే గామసమీపంలో నున్న భూమిలో (పశు 
వులు నిలుపడానికి, మేయడానికి వదలిన ప్రభుత్వం భూమి...ఈ పదం వన్‌చర 
నుండి వచ్చింది. వనములో తిరుగుట అని అర్థం. ఇదే బంజారా అయింది.) మోసంతో 
గడ్డి మేపినారని ప్రభుత్వంవారు నిందమోపుతారు. పాడుపడియున్న పోరంబోకు 
(దున్నకుండా పెట్టిన ప్రభుత్వం భూమి) బీడులను సాగుచేశారని ప్రాసి పెట్టి రైతును 
అణచివేస్తారు. దగ్గరనే ఉన్న పొలం నెంబరు (సర్వే నెంబరు ప్రతి గ్రామంలో అర, 
ఒకటి, రెండు, పది, ఇరవై ఇలా కొన్ని కొన్ని ఎకరాలతో 50, 71, 83, 216....అని 
ఇలా ఎన్నో నెంబర్లుంటాయి. ఏ నెంబరు ఎవరి సేద్యంలో ఉందో తెలుసుకోడానికి 
ఉపయోగపడేవే సర్వేనెంబర్లు) హద్దు దాటినారని వ్రాసి ఆ నేల పన్ను కూడా వసూలు 
చేస్తారు. చెట్టు గొట్టడం తప్పే, చేపలు పట్టడం తప్పే ఇలాగా ఎన్నో తప్పులను 
మెడగడతారు. అదీఇదీ అని ఇలా చెప్పడం ఇక సాధ్యంగాదు; ఊరిలోని కొండెగాండ్రు 
కూడా పగబట్టి ఉరివెట్టడానికి సిద్ధమవుతారు. ఇన్ని కష్టాలతో కర్షకులు చేసే 
ఆక్రందనలు అడవి యేడ్పులయినాయి. అందుకే నీవు దివ్యచక్షువులతో ఓ మంచి 
దారి చూచుకో! 
సీ _ జమబందివెంటనే । యమయాతనలు వచ్చి 
దావాము రాఫలు । దాపురించె 
రొక్కముచేలేదు । నెక్కడ నమ్మరు 
కుదవ నుంచెడి నగల్‌ । కూడలేవు 
పన్ను రాబట్టగా । పాడిగేదనుబట్ట 
నాలు పిల్లలుచాల | యరచుచుంద్రు 
నరకటెద్దులబట్టి । యదను దప్పింపగా 
సేద్యము పనులెల్ల । చెట్లుబట్టు 
గీ. పన్ను దప్పదు పంటలు | మంటగలయ 
యందరికి కూడు గుడ్డలు । జెందవలెను 
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భావి కాలంబు యోచించి । బాటవట్ట 
కర్షకాలెమ్ము కనువిప్పి । కట్టునడుము 129 
జమాబందికి ముందు (పన్నుల వసూలు తర్వాత అందరు పటేళ్లు, పట్వారీలు 

తహసీల్‌ కార్యాలయానికి వెళ్ళి పనులు చక్కబెట్టే పని ఓ పదిరోజుల నుండి నెల 
రోజుల వరకు) కర్షకులు కష్టాలుపడి పన్నులు కడతారు. ఇంట్లో డబ్బులుండవు; 
అయినా కట్టాల్సిందే; అనేక యాతనలు దావాల పేరిట దాపురించాయి. చేతిలో 
పైసా లేదు; నమ్మి ఇచ్చే వారులేరు. తాకట్టు పెట్టడానికి నగలు కూడా లేవు. పన్ను 
ఎలా కట్టాలి. అయినా పన్ను రాబట్టుకోడానికి సర్మారు బంట్లు వచ్చి పాడిగేదెను 
పట్టుకొంటారు. అయ్యో మాగేదె అని భార్యాబిడ్డలు అరుస్తూ ఏడుస్తారు. అంతేగాక 
నాగలికి కట్టే ఎద్దులను పట్టుకుపోతారు. వ్యవసాయం సమయం తప్పుతుంది. సేద్యం 
చెడిపోతుంది. అయినా పన్నుదప్పదు. పంటలు మంట గలిసిపోతాయి. మళ్ళీ అందరికీ 
కూడుగుడ్డలు కావల్సిందే. అందుకే ఓయి కర్షక్షా! భవిష్యత్మాలాన్ని గూర్చి ఆలోచించు. 
కళ్లు తెరువు! నడుం కట్టీ నడువు. 


ప్రీ సైరికా ! నీవారు । సంస్థానముల బొంది 
భూపులైగొందరు । పూజ్యాలైరి 
కర్షకా! నీవారు । గ్రామాధి కారులై 
దొరలయి యరిగొంచు | దొడ్డలైరి 
హాలికా! నీవార | లధిపులై ప్రతిపల్లె 
యుద్యోగములను సు। హృద్యులైరి 
కృషికుడా! నీవారు । కీర్తిచే ధనధాన్య 
సంపదల్పొంది సం । సారులైరి 
గీ. కనుక మూడుకాలంబుల | కనులజూచి 
వినియు నుత్సాహ పడుచును । వెట్టి విడిచి 
పట్టుదలచేత మార్గంబు । బట్టు లెమ్ము 
కర్షకా! ప్రయత్నంబున । కార్యసిద్ధి. 130 


ఓయి సైరికా! నీవారు సంస్థానాధిపతులైనారు; అందులో కొందరు 
పూజనీయులయ్యారు. ఓయి కర్షక్రా! నీవారు (గామాధికారులయ్యారు; దొరలయి 
శత్రువులను ఎదుర్శొని గొప్ప వారయ్యారు. ఓయి హాలికా! నీవారలు ప్రభువు లయ్యారు; 
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ప్రతిపల్లెలో ఉద్యోగములను పొందిన అధికారులై సుజనులకు హృదయానందాన్ని 
కలిగించారు. ఓయి కృషికవర్యా! నీ వారు కీర్తిని పొందారు. తద్వారా ధనధాన్య 
సంపదలు కూర్చుకొన్నారు; సంసారంలో వెలిగారు. ఇవన్నీ ఎప్పుడెప్పుడు జరిగాయో 
అనికాక భూతభవిష్యద్వర్తమానకాలాలవైపు పరికించి చూచి, విని, ఉత్సాహపడి, 
వెల్టివిడిచి నడవాలి. పట్టుదలతో మార్గాన్ని పట్టి కదలాలి. ఓయి కర్షకా! ప్రయత్నం 
వల్లనే కార్యం సిద్ధిస్తుంది. 


XXIV. హితోక్తులు : 

హితాన్ని కోరి చెప్పే మంచి మాటలే హితోక్తులు. అవి వ్యక్తి కుటుంబ, 
సమాజ, జాతి, దేశహితాన్ని కోరేవై ఉండాలి. కావ్యంలో హితోక్తులు అందుకొరకే. 
కావ్యం ఉపదేశం చేస్తుంది. కాంతా సమ్మితంగా చేస్తుంది. కాంత అంటే భార్యే 
కాదు తల్లి కూడా! చెల్లికూడా! అందువల్ల మాతృసమ్మితంగా చేస్తుందనాలి; సోదరీ 
సమ్మితంగా చేస్తుందనాలి. సాహిత్యంలో ప్రభుసమ్మితం, మిత్రసమ్మితం, 
కాంతాసమ్మితమే కాదు ఇంకా ఇన్ని సమ్మితాలున్నాయన్నమాట. అంతేకాదు ఎన్ని 
బంధాలున్నాయో అన్ని సమ్మితాలుంటాయి. 

ఈ పొతోక్తులు కవి సమ్మితం; కర్షక సమ్మతం. 

సేద్యం ఉత్తమమైంది. అందరికి సహకరించండి! కలిసి మెలిసి ఉండండి! 
వర్ణవర్గభేదాలు లేక జీవించండి! అస్పృశ్యతను దూరం చేయండి! బడుగువర్గాల 
మీద పెత్తనం చలాయించకండి! విద్య, వైద్యం అందరికీ అందేట్టు చూడండి! వెట్టి 
పనిచేయించరాదు. (శ్రమకు తగ్గ ఫలితం కూలీలకు జీతమయ్యలకు ఇవ్వాలి. ధాత్రికి 
సేవ చేయాలి. ధరణి జన సేవచేయాలి. ప్రబోధం తర్వాత ఈ విధంగా ఎన్నో 
హితోక్తులు చెప్పాలను కొన్నారు కవి శ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి. 


గీ. ఉత్తమము సేద్యమే కాని । విత్తముండి 
యింటివారంద టేకమై । వెంట నంటి 
యన్నిపనులను సేయమన। భ్యాస ముండు 
వారికృషి వృద్ధి బొందుచు । వన్నె ౩క్కు 131 


అన్ని వృత్తుల్లో శ్రేష్టం వ్యవసాయం. కాని పెట్టుబడికి సొంత ధనముండాలి. 
ఇంటి వారందరు ఏకం కావాలి. అన్ని పనులు వెంట ఉండి చేసుకోవాలి. ఇలా 
సొంతంగా చేసుకొనే అభ్యాసమున్నవారి వ్యవసాయం మాత్రమే అభివృద్ధి చెందుతుంది. 
మంచి వ్యవసాయమని పేరు తెచ్చుకొంటుంది. 
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గీ. మధ్యమము వర్తకముగాని | మాటతెలివి 
చాకచక్యంబు సద్వృత్తి | సాదరంబు 
గలుగువారికే లాభంబు | గౌరవంబు 
పెక్కుసంపద లొనగూడు । బేరమందు. 182 


వృత్తుల్లో వ్యాపారం మధ్యమం. మాట్లాడే తెలివి ఉండాలి; వస్తువు అమ్ముకొనే 
నైపుణ్యం ఉండాలి. అప్పుడే లాభాలు వస్తాయి. అది మంచి వృత్తిగా గౌరవాన్ని 
పొందుతుంది. అలా వ్యాపారంలో ఎన్నో సంపదలు సమకూరుతాయి. 


గీ. అధమమౌ సేవకావృత్తి 1 యది సుఖంబు 
కాని మృదుమధురోక్తులం గలసి మెలసి 
యడుగులకు మడుగుల వేసి | యనుదినంబు 
నొడయు చిత్తంబు మెప్పింప । నొసంగు కూలి. 133 


సేవకావృత్తి అధమమైనదే. మనసుకు నచ్చని మెచ్చని ముఖ మిచ్చకపు మృదు 
మధురోక్తులతో కలిసి మెలిసి ఉండే ప్రయత్నం చేయాలి. ప్రతిరోజు అడుగులకు 
మడుగులొత్తాలి. యజమాని మనస్సును మెప్పించే విధంగా వ్యవహరించినప్పుడే 
అతను కూలి ఇస్తాడు. 


గీ. _ భిక్ష మెత్తినవారికి | నక్షయంబు 
కాని యుప్పిడుపాసముల్‌ । కాలం దన్ని 
సిగ్గు బోనాడి యిలువీడి । చెట్టు పుట్ట 
బట్టి తిరిగినవారికే | బుట్టు కూడు 134 


భిక్షమెత్తే వారుంటారు. కొందరి దానధర్మాల కారణంగా బాగానే లభించవచ్చు. 
కాని లభించకపోతే ఉప్పిడి (పిండి) కూడా లేకుండా ఉపవాసముండవలసివస్తుంది. 
అయితే వాటిని కాలదన్ని సిగ్గువదలిపెట్టి, ఇల్లువదలి, చెట్టుపుట్టలు పట్టి ఎవరు 
తిరుగుతారో వారికే అన్నం లభిస్తుంది. 
సీ, _దేశభాషను ధర । ణీశుని విద్యను 
పఠియించి వానిని | వాయవలయు 
నడుమ నడుమ గల్లు | కడగండ్లు గడతేరు 
చట్టము లన్నిటిం జదువవలయు 
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కలిమిచే ధూర్తులు | కల్పించు తగవులు 

బాయు నుపాయముల్‌ బన్నవలయు 
సర్మారిపనులను । జక్కంగా గుర్తించి 

యూరి పెద్దలం గూడి । యుండవలయు 


ఒకనికి జిక్కువచ్చిన । జక్క సేయ 
కాంపు లనుదిన మందబు । కలువవలయు 


కందిరీంగలు గుట్టిన । కరణి నీకు 
సైరికా ! పౌరుషము కార్య | సాధనంబు 135 


దేశభాషనూ, పరిపాలకుని పాలనాభాషనూ విద్యలను బాగా చదవాలి. 


వ్రాయాలి. మధ్యమధ్యకలిగే కష్టాలు తొలగిపోయే విధంగా ప్రభుత్వపరంగా వచ్చిన 
శాసనాలను చదవాలి. ధనవంతులైన కొందరు దుర్మార్గులు కల్పించిన పంచాయితీలను 
(కొట్లాటలను) దూరం చేసుకొనే యుక్తులను ప్రయోగించాలి. ప్రభుత్వం చేసే పనులను 
సరిగా గుర్తించాలి. గ్రామం పెద్దలతో కలిసిమెలిసి ఉండాలి. ఒకరికి కష్టం కలిగినా 
సరే అది తొలగించుకొనే విధంగా కాపు వారందరు (ప్రతిరోజు కలవాలి. ఓయి 
సైరికా! కందిరీగలు కుట్టినప్పుడు మనిషి ఏ విధంగా వ్యవహరిస్తాడో అదే విధంగా 
నీ పొరుషమే నీకు కార్యాన్ని సాధించి పెడుతుంది. న్యాయం సిద్ధిస్తుంది. 
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దాయాదు లందటు | తగవుల మానిన 
కర్షకాళికి లిబ్బి | గలుగు బలము 
పొత్తుల హత్తించి | పోరు దూరము సేయ 
సేద్యగాండ్రకు లచ్చి | జేరుచుండు 
బావుల ద్రవ్వించి । పలుతోటలను బెట్ట 
హాలికావళి సిరి । యతిశయించు 
పసులకు కడుపార । కసవును మేపగా 
యరకాండ్ర సంపద | లధిక మగును 


“ధనము నిర్ధనం” ప్రమయే । ధనముసుమ్మి 

గాన దానిని గాపాడ । గౌరవంబు 

పనులు నెరవేరు లాభంబు | బహుధనంబు 

సైరికా ! నీదుకోరికల్‌ | సఫల మగును. 136 


ఓయి సైరికా! పాలివాళ్ళందరు కొట్లాటలు వదలివేయాలి; అప్పుడు కర్షకులకు 
గొప్పబలం లాభం కలుగుతుంది. స్నేహాన్ని కోరి కలహాలను దూరం చేసుకొనినట్లయితే 
హాలికులందరికి సంపదలు చేరుతాయి. బావులను త్రవ్వించి, ఆ నీటిని ఉపయోగించి 
ఎన్నో పండ్రతోటలను వేరే తోటలను పెట్టాలి. అలా చేస్తే రైతులందరి సంపదలు 
పెరుగుతాయి. పశువులకు కడుపునిండా గడ్డిని వేయగలిగితే, గడ్డి మేపగలిగితే 
వ్యవసాయదారులకు ఎన్నో సంపదలు సంప్రాప్తిస్తాయి. ధనం వ్యర్థం, ప్రైమయే 
నిజమైన ధనం. కాబట్టి కాపాడవలసింది (ప్రేమయే. దానివలననే గౌరవం లభిస్తుంది. 
పనులు నెరవేరుతాయి; ధనం కూడా ప్రాప్తిస్తుంది; నీ కోరికలు సఫలీకృతమవుతాయి. 


స్స్‌ నిమ్న జాతులవారు । నెతీ వెట్టి సేయుచు 
ప్రాత నాంగలిని పై పైన దున్ని 
నిస్సార మగునట్టి । నేలలో నొత్తుగా 
చెడిన విత్తనములు । చేత జల్లి 
యాండుబాపలు వడి | యూడిగముల సేయ 
వాకిటకుక్కలు । వాగుచుండ 
బక్కగిత్తల బండి | పైనెక్కి దజముచు 
పటుగెత్తువారల । నుటిమి జూచి 


గీ. _ వెలుగు వేసిన ప్రతిభకు । వెలితిగల్లు 
కాంపు గాచిన కీర్తికి | గలుగు హాని 
యంచు దొరలయి దిరుగునా । హాలికులకు 
కర్షకా ! ప్రతిఫలమును । గలదె చెపుమ. 137 


దొరలయి తిరగే కర్షకులకు ప్రతిఫలం సున్న అంటున్నాడు కవి. ఇతరులచేత 
పనులు చేయించుకోవడం తగదంటున్నాడు. తెలంగాణాలో కొందరు పెద్ద రైతులు 
భూస్వాములుగా చలామణి అయి, నాటి నైజాం సర్మారు అడుగులకు మడుగు లొత్తుతు, 
(గ్రామాల్లో తమ దొరతనం చలాయించేవారు. ఇంటా బయటా ఇతరుల చేత పని 
చేయించుకొనేవారు. 1937లో వ్యవసాయ పద్యకావ్యంగా అవతరించిన ఈ గ్రంథంలో 
నాటి కర్షక జీవనంలోని అనేక వాస్తవాలను కవి స్పృశించారు. ఈ పద్యంలో తర్వాత 
పద్యాలలోను ఇటువంటి విషయాలెన్నో చూస్తాం. 


సీ. గొల్లల బెదరించి । గొట్టుచు పగలెల్ల 
గొట్టెమేకల గెంటు | గొప్ప దొరలు 
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యెల్లకాలంబు రే | యెల్లను మందల 
దమవద్ద నుంచెడి | దండిదొరలు 

కంచెలో నున్నట్టి । కంప కట్టెలముట్ట 
బిజ్టుచే గొట్టెడి | పెద్దదొరలు 

యూరిలో నందరి । సారమౌ పెంటల 
సొంతనేలల జేర్చు । సొగసుదొరలు 


గీ, హాలికుల ప్రతి వస్తువు | లడుగకుండ 
తీసికొని వెళ్ళుచుండెడి । దిట్టదొరలు 
యోర్పుమాలిన పనులెల్ల । నేర్చు దొరలు 
సైరికా ! వారితో నీకు | చనువు వలదు. 138 


ఓయి సైరికా! గొల్లవారిని బెదరించి కొడతారు; వారి గొల్టెలను, మేకలను 
పొలాల నుండి తరిమివేసే పెద్దదొరలున్నారు. ఇక పొలాల్లో పెట్టే గొజ్జిమందలను 
ఎప్పుడూ తమ దగ్గరే ఉంచుకొనే గొప్పదొరలున్నారు. కంచెల్లో ఉన్న కంప కట్టెల 
పొయ్యి కట్టెలుగా తీసుకువెళ్లాలని ఎవరైనా వాటిని ముట్టుకొంటేచాలు పట్టిగట్టిగా 
కొట్టే పెద్దదొరలున్నారు. గ్రామంలో అక్కడక్కడా కనిపించే సారవంతమైన పేడనూ, 
పెంటలనూ తమ సొంతం నేలలకు చేర్చుకొనే అందాల దొరలున్నారు. రైతుల అన్ని 
వస్తువులు అడుగక నుడుగకనే తీసుకొనివెళ్ళే ధీరులైన దొరలున్నారు. పనికిమాలిన 
పనులను నేర్పించి చేయించే నిపుణులైన దొరలున్నారు. ఇలా వ్యవహరించే వారితో 
ఎంత మాత్రం సన్నిహితంగా ఉండరాదు. 


సీ.  జీతగాండ్రకు దగు । వేతనం బియ్యగా 
నేలికవని నిన్ను! నెంతురయ్య 
వెట్టిలచే పని | కట్టడి మానిన 
దాతవీవని మది | దలతురయ్య 
వెలలేని పనిసేయు । విశ్వాసపాత్రుల 
కన్నంబు నిడ సామి | యందురయ్య 
రైతుల నెప్పుడు | రచ్చల కీద్వక 
కలసిన టేడని । బిలుతురయ్య 
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గీ. _ క్రియలచే ప్రియముల జూపు । కీర్తివంతు 
లరయ సార్థకుల్‌ కర్షకా దొరలుగాని 
కొట్టి తిట్టియు బెదరించు । కొంచెగాండ్రు 
పాలసులు గాక వారెట్లు | ప్రభువులయ్య? 139 


ఓయి కర్షక్రా! జీతమయ్యలకు నీవు తగిన జీతమిస్తే నిన్నే ప్రభువుగా భావిస్తారు. 
వెట్టివారిచేత కట్టడిచేసుకొన్న । ఉన్న ఆ పని మానిపిస్తే నిన్నే దాతవని భావిస్తారు. 
వెలగట్టడానికి వీలులేని పనులను నమ్మకస్తులెందరో చేస్తారు; వారికి కడుపునిండా 
అన్నం పెడితేచాలు వారు నిన్నే స్వామిగాభావిస్తారు. కర్షకులను ఏ సమయంలోను 
లేనిపోని కలహాల వైపుగా ఈడ్వకుండా, వారితో కలగలసి ఉన్నట్లయితే వారు నిన్నే 
రాజుగా పిలుస్తారు. తమ ఉత్తమ కార్యాలచేత హితం కలిగించే వారే నిజంగా కీర్తి 
మంతులవుతారు; వారే దొరశబ్దానికి అర్హులువుతారు. అలాగాక తిట్టి కొట్టి బెదరించే 
దుర్మార్గులు - అల్పబుద్దులు నీచులవుతారుగాని (ప్రభువులు కారు. 


ప్రీ అంటగూడనివారి | కంటగు జనులను 
నంటరా దింక మన । కంటుసుమ్మి 
అబల లబలులచే । సబలులౌ వారికి 
బలము కల్ముల జూపు । బ్రతుకుసుమ్మి 
పాపల బాపుచు । పాపులౌ వారల 
ప్రాపున జేర పా । పంబుసుమ్మి 
చిక్కి చేజిక్కిన । చిక్కుల నిడువారు 
చిక్కిన మనకెల్ల । జిక్కుసుమ్మి 


గీ. వేయికన్నుల చూడిచే I వేడ్మచేత 
నలుగెలంకుల వలబన్ని । నాచుపెట్టి 
యెదురుచూచుచు నున్నారు । బెదరువీడి 
కర్షకా! నిదానంబుగా । గాంచు బాట. 140 


ఓయి కర్షకా! అస్పృశ్యులు అనే వారున్నారని, వారిని తాకితే అంటవుతుందని 
ఎవరైతే అంటారో, అలా అన్నవారిని తాకితేనే మనకు అంటు తగులుతుంది. అంటే 
అంటరానితనాన్ని పాటించేవారే అంటరానివారని గుర్తించాలి అంటున్నారు కవి. 
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అబలలైన స్త్రీలు అబలురైన వారిచేత కలిసి అంటే అబలులందరు కలిసి ఉంటే 
వారు సబలులవుతారు. అప్పుడు వారికి శక్తి సంపదలందించే బ్రతుకే బ్రతుకవుతుంది; 
వారికి సహాయం చేయాలని అంటున్నారు కవి. శిశువులను చంపి పాపాలు చేసే 
పావులను ఆశ్రయించి ఉండడమే పాపమవుతుంది. బలహీనులయిపోయి 
బలవంతులచేత చిక్కినపుడు రక్షించకుండా ఇంకా చిక్కుల్లోకి నెట్టినట్లయితే వారికి 
మనం కూడా చిక్కిపోతే, కష్టాల్లో ఉన్నవారిని కాపాడలేం; అందువల్ల అటువంటి 
వారిని గుర్తించి వారిచేతుల్లో చిక్కరాదు. ఇలా మోసాలు చేసేవారు వినోదంగా వేయి 
కన్నులతో చూస్తూ నల్టిశల వలవేసి మోసం చేయాలనే ఉద్దేశ్యంతో ఉన్నారు. ఇవన్నీ 
నీవు గ్రహించు; భయం వదిలేయ్‌; మెల్లగా ఇందులోనే ఓ మంచిదారిని వెలికితీసి 
నడువు. 


స్ప ఆపన్నునకు నిచ్చు । హస్తమే హస్తంబు 
పరుల మంచికి దిర్లు । పదము పదము 
యన్యుశుభము జూచు | నక్షులే యక్షులు 
భువి మేలు వినగోరు । చెవులు చెవులు 
స్పర్శదోషము వీడు । చర్మమే చర్మంబు 
కష్టార్ణితము కూడు | గంజి గంజి 
శ్రమముచే ఘ్రాణించు । శ్వాసమే శ్వాసంబు 
మందిమేలుల కోరు | మనము మనము 


గీ. _ లోకకళ్యాణముల గోరి | ప్రాకటముగ 
దినము కష్టించువారె పో । దివ్యు లరయ 
వారివారిని జేరిన । వారిజేర 
కర్షకా! మన యఘములు । కడకు దొలగు. 141 


“కమలాక్షునర్చించు కరములు కరములు/ శ్రీనాథువర్ణించు జిహ్వ జిహ్వ” 
అన్న పోతన్న మార్గంలో రచించినదీ పద్యం. 
ఓయి కర్షకా! ఆపదలలో ఉన్నవారి సేవ చేసే హస్తమే నిజమైన హస్తం. 
ఇతరుల శ్రేయస్సుకై పనిచేసేప్పుడు అటునిటు తిరిగే పాదమే నిజమైన పాదము. 
ఇతరుల మంచిని చూచేకన్నులే నిజమైన కన్నులు. ఈ ప్రపంచంలో మంచిన వినగోరే 
చెవులే నిజమైన చెవులు. ఒకరిని తాకడం వల్ల ఏదో దోషం చేశానని అనుకొనె 
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భావన వదలిన చర్మమే నిజమైన చర్మం. తన కష్టంచేత సంపాదించుకొన్న అన్నం 
గంజే నిజమైన గంజి. కష్టంచేసి నప్పుడు కలిగిన అలసటవల్ల పీల్చి -వదలిన 
శ్వాసమే నిజమైన శ్వాసము. ఇతరుల మేలు కోరే మనస్సే నిజమైన మనస్సు. ఈ 
విశ్వకళ్యాణాన్ని ఆకాంక్షించి ప్రతిరోజు కష్టించే వారే నిజమైన దేవతలు. కాబట్టి 
ఇటువంటి వారి దరిజేరితే చాలు మనపాపాలన్నీ పక్కకి తొలగిపోతాయని గుర్తించు; 
ఆ విధంగా ప్రవర్తించు. 


పీ ధరసేవ జేయని । తనువు తనువు కాదు 

గాలిచే నిండిన । గ్రామ ఫోను 

కష్టంబు సేయని । కరము కరముగాదు 
కీలుబొమ్మకు గల । తోలుకేలు 

పనిబాట సేయని పదము పదముగాదు 
పికిలి గుజ్జమునకు । బెట్టు కాలు 

జనసేవ సేయని | ధనము ధనము గాదు 
ఫణులుకావలియున్న । మణులమూట 


గీ. మేక మెడక్రిందిచన్నులు । లోకమునకు 
కర్షకా! యుపయోగంబు । గావుగాన 
జగతిసేవను చేసిన । జన్మజన్మ 
పరులమేలుసహించుటే | బరముపరము. 142 


(“కంజాక్షునకు గాని కాయంబు కాయమే/ పవన గుంభిత చర్మభస్రిగాక”...... 
అన్న పోతన్న పద్యమార్గాన్ని అనుసరించిందీ పద్యం.) 

ఓయి కర్షకా! భూమికి సేవచేయని ఈ తనువు (శరీరం) తనువు కాదు; అది 
గాలి చేత నిండినటువంటి గ్రాంఫోను వంటిది. కష్టం చేయనటువంటి ఈ కరం 
(చేయి) కరం కాదు; అది కీలుబొమ్మకున్నటువంటి తోలుచేయి వంటిది. ఎటువంటి 
పనీపాటు చేయని ఈ పదము (కాలు) పాదంకాదు; అది ప్రదర్శన నిమిత్తం తయారు 
చేసిన బట్టకొయ్య గుజ్జానికి పెట్టిన కాలువంటిది. ప్రజల సేవకు ఉపయోగపడని 
ధనం (డబ్బు) ధనం కాదు. అది పాములు కావలి ఉన్నటువంటి మణుల మూట 
వంటిది. మేక మెడ క్రింది చన్నులు లోకాని ఎంత మాత్రముపయోగంకావు. అందుకే 
ఈ లోకానికి సేవచేసిన జన్మయే (పుట్టుకయే) నిజమైన జన్మ అవుతుంది. ఇతరుల 
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మేలును కోరునటువంటి పరము (ముక్తి, మోక్షము, ఉత్తమము) నిజమైన పరము 
అవుతంది. 


XXV. సందేశము : 

ఏం చేస్తున్నాడు మీ వాడు అంటే “ఎద్దు ముడ్డిలో కట్టె కుచ్చు” తున్నాడని 
వ్యవసాయ దారుణ్ణి ఎద్దేవ చేసేవారు. వ్యవసాయం అంటే ఉన్న చిన్న చూపువల్లనే 
ఇలా అనేవారు. పైగా వ్యవసాయదారుడంటే ముతక - మోటుబట్టలు కట్టుకొనేవాడని, 
చదువురానివాడని, అనాగరికుడని అనుకొనేవారు. చదువుకొన్న వారు కొంతమంది 
గత శతాబ్ద ప్రథమార్థంలో ఈ ఆలోచనలతో ఉండేవారు. విదేశీజాతి ప్రభువులకు 
కూడా వ్యవసాయ దారులైన కాపుల మీద పెద్ద గౌరవం ఉండేది కాదు. అన్నం పెట్టే 
రైతన్న విషయంలో ఉన్న ఈ దృష్టి, చదువుకొంటున్న కాపుబిడ్డల వారినెందరినో 
అవమానపరిచింది. అందువల్ల వారు వ్యవసాయాలు వదలిపెట్టి ఉద్యోగాల వేటలో 
పడ్డారు. 

కవి గంగుల శాయిరెడ్డి ఈ రచనాకాలంనాటికే ఈ దృక్పథం ఉంది. అందుకే 
కాపులు ఏయే రంగాలలో ఎలా ఎలా ఎదగాలో వివరించ సంకల్పించారు వారు. ఆ 
కారణంగానే గ్రంథాలు చదువుమంటున్నారు. విద్యాలయాలు నడుపుకొండి 
అంటున్నారు. శాస్త్రాలు అద్యయనం చేయుమంటున్నారు. సాహిత్యంద్వారా మానవీయ 
జీవన మూల్యాలను పటిష్ట పరచుకొండి అంటున్నారు. వారి భావనలు ఏ విధంగా 


పద్యాలై ప్రవహించాయో చూద్దాం. 


పీ. _ వ్యవసాయకులకెల్ల | నైశ్వర్యములు గల్లి 

విద్దెచేబుద్ధిచే । వెలయవలెను 

ప్రతిపల్లెపట్టున । వ్యవసాయు నింటింట 
నుతృష్టశాస్త్రము | లుండవలెను 

బోధకుల్‌ విద్యార్థి । బోధనా శాలలుః 
సైరిక వృత్తిచే । సాగవలెను 

సీరము బూనుట । గౌరవప్రదమని 
వ్యక్తుల మనములం । దమరవలెను 


గీ. _ మార్గదర్శమేగాక ధర్మార్థకమయి 
మోక్షములనిచ్చు కృషియందు । పేక్షలేదు 
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సర్వమతసార మీమాట । సాదృశంబు 
సాధు పోషణులార! సు । స్వాంతులార! 143 


సజ్జనుతను పోషించే కర్షకులారా! ప్రశాంత మనసులైన సైరికులారా! 
వ్యవసాయదారు లందరు సంపన్నులు కావాలి. విద్యాబుద్దులతో ప్రకాశించాలి. ప్రతి 
గ్రామంలోనూ వ్యవసాయదారుని ఇంటింటిలో శ్రేష్ట శాస్త్రగ్రంథాలుండాలి. అధ్యాపకులు 
విద్యార్థులనిమిత్తం విద్యాలయాలను స్థాపించాలి; వ్యవసాయంతోపాటు అవీ 
కొనసాగాలి. (వీటిని వృత్తి విద్యాలయాలుగా భావించవచ్చు) నాగలి ధరించడమే 
గౌరవమనే భావన అందరి మనస్సులలో నాటాలి. వ్యవసాయం పదిమందికి 
మార్గదర్శనం చేసేదే కాదు అది ధర్మార్థకామమోక్షాలచే చతుర్విధ పురుషార్థాలవైపు 
మానవుణ్ణి పయనింప జేసేది. అందుకే దీని విషయంలో ఉదాసీనతే లేదు. ఈ 
మాట సర్వమతాలసారం వంటిది. 


స వృక్షశాస్త్రంబులు । విరివిగా విలసిల్ల 


చక్కగా నన్నిటి । జదువవలయు 
అనుభవ పశువైద్య | మందబు లిఖీయించి 
పరికించి రోగముల్‌ । బాపవలయు 
ఆరోగ్య శాస్త్రాదు 1 అందజుపఠియించి 
యాచరణాదుల | నరయువలయు 
వ్యవసాయ శాస్త్రము | లనుభవోపేతమై 
మితవ్యయంబుల పంట । మీరవలయు 


గీ, మాతృభాషకు శాస్త్రముల్‌ | మార్చవలయు 
హాలికుని శుభదృష్టిచే । నరయవలయు 
గురువు జుంటీగగా నెంచి | గూడవలయు 
ఐకమత్యామృతము గ్రోలి । యలరవలయు. 144 


వ్యవసాయానికి అనుబంధంగా ఉన్న అనేక శాస్త్ర విషయాలను తెలుసుకోవలసి 
ఉంది అంటున్నారు కవి. 

వృక్షశాస్తాలు అతిశయించి సర్వత్రా వ్యాపించగా సరిగా అన్నిటిని చదవాలి. 
మీమీ అనుభవాలను బట్టి పశువైద్య విశేషాలను అందరు వ్రాయండి! దానిని బాగా 
పరిశీలించి పశువుల రోగాలు దూరం చేయాలి. ఆరోగ్య శాస్తాది విషయాలు అందరూ 


వ్యవసాయ పద్యకావ్యము 121 


అధ్యయనం చేయాలి. ఆచరణల్లో పెట్టడానికి వీలైన వాటిని గురించి చక్కగా 
గ్రహించాలి. వ్యవసాయశాస్తాన్ని అనుభవంతో జోడించి, తక్కువ ఖర్చుతో ఎక్కువ 
పంట తీయాలి. ఇతర భాషల్లో ఉన్న శాస్త్రాలను మాతృభాషలోకి మార్చాలి. కర్షకుణ్ణి 
చల్లని చూపులతో చూడాలి. తేనె నిచ్చే జుంటి తేనెటీగగా గురువును భావించి ఆయన 
దరిచేరాలి. ఐకమత్యమనే అమృతాన్ని ఆస్వాదించి అభివృద్ధి సాధించాలి. 


సీ. వనలక్ష్మి కాంతిని । వర్ణించి వర్ణించి 
శతకంబులనుజెప్ప । వెతకుడయ్య 
'సైరికచర్యల । చర్చించి చర్చించి 
సేయుచు శాస్త్రముల్‌ | వ్రాయుడయ్య 
కర్షకవీరుల | గమనించి గమనించి 
నర్తన వర్తన | నడుపుడయ్య 
కాపులయాపదల్‌ । గనికని వినివిని 
క్రొత్తవింతలకథల్‌ | గూర్చుడయ్య 


గీ. చట్టములు దేశభాషలో । జాటుడయ్య 
పత్రికల కెల్ల వార్తల | బంపుడయ్య 
సభలలో సైరికులపాటు | జదువుడయ్య 
సాయ మన్నివిధంబుల । సేయుడయ్య 145 


కవులు, పండితులు, రచయితలు, బోధకులు ఎవరైనా సరే బాధ్యతగలవారు 
వ్రాసే, చెప్పే స్తోమత ఉన్నవారు కర్షకులకూ, సామాన్యులకు అనేక విషయాలు 
తెలియజేయాలని కవి సందేశమిస్తున్నారు. 

వన సంపద విశేషాలను బాగా వర్ణించి శతకాలలో చెప్పడానికి ప్రయత్నించాలి. 
కర్షకుల పనులను బాగా చర్చించి శాస్తాలుగా వ్రాయాలి. వీరులైనకర్షకులను బాగా 
పరిశీలించి వారి నర్తనల్ని ప్రవర్తనల్ని అనుసరించండి. కాపుబిడ్డల కష్టాలను బాగా 
కవి కూర్చుచేసి వినిపించండి! దేశభాషల్లో చట్టాలను ప్రకటించండి! జరిగిన 
జరుగుతున్న విశేషాలన్నీ పత్రికలకు వార్తలుగా చదివి వినిపించండి! అన్ని విధాల 
అందరూ హాలికులకు సహాయమందించండి! 
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XXVI. ఆశీస్సు : 

వ్యథాభరితం, సందేశాత్మకం, సర్వజన సమ్మతం అయిన ఈ కాపుబిడ్డ కావ్యాన్ని 
కవి శ్రీ గంగులశాయిరెడ్డి మరో రెండు పద్యాల్లో ముగిస్తున్నారు. అవి ఆశీఃపద్యాలుగా 
చెప్పాలని సంకల్పించారు. జీడికల్లు రామచంద్రస్వామిని సేవించుకొనే కవి హృదయం 
భరతవాక్యాన్ని పలికింది. 

నెలకు మూడు వానలు కురియాలి. పంటలు బాగా పండాలి. ప్రజలందరు 
ఈతి బాధలకు దూరంగా ఉండాలి. ప్రభువులు సురక్షకులై వ్యవహరించాలి. లోకమంతా 
సుఖసంతోషాలతో పరవశించాలి. కవిగానీ, పాలకులుగానీ, పురోహితులు గానీ 
కోరేదిదేకదా! భాగవతాది అనేక గ్రంథాలను అధ్యయనం చేసి వాటిని జీర్ణించుకొని 
తెలుగు సాహిత్యానికి “కాపుబిడ్డ” నందిస్తున్న కవి. శ్రీ గంగుల శాయిరెడ్డి ఇచ్చే 
ఆశీస్సులందుకొందాం. ఈ ఆశీర్వాదాలు చదివే వారికి, వినే వారికి, ప్రచారం చేసే 
వారికి, అందరికీ అనిభావిద్దాం. ఈ కాపుబిడ్డ ఫలాన్ని వైశ్వీకరణం చేద్దాం. ఇది 
పంచభూతాత్మకమైన అక్షరాభిషేకమని పరవశిద్దాం. 


సీ పంచాంగములజూచి | బాప లెల్లప్పుడు 
మంచివేళలు నిర్ణ । యించుచుండ 
అవనీశుడును బంటు | లాయుధపాణులై 
యునిశంబుశుభముల | నరయుచుండ 
పెక్కురు బేరులు । రొక్క్మము చేబూని 
యిచ్చుట కెదురుగా । పచ్చుచుండ 
కడజాతివారలు । నడుముల గట్టీ యే 
ప్రొద్దుకార్యార్థులై । పొంగుచుండ 


గీ. సగముపనికంటె నుక్కువ । సకియ సేయ 
పిల్లలందరు మురియుచు | (ప్రేమజూప 
కాలమున కనుకూలమౌ । గాలివాన 
వచ్చిశుభములుకర్శకా ! | వణలుగాత. 146 


ఓయి కర్షకా! పురోహితులు తిథి వార నక్షత్రాదులుండే పంచాంగాలను చూచి 
ఇది మంచి సమయమని నిర్ణయిస్తుంటారు. రాజూ - పాలకులూ - సేవకులు 
ఆయుధాలు చేత ధరించినవారై ఎప్పుడూ భద్రత ఉండేట్టుగా చూస్తుంటారు. ఎందరో 
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వ్యాపారులు డబ్బు చేతబట్టుకొని అవసరమున్నవారికి ఇవ్వడానికి ఎదురుగా 
వస్తుంటారు. జాతిలో చివర ఉన్నవారు నడుములుగట్టి ఎప్పుడైనా మేము పనికి 
సిద్ధమని ఉత్సాహంతో నిలుచుంటారు. ఇంట్లో ఉన్న పనిలో సగానికి పైగా ధర్మపత్నే 
చేస్తుంది. పిల్లలందరు సంతోషంతో (పేమ చూపుతుంటారు. కాలానికి అనుకూలమైన 
గాలివాన వచ్చినీకు మేలు కలిగించుగాక! 


సీ ఆరోగ్యభాగ్యంబు లార్జించు నర్గుల 

కాయురారోగ్యాది । కాటపట్టు 

సాంఘికసంపద । సాధనాన్వేషుల 
ధర్మమార్గములకు । దల్లిపట్టు 

నైతికయోగాది । నాగరికాదుల 
పొదలొనకూర్చగా । మొదటిపట్టు 

ప్రకృతి భాగ్యంబుల । వర్ణించుకవులకు 
నూహపోహలకెల్ల । నునికిపట్టు 


గీ. ఇన్నిసంపద లోకచోట । నిచ్చునేదొ 
అది లభించుట పూర్వ పు । ణ్యంబుగాదె 
గాన నాగలిప్రీతిచే | బూనుమెపుడు 
కర్షకా! నీకు శుభములు । గలుగుగాక 147 


ఓయి కర్షకా! ఆరోగ్యమనే సంపదను కోరుకొనే వారికి ఆయుషు ఆరోగ్యము 
ఇంకా అవీ ఇవీ అందించే నిలయం నీవుండే స్థలం. సాంఘిక జీవితంలో సంపదల 
నిమిత్తం సాధనాలకై అన్వేషించే వారికి ధర్మబద్ధమైన మార్గాలు చూపించడంలో 
మాతృస్థానం వంటిది నీవుండే ప్రదేశం. నీతియోగం తదితర నాగరిక విషయాలను 
నేర్పే ప్రాథమిక స్థానం నీవుండే ఈ నేల. ప్రకృతి సౌందర్యాలను వర్ణించే కవులకు 
ఊహలు చేయడానికి ఇదే సుస్థిర కేంద్రం. ఈ విధంగా ఇన్ని సంపదలు ఒకే స్థలంలో 
ఇచ్చేది ఏది! అదే నాగలి. అది నీ పూర్వ పుణ్యం వల్ల నీకు లభించింది. అందువల్ల 
ఆ నాగలిని ప్రేమతో నిత్యం ధరించి నడువు. నీకు మేలు కలుగుతుంది. 
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కర్పకా! నీకు శుభములు కలుగుతాయి. 
కర్పకా! నీకు భద్రముల్‌ కలుగుతాయి. 
కర్షకా! నీకు సౌఖ్యముల్‌ కలుగుతాయి. 
కర్షకా! నీకు మంగళాల్‌ కలుగుతాయి. 


మంగళము. 
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తెలంగాణ సాహిత్య అకాడమి ప్రచురణలు 


పుస్తకం రచయిత వెల,రూ, 
శాతవాహనుల నుండి కాకతీయుల వరకు గౌ, సంపాదకులు దా॥ నందిని సిధారెడ్డి 110/- 

సంపాదకులు ఆచార్య డా॥ జి, అరుణకుమారి, 

డా॥ మల్లెగోడ గంగాప్రసాదు 
తెలంగాణ పద్యకవితా వైభవం డా. గండ్ర లక్ష్మణరావు 50/- 
మూడుతరాల తెలంగాణ కథ సంపాదకులు: డా.నందిని సిధారెడ్డి దా.సదానంద్‌ శారద, 300/- 

డా.ఎ. యం. అయోధ్యరెడ్డి డా. చి.వి.ఎన్‌,స్వామి 
తెలంగాణ సామెతలు సేకరణ: చైతన్య ప్రకాళ్‌ 100/- 
తెలంగాణ నవలా వికాసం కాసుల ప్రతాపరెడ్డి 50/- 
తెలంగాణ సీనీ గేయ వైభవం దా, కందికొండ 125/- 
మాదిరాజు రామకోటేశ్చరరావు స్వీయచరిత్ర మాదిరాజు రామకోటేశ్వరరావు 200/- 
ప్రత్యేక తెలంగాణ ఉద్యమ కవిత్వం డా, వెల్దండ శ్రీధర్‌ 60/- 
ఈగ బుచ్చిదాసు (సంకీర్తనలు, శతకము) డా, పీ.భాస్మరయోగి 70/- 
తెలంగాణ శాతవాహనుల వారసత్వం దా, ఈమని శివనాగిరెడ్డి 50/- 
తెలంగాణలో భావకవితా వికాసం సం॥ సామిడి జగన్‌ రెడ్డి 350/- 
తొలినాళ్ల సోయి బెల్లంకొండ సంపతుకుమార్‌ 50/- 
గోంద్వానాలాండు ఎంత ప్రాబీనమైనదో 
తెలుగుకూడా అంతే ప్రాచీనమైనది దా, సగిలి సుధారాణి 50/- 
మందార మకరందాలు దాసి, నారాయణరెడ్డి 30/- 
వాగ్భూషణం భూషణం దా. ఇరివెంటి కృష్ణమూర్తి 20/- 
రైతు బుణ విముక్తి రాళ్ళబండి రాఘవశర్మ 25/- 
బ్రిటీష్‌ గ్రంథాలయంలో తెలుగు పుస్తకాల పట్టిక - సేకరణ: చాడా సృజన్‌రెడ్డి 

కమలు కరుణనాయుడు, ఆదిత్య అల్లాడి 50/- 

రసార్థవ సుధాకరము సర్వజ్ఞ సింగభూపాల విరచితం - సంపాదకులు: డా॥శ్రీరంగాచార్య 250/- 

సింహగిరి వచనములు కృష్ణమాచార్య ప్రణీత 40/- 
నందగిరి ఇందిరాదేవి కథలు సంపా: సి, సీతాలక్ష్మిపి. వి, సత్యమూర్తి 50/- 
మాదిరెడ్డి సులోచన కథలు మాదిరెడ్డి సులోచన 120/- 
గంగాపుర మహాత్యము శ్రీ రెద్రెడ్డి మల్లారెడ్డి దేశాయి 60/- 
లోకమలహరి నవలలు (సంఘం, జగ్గనియిద్దె సంపా: డా, వింజామర సరోజ 45/- 
ప్రతాపరుద్ర చరిత్రము (సంపా; డా॥సి.వి.రామచం[ద్రరావు) ఏకామ్రనాథుడు ర్‌ర్‌/- 
గెలుపు మనదే పర్చా దుర్గాప్రసాదరావు 2గ/- 


26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
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38. 
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తెలంగాణ మంటల్లో / పోలీసు చర్యలు అడ్లూరి అయోధ్యరామకవి రచనలు 

తపతీ సంవరణము (పరిష్కర్త: డా॥పాటిబండ మాధవశర్భ) అద్దంకి గంగాధరకవి 

గజల్‌ గీతికలు పటేలు అనంతయ్య 

వజ్ఞాలగ్గమ్‌ (తెలుగు: డా॥ కె. కమల) జయవల్లభుడు 

కాకతీయులనుండి అసఫ్‌జాహిల వరకు గౌ. సంపాదకులు డా॥ నందిని సిధారెడ్డి 
సంపా: ఆచార్య డా॥ జి.అరుణకుమారి, డా॥ మల్లెగోడ గంగాప్రసాదు. 250/- 

చన్న బసవేశ్వరుని వచనములు రేకలిగే మఠం వీరయ్య 

ఉత్పల సత్యనారాయణాచార్య నగరకావ్యాలు ఉత్పల సత్యనారాయణాచార్య 

సుగ్రీవ విజయం (యక్షగానం) కందుకూరి రుద్రకవి 

శ్రీకృష్ణ సత్యభామా విజయం (యక్షగానం) సంగిశెట్టీ మల్లయ్య 

ఉమర్‌ ఖయ్యాం రుబాయీలు అను: డా,బూర్గుల రామకృష్ణరావు 

జనని (తెలంగాణ ఉద్యమ కవితా సంకలనం) వివిధ రచయితలు 

కాళోజి రామేశ్వరరావు తెలుగు రచనలు, _ ఉర్దూ అనువాద కవితలు 

అక్కమహాదేవి వచనములు అనువాదం: రేకలిగె మఠం వీరయ్య 

కథాకళి బెల్లంకొండ చంద్రమౌళిశాస్త్రి 

కథానికా గుచ్ళం పది ఉత్తమ పోటీ కథల సంకలనం 

హీరాలాల్‌రాయ్‌ కథలు (బ్రతుకు బాటలు, పరిష్కారం) మోరియా హీరాలాల్‌రాయ్‌ 

పూలపొటలు వివిధ కవులు 

శరధార ఊటుకూరు రంగారావు 

మనోరమ ఉదయరాజు శేషగిరిరావు 

ప్రత్యూష (పద్య, గేయ సంకలనం) వివిధ రచయితలు 

శ్రీ సిద్దేశ్వర చరిత్రము కాసె సర్వప్పకవి 


కాళిదాసు బుతు సంహారం 


తెలుగు: గొట్టుముక్కల రాధాకృష్ణరా వు 


రాఘవరెడ్డి రచనలు (సావిత్రి రతి విలాపం, గో పికావల్ల భా, పరిదేవనం) గార్లపాటి రాఘవరెడ్డి 


పసిడిమువ్వలు -పారాణీ 

హైదరాబాద్‌ స్వాతంత్ర్యపోరాటం 
ముకురాల రామారెడ్డి కవిత్వం 

శరం మారింది (నవల) 

మల్లినాథసూరి జీవితం-రచనలు 
హీరాలాల్‌రాయ్‌ కవిత్వం 

అమ్హద్‌ రుబాయీలు 

తెలుగుపై ఉర్ణూ పారశీకముల ప్రభావం 
మహబూబ్‌నగర్‌ జిల్లా సాహిత్య చరిత్ర 
జోగులాంబ గద్వాల జిల్లా సాహిత్య చరి త్ర 
వనపర్తి జిల్లా సాహిత్య చరిత్ర 
నాగర్‌కర్నూల్‌ జిల్లా సాహిత్య చరిత్ర 
తెలంగాణ పదసంకీర్తనలు 


వ్యవసాయ పద్యకావ్యము 


నటరాజ రామకృష్ణ 

అంగ్లం: స్వామి రామానందతీర్థ 
(నవ్వేకత్తులు, దేవరకొండదుర్గం) 
మాదిరెడ్డి సులోచన 
బి,రామానుజాచార్యులు, గుమ్మాశంకర్‌రావు 
ఊటుకూరు రంగారావు, డా. దాశరధీ 
అనువాదం: యస్‌, సదాశివ 

క్త గోపాలకృష్ణ 

డా.భీంపల్లి శ్రీకాంత్‌ 

సంబరాజు రవిప్రకాశరావు 

కోట్ల వెంకటేశ్వరరెడ్డి 

గుడిపల్లి నిరంజన్‌ 

సంపా: డా॥ పి భాస్మరయోగి 


80/- 
80/- 
80/- 
70- 


45/- 
75|- 
80/- 
40/- 
25|- 
85/- 
25|- 
100/- 
40/- 
40/- 
75|- 
25|- 
25|- 
25|- 
50/- 
120/- 
20/- 
25|- 
90/- 
180/- 
50/- 
60/- 
70- 
ర్‌ర్‌/- 
80/- 
90/- 
60/- 
70/- 
80/- 
శ0/- 
200/- 
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62 లకుమ (నవలిక) నటరాజ రామకృష్ణ 

63. ఉర్దూ సాహిత్య చరిత్ర మూలం:డా॥ఎహతెషామ్‌జస్సేన్‌, అనువాదం: యస్‌, సదాశివ 
64 కామారెడ్డి జిల్లా సాహిత్య చరిత్ర డా॥ వి, శంకర్‌ 

65. నెల్లూరి కేశవస్వామి కథా సర్వస్వం నెల్లూరి కేశవస్వామి 

66. మహామంత్రి మాదన్న కె.వి, భూపాలరావు 

67. మెదక్‌ జిల్లా సాహిత్యచరిత్ర డా॥ బెల్లంకొండ సంపత్‌కుమార్‌ 
68. స్వీయ కవితానుజీవనం కృష్ణమాచార్య శతావధాని 

69. అది వరాహ అప్టోత్తరశతి వానమామలై జగన్నాథాచార్యులు 
70.  దశరథరాజనందనచరిత్ర (పరిష్మర్త: శ్రీరంగాచార్య) మరింగంటి సింగరాచార్య ప్రణీతం 

71. పరిసరాలు (84 గురు రచయితల కథలు) సంకలనం: వదికోట ఆళ్వారుస్వామి 

72.  తెలుగువీరుడు (సదాశివరెడ్డి కథ) బిరుదురాజు రామరాజు 

78. సంగారెడ్డి జిల్లా సాహిత్య చరిత్ర అవృసుల భానుప్రకాశ్‌ 

74. సిదిపేట జిల్లా సాహిత్య చరిత్ర పప్పుల రాజిరెడ్డి 

75. కష్టజీవి ఆకెళ్ల సుబ్రహ్మణ్య కవి 


76. అస్తిత్వ (85ఇంగ్లిష్‌ కథల సంకలనం) ప్రధాన సంపాదకులు : డా॥ నందిని సిధారెడ్డి 
సంపాదకులు: కె. దామోదర్‌ రావు, ఎలనాగ 250/- 
77, అస్తిత్వ (85తెలుగు కథల సంకలనం) _ ప్రధాన సంపాదకులు : డా॥నందిని సిధారెడ్డి, 
- సంపాదకులు: ముదిగంటి సుజాతారెడ్డి 
మరియు అడెపు లక్ష్మీపతి, కె.పి, అశోక్‌కుమార్‌, దా. ఏనుగు నరసింహారెడ్డి 250/- 


78. సురవరం ప్రతాపరెడ్డి జీవితం-రచనలు ముద్దసాని రామిరెడ్డి 

79. పోతన కవితాసుధ డా,పాకాల యశోదారెడ్డి 
80. ఆదిలాబాద్‌ జిల్లా సాహిత్య చరిత్ర డా. ఉదారి నారాయణ 
81. సురవరం ప్రతాపరెడ్డి పీఠికలు సంపా, ఎల్లూరి శివారెం 
82. అప్పకవీయం సంపా, శ్రీరంగాచార్య 
83. సకలనీతి సమ్మతము మడికి సింగన 

84. రామాయణ విశేషములు సురవరం ప్రతాపరెడ్డి 
85. నిర్మల్‌ జిల్లా సాహిత్య చరిత్ర దా॥ తుమ్మల దేవరావు 
86. నిజామాబాద్‌ జిల్లా సాహిత్య చరిత్ర దా॥వి. త్రివేణీ 

87. ద్విపద భాగవతం మడికి సింగన 

88. ఆంధ్ర పద నిధానము తూము రామదాసకవి 
89. బహుముఖ ప్రజ్ఞాశాలి బూర్గుల డి. రామలింగం 

90. హిందువుల పండుగలు సురవరం ప్రతాపరెడ్డి 
91. హిస్టరి ఆఫ్‌ గోల్మొండ (ఇంగ్లిష్‌) 

92. నవనాథ చరిత్రము 

93. కాపుబిడ్డ (ప్రా॥కసిరెడ్డి వ్యాఖ్యానంతో...) గంగుల శాయిరెడ్డి 

94. అస్తిత్వ (హింది కథల సంకలనం) అనువాదకులు 

95. కాకతీయ శాసన సాహిత్యం పుచ్చా వాసుదేవ పరబ్రహ్మశాస్త్రి 
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80/- 
180/- 
60/- 
160/- 
150/- 
40/- 
45/- 
20/- 
125/- 
120/- 
40/- 
40/- 
40/- 
25|- 


